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Knjige za mladež 

koje su izašle nakladom 

KR. SVEUCaRNJ IžARE FR.••ŽUPANA 

knjižare li. HARTMANA 

(Stjepan Kugli) 


ILICA 30. — ZAGREB — ILICA 30. 

Krunu 

A, B, C, sa bojađisanim slikama. Veliki format — — — — — — — ' 2 -— 

Andersen, Pričo za mladež. Izabrao i priredio Stj. Basariček. V eliki format — 2.40 

Andersen, Priče za mladež. Izabrao i priredio St,i. Basariček. Sa 19 lijepih slika. 

Malo II. izdanje — — — — -— 4~ ' — 

Amicis Edmondo de, Srce. Poklanja našoj djeci P. Kuničić — — — — 2 — 

Basai’iček Stj., Šaljive narodne pripovijetke. Sa 10 slika — — — — — — — —80 

Basariček Stj.. Narodne pripovjetke. Sa S orig. slika u crno i 3 slike u bojama 1.80 

Basariček Stj., Tisuća i jedna noć. Arapske pričice — — — — — — — — 3— 

Belović Jelica, Meandri za zabavu dobrim kevicam — — — 2 -— 

Belović Jelica, Sto i deset igara za mladež, llustrovano sa 27 slika — — —■ — 1 — 
Berge Fr., Prirodopis životinjstva, bilinstva i rudstva. Sa 300 bojad. i 80 prost. si. 3— 
Bojničić Ivan Kninski, Mala povijest Hrvata. Ukrašeno sa 39 slika — — — 1— 

Cvijić Antonija, A, B, C, ilustrovani ' ' “ 

Četrnaest najljepših slika i narodnih pripovijedaka. Po Karadžiću, Stojanoviću 
i po drugim izkazima. Sa 12 slika. m. ispravljeno izdanje — — — — — —.60 

Čika Veno, Dječja radost. Pjesme i pripovjetke dobroj djeci — — — — — — 3— 

Damin Narcis, Terezija ili mlada milosrdnica. Djelce ćudorednom uzgoju. Pohva¬ 
ljeno pariškim sveučilištem — — — — —' — — — — — — — 1 ‘ 2 ° 

Devčić Ivan, Hrvati i Hrvatska pod Napoleonom Velikim. Na temelju povjesmh ^ 

podataka. Sa 10 lijepih slika —_ — — — —_ — ~ ~ — — — — “ ~ 

Dječje milovanje. Pjesme i pripovjetke za mladež * 

Dječje igre. Sa krasnim slikama — — — — — — — — — — — — — •“ 

Drveni krst i čudotvorni lekar. Dvije pripovijetke sa 8 slika (ćirilicom) — — 
Dvanaest najljepših priča i narodnih pripovijedaka. Po Karadžiću, Stojanovicu i 
po drugim izkazima. Sa 12 slika „ . ... 

Dvadeset naljepših priča i narodnih pripovijedaka. Po Karadžiću, Stojanoviću i 
po drugim izkazima. Sa 8 slika * 

FeUx G., Franceska revolucija godine 1789.-1795. llustrovano sa 18 slika-80 

Filipović Ivan, Ezopove basne. Sa 21 slikom — — — — — — — — — — — 80 

Filipović Ivan, Kraljević Marko u narodnim pjesmama. Sa slikom Markovom — 2— 

Fincek Iv,, Grad Zagaj ili'Bog svojih ne ostavlja. Pučka prip. za mladež i odrasle —.80 
Gali Josip,’ Poputnica mladu i neiskusnu kroz društvo i život — 1.— 


Veliki popis knjiga šalje se svakomu na zahtjev badava i Iranko. 
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Knjižara L. Hartmana (St. Kugli), Zagreb, Ilica 30. 


Kruna 


Gojtan Ivan, Novi bajni svijet. Sa slikama — — — — — _ — _ _ _ — 2.40 

Glasoviti muževi staroga vijeka. Za hrvatsku mladeš sastavio po Rolinu M. C. — 1.— 

Gle što nova. Slikovnica za manju djecu — — — — — — _ _ — — _ —.80 

Heiela, Put na istok do Carigrada — — — — — _ — — _ _ — — — 2_ 

Hoffmann Franjo, Sto i pedeset pripovijedaka za mladež. Preveo Ivan Filipović. 

Drugo izdanje priredio S. Basariček — — — — — — — — — 1.80 

Hoffmann Franjo, Četrdeset i dvije pripovijetke za mladež. Preveo Ivan Filipović. 

Drugo izdanje priredio S. Basariček — — — — — — — _ — _ _ —.50 

Hoffmann Franjo, Četrdeset pripovijedaka za mladeš. Preveo Ivan Filipović. Drugo 

izdanje priredio S. Basariček — — — — — — — — —• — _•— — —_50 

Hoffmann Franjo, Trideset i šest pripovijedaka za mladež. Preveo Ivan Filipović. 

Drugo izdanje priredio S. Basariček — — — — '— — _ _ — _ _ —.50 

Hoffmann Franjo, Trideset i dvije pripovijetke za mladež. Preveo Ivan Filipović. 

Drugo izdanje priredio S. Basariček — — — — — — — — — — _ _ —.50 

Hoffmann Franjo, Inkino blago. Sa 4 slike — — — — — _ _ — __80 

Hoffmann Franjo, Inkino blago. Sa 4 slike (ćirilicom) — — — — — — — .80 

Hoffmann Franjo, Radišu Bog pomaže. Pripovijetka za mladež. Sa 24 slike. 

_ Preveo Ivan Ciganović — — — — — — — — — — — — — — — — 1.— 

Hoffmann Franjo, Na dalekom sjeveru. Sa 4 slike — — — _ — — _ — _ _.80 

Hoffmann Franjo, Onkraj mora. Pripovijest za mladež — _ _ — _ _ _ _ _.80 

Hoffman Fr., Osveta je moja, ja ću ju vratiti! Pripovijetka za mladež. Sa 4 slike —.80 
Hoffmann Franjo, Kakva sjetva, takva žetva. Pripovijest za mladež. Pohrvatio 

Miroslav Ostoić. Sa 4 slike — — — — — — — — — _ _ — __80 

Hoffmann Franjo, Na pustom otoku (Brodolom »Pacifika«) — — _ _ — _ _ 1.20 

Hoffmann Franjo, Ne osveti se, osvetiću te ja! Pripovj. za mladež. Sa 4 si. (ćiril.) _.80 

Hoffmann Fr., Kakva sjetva, takva žetva. Pripovj. za mladež. Sa 4 si. (ćirilicom) —.80 
Izabrane narodne pripovijesti. Napisala Božena Nemeova. S češkoga preveo A. 

ilarambašić. Sa slikama. Lijepo uvezano sa bojađisanim omotom — — — 2_ 

Jais O. E., Lijepe i poučne pripovijetke i rečenice za mladež — — _ _ _ _ _.50 

Jambrišak Marija, Znamenite žene u povjesti i pričama. I., II. i III. svezak po _ 1.20 

Jambrišak Marija, O pristojnom vladanju u svim životnim prilikama — — _ _ 4_ 

Jovan Dragutin, Iz mladenačkoga svijeta. Zabavno-poučne pripovijesti — — — 2_ 

Jovan Drag., Iz života za život. Vijenac izvornih poučnih pripovj. za odr. mladež 1 

Jovan Dragutin, Um i srce. Vijenac priča i pripovijedaka za mladež — — 1.— 

Kačić-Miošić O. Andrija, Razgovor ugodni naroda slovinskoga. Sa 46 originalnih 

slika. Slike risao V. Anderle — — — ■— — — — — — — — — 2_ 

Katalinić Jeretov Rikard, Vesela mladež. Slikovnica — — _ _ — _ _ 2.40 

Kišpatić M., Prirodopis životinjstva, bilinstva i rudstva. Sa 539 slika — — 3._ 

Klaić Franjo, Mali stočar ili kratak nauk o stočarstvu u pitanjih i odgovorili —_60 

Klaić Vj., Slike iz slavenske povjesti — — — — _ — _ _ — _ _ 2._ 

Kraljević Marko u narodnim pjesmama —. — — — — — _ _ _ _ _ _ 1._ 

Krempler Pajo, Pobjeda ljubavi. Dvije slike iz života — — — _ _ — _ _ 1._ 

Krčmarić B., Novi razgovor ugodni naroda hrvatskoga ili hrvatski guslar. Sa 

28 slika od V. Anderlea — — — — — — _ — _ _ — _ _ _ _ 3,_ 

Krištof Kolumbo ili otkriće Amerike. Po Campe-u. Sa 8 slika u bojama i 8 u crno 2.40 

Kuničić Petar, Viški boj. Sa 50 slika krasno ilustrovano djelo — — 2.80 

Kuničić Petar, Hrvati na ledenom moru. Po izvješću J. Bajera. Sa 50 slika 1.60 

Mala zorna obuka sa hrvatskim, njemačkim i franceskim rječima _ — _ _ _ 3._ 

Mali čestitar ili vijenac najljepših čestitaka za malu djecu i odrasle — — — _ _.40 

Maržik Vj. Zaboj, Narodne pripovijetke Slavena. Razdijeljeno u 2 sveščića svaki po 1._ 

Mestvićeve pripovijetke. Po J. V. Cooperu preveo Ivan Devčić. Sa 7 slika — _ 3_ 


Veliki popis knjiga šalje se svakomu na zahtjev badava i franko. 



































Knjižara L. Hartmana (St. K ugli), Zagreb, Iiica 30. _ 

Kruna 


Milaković Josip, Mali hrvatski deklamator. Zbirka pjesama za mladež — — — 1— 

Milaković Josip, Proljetno cvijeće. Pjesmice — — — — — — — — — — 

Najmilije životinje. Slikovnica — — — — — ““ Qn 

Naši prijatelji. Knjiga sa bojadisanim i crnim slikama — — — — — — — 
Novaković Stojan, Kosovo. Srpske narodne pjesme o boju na Kosovu — — — —.10 
Nova slikovnica za dobru dječicu. Slikama pridodane su i pjesmice — — — 

Pajekan J., Život u Americi. Doživljaji mlada izseljenika — 

Pogačić Milka, Milodarke dobroj djeci. Pjesme i pripovijetke — — — — — — 1.60 

Popario, Doživljaji hrvatskih pomoraca — — — — — — — — — — 

Pravi Petrica Kerempuh ili svjetski potepuh. Slike iz života najvećega svjetskoga ^ ^ 
prokšenjaka i lakrdijala. Sa 56 slika — — — — — — — — — ’ 

Pripovijesti o Kraljeviću Marku za mladež. Po narodnim pjesmama — — _ ..u 

Razbojnička gradina i Drveni krst. Dvije pripovijetke sa 8 slika — — — — ~ 
Ruhetić Cvjetko^ Pjesmarica za djecu pučkih škola — — —• 

Robinzon Kruzoe. Sa 4 velike i 15 malih slika 

.. _ _ _ _ _ 2 40 

Sretna vremena. Slike i pjesmice za djecu — — — — — 

Stojanović Mijat, Slike iz života hrvatskoga naroda po Slavoniji i Srijemu — 1-0 

- , _ _ _ _ _ _ _ ._ §o 

Šmid Krištof, Božidar. Pripovijetka za mladež — — — _ 1fi0 

Šmid Krištof, 150 kratkih pripovijesti sa slikama — — — — — — — — ^ ^ 

Šmid Krištof, Genoveva. Sa 6 slika — — — — — — — — — — ~ 

Šmid Krištof, Najbolja baština. Janješce. Dvije pripovijetke za mladež. Sa - siv - 

Šmid Krištof, Dobri Radojica i zločesti Ivica. Pripovijetke za mladež. Sa 4 slike -- 

šmid Sti Barun Franjo Trenk i njegovi panduri. Sa 16 slika — — — 

šmid Krištol, Dobri Radojica i nevaljali Joca. Prip. za mldež. Sa 4 si ćirilicom 

šmid Krištof, Najbolja baština. Janješce. Dvije prip. za mladež. Sa 2 sL (ćirilicom) ^0 

Što sve ljudi rade. Slikovnica u velikom obliku _ _ _ 

Štule V-, Miriama. Pripovijest — — — — — — — — — — — — 

Tomašić Ivan, Ljubičice. Priče Ivana Gottfrieda Herdera. Sa slikom - - - - 1-- 

Tomašić Ivan, Gimnastičke igre. Vježbe za gimnastiku djetinjega tijela i duha - u. 
Tomašić Ivan, Najljepši ures duši i srcu dobre Hrvaćadi._Cudoredno-poučnej,n6e 
i pripovijesti za mladež. Sa mnogo slika 

Tomašić Ivan, Biserčice. Priče Fridricha Adolfa Krummachera - - -_ - ~ 

Tomić J E Život i djela glasovitog kneza Dona Quiyotta de la Mancha. Spanjol- 

ski napisao Miguele de Cervantes Saavedra. Priredjeno po^franceskom-- o.- 

Tomšić Ljudevit, Izabrane izvorne pripovijesti. Svezak I. i H. P° — _ ' ,0 

Tomšić Lj., BršljanL List mladeži našoj. Teč. IV. 8, str. 384, sa 12 boj. i 24 crn. s . -■ 

Turić Đuro, Znameniti Hrvati. Povjesne pripovijetke za mladež. Sa 10 slika - 
Trinaest najljepših priča i pripovijedaka. Po Karadžiću, Stojanoriću ^ drugim ^ 

izvorima. Sa 12 slika — . 

Truhelka A. V., Mali krasnoslov ili zbirka deklamacija. Sastav, po lirv.-srp. pjesn. 

Valerija ili slavlje iz katakomba. Pripovijest iz kršćanske prošlosti od Ant. de 
Waala. Preveo i njeka tumačenja dodao dr. Ivan Gjuranee. Sa 28 slika 
Varjačić Lj., Proljetno cvijeće. Pjesme mladenke — — — — — — — — — !•— 

Varjačić Lj., Cestitarka. Knjiga izvornih čestitaka za sve prigode u životu — - J-.- 
Varjačić Lj., Milovanke. Pjesme i pripovijesti — — — — — ~ 

Varjačić Lj., Tudjinka. Pjesme i pripovijesti — — ° 

Varžićka Julije, Mali zabavljač. Zanimive računske i geometrijske zadaće, zago- ^ 

netke, zavedbe, dosjetke — — — 

Veliki čestitar ili Vijenac najljepših čestitaka za djecu, mladež i odrasle 1.— 

Verne Jules, Put k središtu zemlje. Hrv. mladeži prir. jedan prijatelj. Lijepo uvez. V-0 


Veliki popis knjiga šalje se svakomu na zahtjev badava i franko. 
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PREDGOVOR K PRVOMU IZDANJU. 

I 

Dva su me ponajglavnija razloga potakla, da prevedem 
ovu knjigu. Ponajprije velika nestašica u Hrvata valjanih, za¬ 
bavnih knjiga za puk i za mladež, a uz to neobična krasota i 
zanimiv sadržaj ove pripoviesti, koju bismo skoro mogli na¬ 
zvati modernom Robinzonijadom. I kao što je »Robinzon 
Kruzoe« rado vidjena knjiga u svim kućama, te mila i djetetu 
i odraslomu, tako će, nadam se čvrsto, i »Romain Kalbris« u 
čas osvojiti sva čista i nepomućena srca, sve duše, koje teže 
za liepom i nedužnom zabavom. Kao učiteljica i majka ne 
znam skoro knjige, koju bih poput ove, bez svake bojazni 
mogla podati u svačije ruke. 

Hector Malot slovi medju prvim piscima današnje Fran- 
cezke. To mu je, osim njegovih zemljaka, priznao i strani 
sviet. Vrlo mi je drago, što hrvatski narod mogu upoznati 
’s djelom toli uglednoga pisca, komu ovime izričem javno svoju 
smjernu hvalu, što mi je blagohotno dozvolio, da prevedem 
ovo djelce. 

i Hrvatskomu narodu budi na korist moj trud oko ove 
knjige! 

U Karlovcu, 4. studenoga 1881. 

Dragoila Lopašićka. 
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I 


Po sadanji’m mojim okolnostima ne valja zaključivati, da 
mi je sreća kumovala. Moji su pradjedovi, ako u toj rieči nije ; 
odviše taštine, bili ribari. Moj otac bio je zadnji od jedanae¬ 
stero djece, pa je moj djed imao dosta muka, da prehrani svoju 
obitelj. Kod tog zanimanja više, nego kod drugih, zaslužba ne j 
odgovara radu. Na trud, na pogibelj mogao si sigurno raču¬ 
nati, ali na nešto novaca samo slučajno. 

Kad je mojemu otcu bilo osamnaest godina, upisali su ga | 
u pomorstvo. To je neka vrst popisa, kojim si država osigu¬ 
rava službu mornara za trideset i dvie godine — od osam- , 
naeste naime do petdesete. Otišao je nevješt čitanju i pisanju, 
da se vrati kao prvi meštar, što je najviša služba, do koje se 
mogu popeti oni, koji nisu pohađali državnih škola. 

Naš kraj »Port-Dieu« (Por-Dio) leži u susjedstvu englez- 
kih otoka. Oblast je ondje smjestila bojni jedrenjak, kojemu 
je dužnost bila priečiti stanovnicima Jersey-a, da nam ne 
preotmu ribe, i u isti mah, da sile naše mornare na obdrža- ! 
vanje naredbi o ribarenju. Slučilo se, da su mi otca poslali, 
da nastavi službu na tom jedrenjaku. To nam je ugodilo. Ma ; 
koliko navikao tko brod smatrati domovinom, ipak se scieni 
sretnim, kad se može povratiti u rodni kraj. 









Petnaest mjeseci poslie njegovoga povratka, ugledao sam 
sviet. Pa, kako se to sbilo u ožujku, i to petkom, k tomu za 
mladja, svi su se složili, proričući, da ću štošta doživjeti,, da 
ću poći na more, i biti sretan, ako se moć mjeseca ne uzprotivi 
moći petka. Mogu reći, da sam mnogo proživio, i ponajviše o 
tom želim vam pripoviedati. Uz to sam plovio po moru. Što se 
tiče borbe obiju moći, ta bijaše živa, a vi ćete na koncu moje ; 
pripoviesti kazati, koja je pobjedila. 

Proročanstvo zgoda i plovitbi bilo je tek dokaz, da sam 
sbilja pravo diete svoje obitelji. Svi Kalbrisi bili su mornari, 
pače, ako je priča istinita, oni to bijahu već za vrieme trojan- i 
skoga rata. Nismo mi — Bože sačuvaj! — koji si prisvajamo 
to porietlo, već učenjaci, koji tvrde, da na Port-Dieu-u koja 
stotina većinom mornarskih obitelji potječe od feničanskih j 
naselbina. Istina, da mi svojim crnim očima, svojom zagasitom j 
puti, finim nosovima ne imamo ništa od normandskoga ili bre- 
! tonskoga obličja, i da su naše ribarske ladje prava slika Uli- 
sova broda, što ga već Homer spominje. Na katarci kockasto 
jedro, ta inače u Arhipelagu obćenita oprema, nešto je osobita 
u tiesnu »la Manche-u«. 

Što se nas tiče — naše sjećanje ne dopire tako daleko; a 
i jednoličnost nam ga zamaglila. Kad se govorilo, o kojem ro- 
djaku, pričanje se uviek slično ponavljalo: Već je djetetom j 
bio na moru, pa je poginuo na moru ili preko mora kod naroda, | 
kojima je imena težko zapamtiti, za brodoloma, u bitci ili na 
1 englezkim mostovnicama. Križevi sa imenom djevojke ili udo¬ 
vice bijahu mnogobrojni na našem groblju, imenom dječaka 
ili muževa bilo ih je malo. Ovi ne umirahu u svom kraju. Kako 
je već običaj u svim obiteljima, imali smo i mi svoje junake. 
Prvi bijaše moj djed po materi, koji se družio sa Surkufom, j 
! drugi moj prastric Flohi. 

Odkada sam stao shvaćati, što se oko mene govori, čuo 
; sam deset puta na dan ime stričevo. On je služio u nekoga 
indijskog kralja, vlastnika slonova, te zapovjedao četama proti 
Englezima, a imao je ruku od srebra. Slonovi i srebrna ruka to 
! zaista nije pust gan! 


i 


Ta nekako svim Kalbrisima prirodjena želja za osobitim 
zgodama, potaknu i moga otca, da se malo godina poslie že- 
nitbe na novo ukrca. Bilo mu je na volju, hoće li kao pod- 
zapovjednik na kojoj od gooletta, što svake godine u proljeće 
polaze na ribolov, krenuti put Islandije; nu on bijaše stvoren 
za državnu službu, pa ju je i ljubio. 

Ne sjećam se odlazka mu. Sva mi uspomena onoga vre¬ 
mena siže do dneva bure, noći oluje i do onih časaka, što ih 
probavih pred poštarskim uredom. Koliko mi je puta zapo¬ 
vjedila majka moliti noću pred voštanicom, koju je zapalila. 
Bura u Port-Dieu-u značila je za nas, da je i svagdje bura i 
vjetar. Kad je tresla našom kućom, činilo nam se, da u isto 
vrieme trese i brodom moga otca. Nekoliko puta duvalo je 
tako silno, da nas prisililo ustati, da pričvrstimo prozore. Naša 
je kuća bila kuća sirotinje. Akoprem ju od jedne strani zašti- 
i ćivala odvaljena obala, a s druge podrtina, što je nekoč bila 
dvorana razbijenoga trojedrenjaka, slabo se opirala sili pa- 
; satnih vjetrova. 

Neke noći u listopadu probudila me majka. Duvalo je 
silno. Vjetar je urlikao, kuća naša stenjala, a vihar prodro 
unutra, te razbuktiv plamen voštanice, mal da ju ne ugasi. 
Kad bi se za čas utaložio, čulo se, kako valovi o grebene biju, 
i kako more u izdubinama obale tutnji. Kraj sve te grozovite 
buke, klečeći mal ne, usnuh. Na jednom je bura prozore iz 
! petlja iztrgnula, bacila sred sobe, gdje ih je u hiljadu koma¬ 
dića satrla. Meni se pričinilo, da me je zahvatio vrtlog vjetra. 

_O moj Bože, poviče mi mati, tvoj je otac poginuo! j 

Ona je vjerovala u slutnje i čudnovate prikaze. List, što 
ga je nekoliko mjeseci poslie ove burne noći primila od moga 
otca, podkriepi još više to sujevjerje. Pridesilo se neobičnim 
slučajem, da ga upravo mjeseca listopada snašao vjetar i ve¬ 
lika pogibelj. San mornarove žene žalostan je san. Ona sanja ; 
o brodolomu, očekuje list, koji joj ne dolazi. Život joj prolazi 
u tim grozotama. 

U vrieme, o kojem govorim, nije se poštarska služba 
i obavljala kao danas. U uredu podieliše listove veoma jedno- 
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stavno, i kad bi om', na koje su pisma glasila, odviše dugo 
oklievali, da dodju po nje, odašiljahu ih po kojem dječaku iz 
škole. Onoga dana, kada je pošta iz »Nove zemlje« imala doći, 
bilo je, kano da je ured obsiedan, pošto su se svi mornari u i 
proljeće ili u jesen ukrcali radi lova na bakalare; stranac, koji 
bi ovamo došao, mogao bi pomisliti, da je na onom otoku, o j 
kojem Ariosto priča, gdje neima muževa. I žene bile su zvjed- 
ljive, da što nova doznaju. Čekahu s djecom si na rukama, 
kad će im imena ozivati. Njekoje su se smijale za čitanja, 
druge su ljuto plakale. One, koje nisu dobile listova, zapitki¬ 
vale su druge, koje ih primiriše. Ne vriedi za mornare ona' 
»Nikakve novosti, dobre novosti«. 

Bila je ovdje neka starica, koja je šest godina svaki dan i 
dolazila, i koja u tih šest godina nije primila niti jednoga lista. 
Nazivali su ju majkom Jouanom (Žuanom), pa se i pripovie- j 
dalo, da se brod, na koji se ukrcao njezin muž s četiri joj sina, j 
izgubio u nekoj dubini, i da kasnije ne nadjoše niti broda niti : 
ljudi. Od kada se ta viest razglasila, dolazila je ona svako j 
jutro na poštu, 

— Nema ništa za vas, reče činovnik, bit će možda sutra. ; 

_ Starica odgovori tužno: Da, možda sutra. Pa sutra opet 

dodje, da se i prekosutra vrati. Govorkalo se, da nije prave 
pameti. Ako je bila luda, nisam nikada vidio ludosti tako ža¬ 
losne i blage, kao što je njezina bila. Mal ne svaki put, kad no 
dodjoh u ured, već ju zatekoh ondje. 

Pošto je činovnik bio i kramar i poštar, bilo je naravno, | 
da se je s onima zabavio, koju su od njega tražili soli i kave. 
Tim stekosno dosta vremena za razgovor. Kako je bio vješt 
i točan u obavljanju dvostruka si zanata, produlji nam vrieme 
svakovrstnim pripravnim obredima. Kao kramar nosio je mo¬ 
dru pregaču i kapu; kao poštar suknen haljinac i šubaru od 
baršuna. Za ništa na svietu ne bi te poslužio sa šubarom na 
glavi, ako si zatražio gorušice; a znajući da mu je u ruci list, 
o kom zavisi život desetorice ljudi, ne bi ga predao, a da prije 
ne odpaše pregaču. 

Svako mi jutro f majka Jouan od kraja pričala svoju pripo- 


viest: »Podjoše u lov na ribe, nu nadodje nagla bura, pri¬ 
sili ih, da se vrate otražnim vjetrom. Mjesto da stignu u 
Bien Aime (Bien-Eme), prodjoše mimo Prudence-a (Prudansa), 

1 nemogući se približiti. Ali ti ćeš pojmiti, da u družtvu mornara, 
i kao što je Jouan, nije bilo pogibelji. Nadjoše na sred pucine 
! ladju, koja ih je sobom povezla. To se dogodi mnogo puta. 
i Tako se i dječak Melanijin povratio. Možda su se lzkrcah u 
Americi. Kada se povrate, alaj će Jerolim biti narasao! Bilo 
i mu je četrnaest godina; četrnaest i k tome šest godina, koliko 
j e to? — Dvadeset. — Dvadeset godina? E, bit će gotov muz.« 

Ona se nikako nije uvjerila, da su poginuli. I sama umie, 
ne vjerujući u njihovu smrt. Malo dana prije povjeri župniku 
tri louisdora, da ih Jerolimu preda, kad se ovaj povrati. Trap- 
Ijena potrebom i biedom, uviek ih je čuvala za svoga ljubimca. 

II. 

Plovitba moga otca imala je trajati tri godine, a kad tamo, 

I potraja šest. Stop bje postepeno premještan; nu mornari mo- 
1 radoše do onoga dana ostati, dok brodu nije zaprietfla gotova 

propast. 

Meni je bilo deset godina, kadno se on u zavica] poviati. - 

Bilo je u nedjelju poslie velike mise. Stojah na obali, da 
| gledam povratak carinskog broda. Kraj kormilara stajao neki 
državni mornar. Tim ga je prije moguće bilo opazit, jer je bio 
u svečanoj odori, carinari pako u navadnoj odjeći za ladnju. 
Kao što svaki dan za dobe plime i osjeke, skupilo se na skveru 
. obćinstvo starih mornara, koji ovamo dodjoše dva sata prije 
nabujala mora, bez brige porad vremena, bilo sunce ih oluja, 

' da odu nakon dva sata. 

_ Romainu, reče mi kapetan Houel (Uel), spustiv svoj 

! dalekozor, eno ti otca. Ded potrči, želiš li prije njega onamo 
: stignuti. 

Rado bih bio potrčao, al noge mi bijahu, kao da su slom- 
| ijene. Kad sam prispio na izkrcalište, carinski se brod prikučio. 

Moj se otac već izkrcao. Obkole ga ljudi, da se rukuju s njim. 

| Htjedoše ga u kavanu odvesti, da mu plate čašu jabukovine. , 
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— Večeras, odvrati im on, voljan sam ogrliti ženu i svoje 
mornarče. 

— Tvoje mornarče! Ta gle, evo ga! 

One se noći digla nepogoda. Ali se ni živa duša u kući 
ne podiže, da upali voštanicu. 

Tečajem šestgodišnjega putovanja vidio je moi otac mnogo \ 

liepa, a ja mu bijah sklon slušaoc. Na oko nestrpljiv i surov, 1 

bio je u duši vrlo podnošljiv, te mi pripoviedao neizcrpivom 
pripravnošću ne samo ono, što se njemu mililo, već što je go- i 
dilo i mojoj djetinjskoj mašti. 

Medju tim pričama bila vam je jedna, koje se nisam do 
sita mogao naslušati, i koju sam svaki dan opetovano zahtie- 
vao: Ona, u kojoj je govor bio o mom stricu Ivanu. Za vrieme 
neke zabave u Kalkuti, čuo je moj otac govoriti o nekom gene¬ 
ralu Flohy-u, koji je bio u poslaničtvu kod englezkoga namjest- 
nika. Što se o njemu pričalo, bijaše pravo čudo. Bio je Francez, 
koji je dobrovoljno stupio u službu berarskoga kralja. U nekom 
boju proti Englezima spasi hrabrim činom indijsku vojsku. To 
| mu pribavi naslov vojvode. U drugoj bitci odnese mu zrno 
ruku, koju on srebrenom nadoknadi. Kada je na povratku j 
došao u priestolnicu, držeći tom rukom uzde svoga konja, 
svećenici mu se klanjahu, te ga slavljahu, govoreći, da stoji I 
pisano u svetim knjigama, da će berarško kraljevstvo stići na .i 
vrhunac moći, kad njegovom vojskom bude zapoviedao tudji- 1 i 

nac, koji dodje od zapada, a prepoznati će ga po srebrenoj , 

ruci. Moj se otac ponudi tomu vojvodi FI0I13A-U, koji ga dočeka 
objeručke. Osam ga dana častio stric moj, kao kakova kneza 
i htio ga povezti sobom u glavni grad. Nu služba ne pozna i 

obzira, pa stoga morade otac ostati u Kalkuti. i 

Ta je pripoviest veoma živahno djelovala na moju maštu. 

; Stric mi zaokupi sve misli. Sanjah jedino o slonovima i palan- ! 
kinima. Gledao sam neprestano dva vojnika, kako nose sre¬ 
brene ruke. Dosada se nešto čudih vrataru naše crkve; ali ona 
dva vojnika, robovi u moga strica, prouzročiše, da sam s prezi¬ 
rom promatrao oštroperac od željeza i obrubljeni šešir u spo¬ 
menutoga vratara.' 


Otac se radovao toj mojoj zanešenosti, tek je mati uzdi- 1 
sala, koja je materinskim čuvstvom vrlo dobro pojmila, što će 
te pripoviesti učiniti od mene. 

— Sve će to uzbuditi u njemu volju za putovanje i more, j 
reče ona. ! 

— Pa dobro, rada će biti kao i ja, pa najposlie zašto ne, 
kao što mu je i stric? 

— Kao i stric! Moj ubogi otac nije znao, kakovu je vatru 
uzpirio. 

Valjalo je, da se i moja majka sprijatelji s mišlju, da ću i ja 
postati mornar. Nu u svojoj obretljivoj nježnosti, htjela mi 
je barem početak toga težkoga zanimanja osladiti. 

Sklone otca, da napusti državnu službu, pa kad mu stigne 
nalog za Islandiju, tada da uza nj probavim prvo vrieme nauka. 

Tim se nadala, da nas tečajem zime zadrži na kopnu, iza 
kako se brodovi, koji su bili u lovu na ribe, povrate u luku i 
opuste. Ali što može ljudska misao i slutnja proti sudbini? 

III. 

Moj se otac vratio u kolovozu. Više od tri mjeseca liepo 
vrieme, pogoršalo se u rujnu. Nastade doba bure, kao što je 
bilo doba mira. U nas se ni 0 ničem nije govorilo, nego 0 
| brodolomima. Neki parobrod izgubio momčad i robu kod 
Blau-Marda (Blo-Marda). Više je brodova iz Granvila izgi¬ 
nulo, govorahu pače, da je more oko Jerseya pokrito okrnjci, 

! da su ceste zatrpane slomljenim granama, još zelene jabuke da 
j leže u takovoj množini po zemlji, kao da su smlaćene; mnogo 
da je oborenih jabuka stršilo korjenom u zrak ili polovinom 
debla polomljeno, a lišće da je visilo na granama požućelo, 
kao ,oprženo vatrom. 

Sav je sviet živio u strahu, jer se to dogodilo uprav u 
vrieme povratka onih, koji su plovili u »Novu zemlju«. 

Tako potraja preko tri tjedna. U to se na jednoć neke ve- 
| čeri podpuno smiri na moru i na kopnu. Mišljah, da je oluja 
minula. Kod večere naruga mi se otac, kad ga upitah, nećemo li 





sutra spremiti mreže, što su bile razapete od početka ne¬ 
pogode. 

— Sutra? — odgovori on. — Sva će se sila bure na zapad 
bacit. Sunce zalazi u crljenoj magluštini, previše je zviezda na 
nebu. More stenje, zemlja je vruća. Vidjet ćeš gore, nego li si 
ikad doživio. 

Sutra dakle, mjesto da smo pošli na more, vukli smo ka¬ 
menje na krov podrtine. S rana se digao zapadnjak. Nije bilo 
sunca, nebo je bilo tamno, mjestimice razsvietljeno dugim ze¬ 
lenim crtama. Ma da je more nizko bilo, čula se iz daleka 
mukla tutnjava slična urlikanju. 

Moj otac, stojeći na krovu podrtine broda, najednoč pre¬ 
stane raditi. Ja se pripnem k njemu. 

Na obzorju pučine vidjela se mala biela točka na tamnom 
nebu. Bio je to brod. 

— Ta zar je ta ladja prazna, hoće li svom silom da pro- 
pane, reče moj otac. 

Za zapadnih se vjetrova u istinu ne može približiti Port- 
Dieu-u. 

Kad se malo izvedrilo, pokaza nam se brod, koji se skoro 
istog časa izgubi izpred naših očiju. Oblaci se nagomilahu u 
crno klupko. Dignu se silovito, uzvitlaju se kao vijci dima kod ! 
požara. U skrajnjem dnu obzorja, bilo im je središte, odkle se 
razprostranjivahu. 

Sidjosmo u selo. Ljudi su već trčali prama škveru. Svi su 
znali, da je brod na vidiku u pogibelji. j 

U daljini, kao izpod naših nogu, lievo i desno, svuda oko 
nas, bijaše more samo pjena, gibiv snieg. Dizalo se brzo, kao 
obično velikom tutnjavom, koja s olujom zaglušuje sluh. Oblaci 
tjerani biesnim vjetrom, bili su tako nizki, da se činjahu te su 
se, svom težinom slegli na sapunastu pjenu. Brod se vidio većini. 
Bio je to brick. Skoro sva jedrila bila su mu spuštena. 

— Eto razvijaju stieg, reče kapetan Houel, koji je imao 
dalekozor. Stieg je braće Leheua (Lehoa). Braća Leheui bijahu 
najbogatiji vlastnici broda u okolici. 

— Traže Vodiča. 
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— A da, vodiča. Da je moguće onamo iz luke. 

Vodič sam, otac Housarđ (Usar), odgovori tako. Nitko mu 
ne protuslovi. Bili su ljudi od zanata. Znali su, da ima pravo i 
da je nemoguće izaći. 

U isti čas, zagledasmo na strani sela starijega brata Leheua, 
koji nije znao, kako je velika snaga vjetra. Jedva se iza ugla 
zadnje kuće pomoli, okrene se oko sebe, i pane kao vreća. 
Boreći se svom silom, bacio se u vjetar poput plivača u valove, 
te dospio do nasipa, za kojim se i mi osigurasmo. Putem izgubi 
šešir, ali ne potrča za njim. Svi smo opazili, da je mnogo trpio. 
Za nj se je znalo, da nije nikada ništa izgubio. 

Njegovim se dolazkom razglasi, da mu je brick svojinom, 
sagradjen u Bajoni, opremljen biskajskom momčadi, da je na 
prvom putovanju, k tomu neosiguran. 

— Dvadeset sous-a za svaku bačvu, ako brod unutra do- 
vedete, vikne Leheu, vukuć otca Housarda za haljinac. 

— Da to pokušam, morao bih prije pokušati, mogu li 
odavle. A to je nemoguće. 

Valovi skakahu iznad škvera. Vjetar je, tako rekuć, po- 
metao pjenu valova, pješak braništa, opeke stražarnice. Zlo¬ 
kobni oblaci, uz sapunastu bjelinu mnogo crniji, vukli su se 
morskom površinom. 

Kada je brick vidio, da vodič ne kreće, obrne se na pol 
boka, da pokuša medjutim gdjegodj pristati. Oklievanje bilo bi 
siguran brodolom. 

Množtvo dotrča iz sela. U drugoj zgodi bilo bi smiešno gle¬ 
dati, kako vjetar diže i baca razredjene skupine ljudi. Mogao 
si vidjeti žene, koje su se na zemlju spustile, da se tako na ko¬ 
ljenima odvuku. 

Gosp. Leheu nije prestao vikati. Dvadeset sous-a od svake 
bačve! Četrdeset! Hodao je amo, tamo, trčao, i moleći i psujući. 

— Svi su jednaki. Na moru, kad vas ne treba, za pogibelji 
pak u postelji. 

— Nitko ne odgovori. Ljudi kimahu glavama ili se od¬ 
vraćahu. 


:. Romain Kalbris. 
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On pobjesni: — Za ništa niste. Tri sto tisuća franaka stoji 
na kocki. Kukavice! 

Moj otac stupi napred. 

— Dajte mi čamac, ja idem. i 

— Ti, Kalbris-u? Ti si junak! 

— Ide li Kalbris, idem i ja, dometne otac Housard. 

— Dvadeset sous-a za bačvu, ne poričem, zaviče Leheu. 

— Šta to — odvrati otac Housard, nije to porad vas. Pro- 
padnem li, a žena mi svake nedjelje zamoli u vas dva sous-a, 
nemojte ju odbiti. 

— Kalbris, reče gosp. Leheu, — tvoga ću dječaka posiniti. 

— Nije to. sve. Gosseaumov (Gosomov) brodić trebamo. 

Taj brodić, imenom »Sveti Ivan«, bio je po cieloj obali na > 
glasu, da dobro jedri i po najvećoj buri. 

— Dam ga drage volje, reče Gosseaume, udovoljiv mol¬ 
bama, — ali samo Kalbrisu. On mi ga mora i natrag dovesti, j 

Otac me uzme za ruku, te skupa potrčasmo na mjesto, gdje 
je brodić bio privezan: Za jedan časak bio je pripravljen jedri- 
lom i kormilarom. Izim mog otca i kormilara trebalo je još tre¬ 
ćeg mornara. Ponudi se neki od naših bratića. Htjedoše ga za¬ 
držati. 

— Ide li Kalbris, evo i mene, reče. 

Otac me zagrli i drhćućim glasom, kojeg se još danas sje¬ 
ćam, reče mi, poljubiv me: 

— Čovjek ne može znati, što će se dogoditi. Zagrli svoju 
majku mjesto mene. 

Velika je bila potežkoća izjedriti iz luke po toj buri. Mor¬ 
nari, koji su vukli »Sv. Ivana« ne mogoše s mjesta. Kad je vje¬ 
tar duvao, uzdrmao ih je i cielu rpu ljudi razpršio tako, da su 
opetovano i .proti volji spustili konop. Velikim naporom popne 
se netko preko ograde i omota konop oko panja, a drugi do- 
vuku napokon »sv. Ivana« u more. Brodić se polagano odmi¬ 
cao, roneći tako duboko u valove, da sam mislio, da će se 
zaliti. Skočim na ogradu škvera, uzpnem se na jarbol znakova. 
Taj se na vjetru pregibao i praskao, kano da jošte živi s korje- i 
nom u rodnoj šumi- Opazili otca na krmi. Dva mu se druga pri- 


sloniše ledjima na ogradu proti vjetru. »Sv. Ivan« jedrio je 
| gurimice napred. Sada bi stao, sada kao tane odskočio u pje- 
! naste valove, časkom bi sasvim izginuo u vodenoj prašini, koju 
j mornari nazivlju maglom. 

Čim je brik opazio pomoć, promjeni smjer i zajedri prama 
svjetioniku. »Sv. Ivan« nastojao je da mu prosieče put. Za 
nekoliko časaka stigne ga, i malo zatim dohiti »sv. Ivan« na 
I veliki brod. 

— Neće ga moći sobom odvući, oglasi se netko. — Ako se 
i uzdrže skupa, to im nikad neće uspjeti, da se spuste s bricka, 
reče drugi. 

I sbilja, činilo se, da je »sv. Ivanu« nemoguće približiti se 
bricku u toliko, da bi se otac Housard mogao pripeti. Ili bi se 
»sv. Ivan« skršio, ili bi otac Housard pao u more. Prikvačeni 
jedrilima, tjerani istim valovima, nekako se približe obali. Kad se 
brod uzdignu, vidjeli smo krov, kako stoji skoro okomice, da 
momčad nije mogla stajati na nogama, već se je držala, gdje je 
i samo mogla. 

— Popni se, popni, povikne g. Leheu. 

Tri četiri puta pokušao je već otac Housard popeti se, nu 
| ladje bile su odveć razdaleko. Napokon potjeralo brick prama 
»sv. Ivanu«, i kad se opet slegao val, koji je »sv. Ivana« uz- 
dignuo, vidjeli smo kormilara, kako se penje na krov bricka. 

| Sad ie vjetar istom počeo pravo biesniti i burkati valove tako- 
j vorn silom i brzinom, da ga očima nismo mogli sliediti. Po- 
| tjerao je naglo prema obali briick, koji je uvukao bio sva jedrila, 
da mu bude laglje kormaniti. Sad se more posvema uplošti. čula 
se samo mukla tutnjava. Najedanput se valovi uzdignu tako 
silovito, da su glavni jarbol bricka ođnieli, a ovaj nam pokaza 
poprečnu si stranu. Bio je jedva dvie do tri sto metara udaljen 
od ulaza u luku. Svi smo u taj mah zavrisnuli. 

»Sv. Ivan«, na kojem je ostao moj otac i bratić mi, sliedio 
je za brickom u neznatnoj daljini. Da se ne sudare, zajedri u 
pučinu. Nu tuj mu brick i opet zakrči put, te ga svojom veli¬ 
činom sasvim pokrije. Dva časka poslie unišao je brick u luku. 

Sliedio sam očima, kako si možete misliti, većim strahom 
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»sv. Ivana«, nego li brick. Kad je ovaj unišao, ogledavah za 
brodićem, nu ne mogoh ga naći. U to ga opazih opet, kako jedri 
prama maloj luci, gdje je obično mirnije more. Taj je dan bilo 
more posvuda biesno, te nije bilo moguće ravnati brodom, i 
Hoće li se moći usidriti? Ne će li konope pretrgati? Hoće li se j 
»sv. Ivan« još dugo održati iznad vode? 

Bio sam tada djetetom, ali u mornarstvu dosta izkusan. ; 
S toga sam i znao prosuditi strašnu pogibelj, u kojoj mi je leb¬ 
dio otac. Svi su oko mene izricali gore pomenuta pitanja. 

— Propala je ladja na svaki način, oglasi se netko. 

— Kalbris je dobar plivač, odgovori drugi. 

— E da plivač! Tko može sada plivati, odvrati mu prvi. 

Dočim sam mal ne bez sviesti stajao, upirući oči na 
»sv. Ivana« oćutih, kako me obuhvatiše dvie ruke. Obrnem se 
i vidim pred sobom majku si u smrtnom strahu, koja je bila sve 
primjetila s visoke obale. 

Kapetan Houel i drugi obkoliše nas, tješeći nas. Moja siro¬ 
mašna majka ne odgovori nikomu, već gledaše nepomično 
prama pučini. . 

Na jedan put čuo se obćeniti vrisak. 

— Sidro je popustilo!! 

Majka klekne, pritegnuvši me k sebi. 

Kad sam otvorio oči, vidio sam »sv. Ivana«, kako dolazi 
na velikom valu, koji ga je uzdignuo, postaviv ga okomice, 
te vrtio i bacio na hridine. Iza toga ne vidjeh ništa više do pje- 
nećega se mora. 

Dva dana poslie, našli su razmrskanu lješinu moga otca. 
Lješine moga bratića ne nadjoše nikada. 

IV. | 

Šest godina bilo je mjesto mojega otca u vrh stola prazno. 

Ne bijaše sad onako strašna, sjetna praznina, kako je bila odmah 
za onim dogodjajem. Njegovom smrću' ne upadosmo uprav u : 
biedu, jer smo imali kuću i nešto zemlje, ali moja majka mo- ! 
rade raditi, da rnogosmo živjeti. Od nekada je slovila najboljom i 


tigljaricom, a kako su umjetno stiglane kape u Port-Dieu naj¬ 
ljepši ženski ures, dobila je opet dovoljno posla. 

Gospoda Leheui mišljahu, da nam moraju priskočit u po¬ 
moć. »Moj će vas brat svakih četrnaest dana kod sebe prehra¬ 
niti«, reče najstariji, »a i ja svakih četrnaest. Siguran dan sva¬ 
koga tjedna, to je već nešto«. — I to je bilo sve. 

Nije to bila preskupa nagrada za čovječji život. Za ono 
vrieme, o kojem govorim, ravnao se dnevni posao po suncu. 

Ja sam dakle u jutro i na večer, prije i poslie škole, za odsuća 
moje majke mogao raditi, što sam htio. Osobito mi se svidjalo 
švrljati obalom i po piesku, kako je već more bilo visoko ili 
nizko. Kako je god siromašna moja majka nastojala, da me kod 
kuće pridrži, ostala je bez uspjeha. Našao sam uviek razloga, 

! da se ukradem ili opravdam. Prava sreća za me, kad ih nije i 

j bilo, da mogoh izostati iz škole, dok se naime nisu još povra¬ 

tile ladje iz »Nove Zemlje«, kad nije bila velika osjeka ili kad 
i nije bilo loše vrieme. 

Nekog dana, za podpune osjeke, izostavši iz škole, doživih , 
sastanak, koji je veoma djelovao na moj značaj i koji odluči 
j mojim životom. 

j . Bilo je to koncem rujna. Osjeka u petak ođkri pećine, koje j 
davno nismo vidjeli. Petkom u jutro mjesto u školu, pobjegoh 
[ na obalu, gdje sam čekajući zalagao, dokle more splahne, a 
bilo mi je preko dva sata čekati. Voda se dizala naglo poput 
poplave. Ako se oči obrnuše trenutak od koje pećine, više ju 
! ne vidješe. Greben bi izginula u tom pokrivalu, koje se dizalo 
tako tihom brzinom, pa se pričinjalo, da se sam greben u nj 
spušta. Nije bilo valovja, tek izmedju sinja mora i žuta pieska i 
jedna jedina pjenasta crta. 

Pučinom, a u dnu obzorja, gubio se pogled u sivkaste du¬ 
bine. Vidjelo se dalje nego obično, na obale do rta Vauchella 
(Vošela), što se dogadja, kad se vrieme u veliko promieni. Bu¬ 
jica je trajala predugo za moju nestrpljivost, napokon osjekne 
istom brzinom, kojom se podigla. Podjoh za morem. 

U nekoj špilji sakrijem košaricu i cipele. Hodao sam oba¬ 
lom, dok su moji koraci ostavljali udubinu, koja se odmah na- i 





punila vodom. Naše su obale u obće pjeskovite, nu ima tuj i 
tamo hridi, koje more u svom uništujućem radu nije jošte moglo 
slomiti, i koje ćeš za vrieme osjeke ugledati poput crnkastih 
otočića. 

Kad sam na nekom od tih otočića hvatao morske pauke u 
kalu, začujem, kako me netko zove. Krivci nisu nikada baš 
junaci. Za čas se prestrašili. Podignuv oči, uvidim, da neima j. 
razloga bojazni. Tko me je zvao, nije me kanio natrag u školu 
poslati. Bio je to stari gospodin, biele brade, koga smo okrstili | 
u našem kraju gospodinom »Nedjeljom« jer je imao slugu, ko¬ 
jega je nazvao »Subota«. A uistinu se zvao gospodin pleme¬ 
niti Bihorel. Obitavao je na malom otoku, četvrt sata od »Port- 
Dieu-a«. Taj se otok nekoč držao kopna, nu on dade presjeći 
hridinu granita, koja je sačinjavala prevlaku i tako nasta otok, 
koga je more, kada je bilo visoko, sa sviju strana opljačka- 
valo. Bio je čuven kao najveći čudak u okol 20 milja. Za tu se 
slavu imao zahvaliti omašnomu kišobranu, što ga je nepre¬ 
stano nosio razapeta nad sobom, i podpunoj samoći, u kojoj je 
živio. Bijaše smjesa tvrdoće i dobrote u saobraćaju s ljudima i 
onoga kraja. 

— Ej mali, dovikne mi on, šta tu radiš? 

— Zar ne vidite, da rakovice tražim! 

— Pa dobro, pusti te rakovice i podji sa mnom, ti ćeš mi 
nositi mrežu. Ne ćeš požaliti. 

Ja mu nisam odgovorio, lice moje je govorilo za me. 

— A! A! Ne ćeš li? 

— Šutiš. Reći ću ti, zašto ne ćeš. Kaži mi prije kako se ; 
zoveš? j 

— Romain Kaibris. . ; 

— Ti si sin Kalbrisa, koji je poginuo, spasivši prošle godine ' 
brick. Tvoj otac bijaše vriedan čovjek. 

Ponosih se sa svojim otčem. Te rieči potaknuše me, da 
sam ga manje mrko gledao. 

— Tebi je devet godina, nastavi on, stavivši ruku na moju 
glavu, i upiliv svoje oči u moje; danas je petak i podne, ti si I 
iz škole izostao. ' 


Oborim oči, zacrveniv se. 

— Ti si iz škole izostao, nastavi on, to bar nije težko po¬ 
goditi. Medjutim kazat ću ti zašto. Ne drhći malo nevaljanče, 
nisam ja čarobnjak. Pogledaj u me, podji sa mnom. Ti bi se rado 
okoristio osjekom, da napecaš ribu. 

— Da, gospodine, i da vidim »Pasju glavu«. 

»Pasja glava« bio je greben, koji se vrlo riedko pokazao. 

— Ajde de. I ja idem prama »Pasjoj glavi«. Uzmi mrežu pa 
| podji. 

Sliedio sam ga, ne izustiv rieči. Začudih se, što me tako 
lako proniknuo. Akoprem sam ga dobro poznavao, bilo je prvi 
put, da sam s njim toliko govorio. Nisam znao, da voli iztra- 
živati pokretne tajne čina onih, s kojima bi se sastajao. Ve¬ 
lika prevejanost i dugotrajno izkustvo učini, da je često istinu 
! pogodio, i -kako se nije nikoga bojao, govorio je svagda po 
i svom osvjedočenju, bilo to komu drago ili ne. 

Prem mi se nije račilo govoriti, to sam mu ipak odgo¬ 
varao neprestanim pitanjima. Ne prodje još ni četvrt sata, 
što sam uz njega stupao, a on je ipak znao sve, što se tiče moje 
osobe. Činilo mi se, da mu se osobito mili moje pripoviedanje 
o stricu Indijcu. 

— Čudnovat, reče, pustolovan duh, prava mornarska krv, 
pomiešana s fenićanskom. Tko bi znao, piše li se Calbris ili 
Kaibris. 

Razpitujući, iztraživao je piesak, kojim hodasmo. Kadkad 
podignuo bi koju školjku ili bilinu, koje sam morao spremit u 
mrežu. \ 

. I 

— Kako se ovo zove? pitao je kod svake stvari. 

A ja sam na svako skoro pitanje šutio. Prem sam po vidu 
poznavao trave i školjke, ne znadoh ih imenovati. 

— Vidi se, da si zbilja sin ove zemlje, rekne nekom ne¬ 
strpljivosti. Vi smatrate more grabežljivcem i vjekovitim ne¬ 
prijateljem, proti komu Vam se je boriti. Hoćete li ikada uvi¬ 
djeti, da Vam je more isto takovom hranilicom, kao što je i 
zemlja, uz to da su šume i planine u dubinama u većem 
I broju napučene životinjama, nego li one na površini zemlje. 
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Neće li vam sbilja ta pučina, ovi oblaci i valovi nikada o ničem 
sboriti van o oluji i brodolomu. 

Govorio je vatreno, gorljivo. Moj ga djetinski duh nije 
shvaćao, s toga sam njegove rieči bolje osjećao, nego razumio, 
te ih zato ne mogu pravo opetovati. Nu sjećanje osta mi toli 
živo, da još i danas vidim starca pod kišobranom, kako pruža 
ruku nad pučinu, upozorujući me na njene blagodati. 

— Dodji ovamo, nastavi, pokazujući mi ždrielo pećine, iz 
koje voda ne bijaše jošte odtekla, — da ti predočim, što je 
more? Evo, što je to? upita me i pokaza prstom u kamen pri¬ 
raslog stabla sive boje, komu je vršak bio žut vienac bielih kao i 
snieg latica. Je li to bilina ili životinja? Toga ti ne znaš? Gle¬ 
daj, to ti je životinja. Da nam vrieme dopušta ovdje ostati, 
vidio bi ti možda, kako će se na jednoć odliepiti i micati. A ti 
valjda znadeš, da biline ne hodaju. Pogledaj si ju pobliže. Nisi li 
opazio, kako se onaj tobožnji cvietak produljuje, skraćuje i 
giblje. Učenjaci zovu tu životinju anemonom. Da te bolje uvje¬ 
rim o mojoj tvrdnji, da je to sbilja životinja, ulovi mi morsku 
rakovicu. j 

Kad sam zadovoljio i tom zahtjevu, upita me. 

— Ti valjda znadeš, da biline ne jedu? 

Uz te rieči baci rakovicu u vienac anemone. Vienac se 
razklopi, anemona proguta rakovicu. 

U nekoj pukotini punoj vode, uhvatim malu otrnušu, koja i 
se bodljikama zakopala u piesak, da se sakrije. A1 mi ju odale 
smedje joj i biele pjege. Ponesem ju g. Bihorelu, koji ovo do- , 
metnu: 

— Ti si našao otrnušu, jer si ju poznao po pjegama. I gra¬ 
bežljive ju ribe po tom poznavaju, hvataju i njom se hrane. 
Budući se i u morskoj dubini vodi rat, gdje se ubijaju, kako to 
i na kopnu prečesto biva — radi zabave i časti samo, to bi i 
tužnih otrnuša, tih nespretnih plivačica, naskoro nestalo. Po¬ 
gledaj rep tvoje otrnuše, na kojem je trnjac i žalac, pa ako po- j 
bjegne, nije ju moguće napasti od traga, tako da neprijatelji, 
koje bi privukle njezine pjege, moraju odustati radi njezina 


oklopa. Ima tuj neki sveobći zakon ravnoteže, koji i ti možeš 
danas opaziti, nu istom kasnije razumjeti. 

Začudim se. Pomislite si, kako se ta temeljita nauka doj¬ 
mila djeteta, od naravi ljubopitna, kako sam ja bio, i koje do 
sele ne nadje živa stvora, da mu odgovara na mnogobrojna 
pitanja. ! 

Idući za morskom osjekom, dodjosmo do »Pasje glave«. 

Ne bih znao kazati, kako dugo ostadosmo ondje, nisam bo 
i upamtio, kad krenusmo. Trčao sam od hridi do hridi, donaša- 
jući g. Bihorelu ljušture ili biline, koje sam sada prvi put vidio. j 
Napunio sam si žepove množinom stvari, koje mi se pričinjahu 
i u času, kad ih nadjoh, znamenitima, da ih malo zatim opet 
bacim, nadomjestiv ih drugima, koje su po mojem sudu bez | 
prigovora stekle prvenstvo. 

Najednoč podignem oči i ne vidjeh više obale. Bila je pri- 
j krita laganom maglom. Nebo posivi, more se utiša, da smo, mu 
strujanje jedva čuli za ledjima. Da sam bio sam, bio bih se po- 
j, vratio. Znao sam, koli je težko naći put po magli a k tome 
i obalom. Ali, kad je g. Bihorel šutio, ne usudih se ni ja pro- 
! govoriti. 

Medjutim se. magla, koja zaslanjaše cielu obalu, primicala 
prama nama, kao oblak dima, dignuv se ravno prama nebu. 

J — Ah, ah! Evo magle, reče g. Bihorel. Nije nam s voljom 
! poigrati se žmirke, moramo se vratiti! Uzmi mrežu. 

No mal ne u isti čas stigne nas oblak, zaokupiv nas posve. 

! Mi ne vidjesmo ni obale ni mora, koje se pružalo tek petdeset 
j koraka za nama. Oko nas bijaše siva polutama. 

— Ondje je more, rekne g. Bihorel sasvim mirno, moramo 
dakle ravno poći. 

Hodati po pjeskovitoj obali bez vodje, bez puta, bez ikakva 
traga ili brežuljka, koji bi nam pokazao, idemo li gore ili dolje, 

' značilo je zbilja igrati se igru »zelena saga« u Versaillu. U toj 
je igri morao igrač hodati zavezanih očiju od prizemlja Laton- 
| skog do vode Apolonske, da ne sadje s puta ni po piesku. 

No za nas je bilo veća potežkoća, što srno imali najmanje 

| 
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pol sata hodati do obale. Za deset časaka hoda, zaprieče nam 
hridi dalji hod. 

— To je »zeleni kamen«, opazim. 

— »Pouldu« (Pulđii) izpravi g. Bihorel. 

— Nije, zeleni je kamen. 

Potreptav me po licu reče: 

— Gle, gle, prilično smo tvrdoglavi. 

Kako je doista bio »zeleni kamen« moradosmo po njemu 
uzduž koracati na desno. Tako bi se bili primakli »Port-Dieu-u«. 

Da je bio »Pouldu«, valjalo bi krenuti na lievo, ne htjedosmo li 
selu ledja okrenuti. Za vedra je dana lako razpoznati, te dvie 
pećine, dapače i noću po mjesečini bio bih ih lasno razpoznao; 
nu u magli vidjesmo samo kamenje, pokriveno haliugom i ništa j 
| više. 

— Poslušajmo, reče Bihorel, udaranje mora o obalu! Bit j 
j će nam vodičem. 

Ne čusmo ni glasa, ni šuma kopna, ni struje valova. Vrieme j 
je bilo tiho, bez vjetra. 

Kano da smo zamotani u bielu vatu, koja nam je začepila 
j uši i oči, — tako nam je bilo. 

— Ipak je »Pouldu«, izusti g. Bihorel. 

Ne usudih se protusloviti, te ga sliedih, okrenuvši se, kao 
i on, na lievo. 

— Dodji k meni, moje diete, progovori blagim glasom. Daj 
mi ruku, da se ne razstanemo. Ajdemo korakom. Jedan, dva! 

Išli smo još po prilici deset časaka, kad osjetim, gdje mi 
stišče ruku. Do nas je dopiralo slabo plakanje mora. Zablu- 
dismo. Pošto je sbilja bio »zeleni kamen«, kao što sam uztvrdio. 
nu duž kojega nismo hodili, jer je g. Bihorel bio protivnoga 
mnienja, to smo baš ravno išli prama moru i tek nekoliko ko¬ 
raka od njega udaljeni. 

— Imao si pravo, reče, bilo nam je ići na desno. Povra- 
tismo se. Povratiti se, kamo? Kojim pravcem. Znadosmo, gdje 
je more, jer smo čuli valove, nu udaljiv se od mora, ne čusmo 
i ništa. Tad nismo znali jesmo li krenuli prema obali, ili se od 


nje odvraćamo. Smračivalo se sve to više; ka gustoći magle 
pridošla je i noć. 

Već nekoliko časova ne vidjesmo nogu. Jedva jedvice raz¬ 
poznao je g. Bihorel dobu na svojoj uri. Bilo je šest sati, plima 
se obnovila. 

— Moramo se žuriti, rekne, da nas ne prestignu valovi, 
brži su od nas. Valovi su krilati. 

Osjetio je po drhtanju moje ruke, da se bojim. 

— Ne boj se, moje diete, podignut će se vjetar s kopna, pa 
će tjerati maglu prama pučini. Vidjeti ćemo svjetlo, koje će na 
i svjetioniku naskoro napaliti. 

Ovaj me odgovor ni malo ne ohrabri, znao sam, da svjetla 
ugledati ne ćemo. Sjetio sam se već prije nekoliko časova, 
trijuh žena, koje je magla prošle godine zatekla na piesku, kao 
što evo i nas, i koje se utopiše. Našli su njihove lješine istom 
osam dana kasnije. Vidio sam, kad ih donesoše u »Port-Dieu«. 
Bile su mi i sada pred očima. Strašne i zamotane u svojim ze¬ 
lenkastim kukavnim cunjama. Akoprem sam se nastojao su- 
spreći, ipak sam počeo plakati. G. Bihorel nije se s toga ljutio 
na me, već je nastojao da me utiša liepim riečima. 

— Viknimo, progovori mi, ako je koji carinar na obali, čut 
će nas, te će nam se odazvati. Neka su te ljenčine bar za što! 

Vikasmo, on jakim glasom, ja glasom izprekidanim plačem. 

Ni odgovora, ni odziva! Mukla me tišina još jače pre- 
j straši. Činilo mi se, kano da već ležim u dubini morskoj. 

— Ajdemo dalje, rekne; možeš li hodati? 

Vukući me za ruku, išli smo na dobru sreću. 

Po riečima, koje kadikad progovori, da me ohrabri, opazih 
dobro, da je takodjer nemiran, i da sam ne vjeruje u svoje rieči. 

Poslie dugotrajnoga za nas hoda od pol sata, sasvim sam 
očajao, te izpustiv njegovu ruku, svio se na piesak. 

— Ostavite me ovdje, gospodine, da umrem, rekoh mu, 
plačući. A on će na to: 

— Eto druge plime! hoćeš li odmah prestat plakati? Ne 
1 smije umrieti, tko ima majku. Hajde ustaj, podji. 
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Na jednoć vrisnuh: Gospodine! 

— Što je, diete moje? 

— Tuj, tuj, prignite se. 

— Hoćeš li, da te nosim, malo siroče? 

— Ne, gospodine popipajte! 

.1 pograbih ga za ruku, metnem ju dlanom polag moje. 

— Dakle? 

— Osjećate li? Eto vode. 

Naše su obale od veoma drobna pieska. Kada dakle more 
opada, napiju se poput spužve malenim mal ne neviaivim poto¬ 
čićima koji teku nizbrdice prama moru. Takov mali potočić bio 
je. i onaj, kojeg je moja ruka u svom toku zaustavila. 

— Obala je tamo, rekoh, pružih ruku onamo, od kud je , 
voda tekla. 

U isti tren ustadoh. Nada mi povrati noge i g. Bihorel nije , 
trebao, da me vuče. Koracasmo napred, pipajući svaki čas ru¬ 
kom zemlju, kuda Ii će voda, da se možemo po njoj ravnati. 

— Ti si pošten dječak, progovori g. Bihorel. Bez tebe, bili 
bi, mislim, izgubijenk 

Još nije prošlo ni pet Časova, što se rieših straha, kad eto i 
više ne nadjoh vode. Išli smo još malo dalje, nu moja ruka na¬ 
pipa suhi piesak. 

— Neima više vode! ; 

I on se prignu, pipajući obim rukama. Ne osjetismo ništa 
van vlažni piesak, koji se držao naših prsti. 

U isti čas činilo mi se je, kao da čujem slabo plakanje. 

I g. Bihorel je čuo. 

— Ti si se valjda prevario, reče, mi idemo prama moru. 

— Mogu vas uvjeriti, gospodine, da nisam. Da se približu- 
jemo moru, bio bi piesak mokar. 

Ne odgovori, već ustane. Tako stajasmo neodlučno i po 
drugi put zabludjeli. Gosp. Bihorel izvadi uru. 

Bilo je pretamno, nije mogao vidjeti kazala. Pritisnu, da 
bije. Odbi šest i tri četrvrta. 

Plima se vefć uru diže. 


— To će vas osvjedočiti, gospodine, da smo se približili 
obali. 

Kano da je more htjelo potvrditi moju izjavu, začuli smo 
iza nas kako muklo buči. Ne prevarismo se dakle. 

Približavalo nam se more, koje je raslo. 

— Pred nama je potočić, rekne g. Bihorel. 

— I ja mislim tako. 

Sve obale rahloga, razasutoga pieska nisu ravne, te sa¬ 
stoje od malih visina, razstavljenih dolinama, što se jedva 
opažaju okom, gubeći se u ravnini. Nu voda to nekako dobro 
osjeća. Za vrieme plime protiču dolinama rieke. Pred nama 
bila je takova rieka. »Je li duboka?« To je bilo 'pitanje. 

— Riečicu moramo pregaziti, primjeti g. Bihorel, drži se 
čvrsto za me. 

i Kad opazi, da oklievam, nastavi: 

—- Voliš li, da si smočiš glavu ili noge? Biraj. Ja si volim 
smočiti noge. 

— Ne gospodine, propast ćemo u vodu. 

—- Ti dakle hoćeš ovdje čekati, dok te more proguta. 

— Ne ću! Nu podjite vi prvi, ja ću ovdje ostati i vikati, da 
se po mom glasu možete ravnati. Kada zahvatite drugu stranu, 
vičite vi, a ja ću k vama doći. 

— Ajde ti prvi. 

— Ne idem, jer bolje plivam od vas. 

— Ti si hrabro momče, dodji, da te zagrlim. 

I on me zagrli, kao da sam njegov sin. To mi srce ganu. 
Nije bilo časa počasiti, more se primicalo naglo. 

Svakim hipom čulo se jače njegvo burkanje. On stupi u 
vodu, a ja počeh vikati. 

— Ne viči, progovori g. Bihorel, kojeg već nisam vidio; 
pjevaj radje, ako možeš. 

— Hoću, gospodine, započeh pjevati malu pjesmicu. 

Poslie prve kitice upitah: 

—■ Popostaste li, gospodine? 

— Da, moje diete, čini mi se, kao da stupam uz brdo. 
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— Pjevaj. — Zapjevah i drugu kiticu pjesmice, i upravo, 
kad htjedoh treću započeti, dovikne mi g. Bihorel: Sada je na 
tebi red. Voda mi dopire jedva do koljena, dodji. On zapjeva 
tako žalostno, kano da pjeva mrtvačku pjesmu. 

Stupih u vodu. Pošto nisam tako visok bio, kao što g. Bi¬ 
horel, utonuo sam brzo. Nije to bila nesreća za me, znao sam 
plivati kao riba. Samo mi je bilo težko držati se na desno, jer 
je struja bila s ove strane, pa je prošlo više od četvrt sata, dok 
sad ga dostignuo. 

Sastavši se, požurismo se, da čim prije iz vode na piesak 
dodjemo. G. Bihorel uzdahne vrk> zadovoljno, što mi je bilo do¬ 
kazom, da se je i on naužio velikoga straha. 

— Uzmimo prstovjet burmuta, reče, zaslužili smo ga po¬ 
šteno. 

No jedva što je otvorio burmuticu, klikne tresući prstima: 

— Jao, moj se burmut pretvorio u talog, a kotači moga 
dobnika vrte se kao mlinski kotači. Što će »Subota« na to? 

Nisam znao, što to znači, nu ne uplašili se ni malo. 

Činilo mi se, da je pogibelj minula. Nu tomu nije tako bilo. ; 
Imali smo prevaliti još dalji put, nego li smo ga prevalili uz 
iste pogibelji i potežkoće. 

Magla nam se učinila gušćom. 

Ma da smo se sve to više približavali obali, ne čusmo šuma, 
koji bi nam javio: Eto kopna: Ni mukanja krava, ni pucketanja 
biča, ni štropota kola, ništa. 

Mukla tišina pred nama, a more za nama. Muklo, nepre¬ 
stano strujanje.nemirna mora. 

To nam sad bijaše jedini, no veoma nesigurni i varavi 
kažiput. Da smo napredovali brzo, mogli bismo se upropastiti. 

Ne budemo li išli što brže napred prieti nam pogibelj, da nas 
plima stigne i proguta, prije nego prispijemo k obali, na 
kojoj je strmi obronak suzdržavao tok plime. Počeli smo dakle 
opet hodati, držeći se za ruke. Mnogo sam se puta prignuo, 
pipajući piesak, nu nisam našao tekuće vode. Bijasmo na sloju 
kamena, koji je bio urezan malim dubinama, u kojima se voda 
zaustavila ili se,razlievala istosmjerno prama obali. 


Nada, koju gojismo, preplivavši riečicu, poče jenjavati, kad 
at eto popostasmo obojica u isto vrieme. 

Zvuk zvona preleti gustim zrakom, koji nas je okruživao. 

Poslie stanke od dva tri hipa čuli smo ga po drugi i odmah 
zatim po treći put. Zvonili su pozdrav Gospi u Port-Dieu-u. 
Bilo nam je dakle hodati prama onoj strani, odkuda ie zvuk 
dopirao, da se spasimo. 

Ne izustiv rieči, kao u sporazumku, počesmo trčati. 

— Požurimo se, rekne g. Bihorel. Pozdravljenje ne traje 
dugo, to je kratka molitva. 

Morali bi dodati ciele litanije, da nas dovedu kući. Kojim i 
čuvstvom brojasmo udarce zvona, trčeći mal ne bez daha. j 
Nismo govorili. Razumio sam ipak posve dobro, da smo za 
nekoliko časova spašeni, i da ćemo s nova zabluditi, prestanu 
li zvoniti prije, nego li stignemo na obalu. ; 

Prestadoše. Mi još uviek na piesku. Možda je obala uda¬ 
ljena samo nekoliko metara, možda nam je bilo samo pružiti 
nogu za njom. 

Kamo bismo mogli znati, kojim smjerom moramo poći? Ko¬ 
rak napred mogao nas je udaljiti od spasa, i baciti u iste pogi¬ 
belji, koje već bijasmo pretrpili. 

— Stojmo, rekne g. Bihorel, ne hodajmo više na sliepu 
sreću. Opipaj piesak, moje diete. I 

Opipah. Pritisnuo sam čvrsto- ruke na zemlju, čekao sam, 
i podignem obadvie suhe. 

— Jesi li prebrojio, koliko smo riečica preplivali? 

—• Nisam gospodine. 

— Tad ni ne znaš, je li nam još koja preostala, ili smo sve 
preplivali; moramo dakle pričekati, dok se more približi, ići 
ćemo polagano pred njim. 

— Dobro, ali ako ih nismo sve preplivali? 

Na to ne odgovori, jer mi nije mogao drugo odgovoriti no 
ono, što sam tako dobro znao, kao i on, to jest, da imamo još 
jednu riečicu medju sobom i obalom. Ne dodjemo li za dobe j 
napred, to će ju more polagano napuniti, i mi ćemo ju morat 
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preplivati, izvrgnuvši se pogibelji struje, da nas baci medju 
pećine, odkle nam nikada više izlazka. 

Taj čas se prestrašismo. Stajali smo, ne znajući, što da 
činimo. Ne usudismo se ni napred ni natrag, ni lievo ni desno, j, 
stoječi nepomično. Kad smo začuli zvuk zvona, bili smo tako 
sigurni, da imamo kopno pred sobom, ta kano da ga ugledasmo. 
Korak napred, eto opet najveće nesigurnosti! 

Jedina nam nada bijaše vihar, koji bi bio maglu raztjerao | 
i pokazao nam svjetionik, jer na zvuk zvona nije nam više bilo 
računati. Mislili smo, da smo selu na jugu, nasuprot pustoj obali, j 
odkud u ovo doba nije mogao đoprieti nikakov šum. Zrak je 
bio tako tih i težak, magla tako gusta, da se vihru mogao na¬ 
dati samo čovjek, koji bijaše u našem položaju, u kojemu se 
nadasmo svemu, dapače nemogućemu i čudu. Ovo se čudo i 
zbilja dogodilo. Zvono, koje je prestalo zvoniti, započe s nova. , 
Obdržavala se krstitba, pa kod ovakve prilike traje zvonenje j 
često pol ure i dulje, prama uzdarju, koje zvonar dobije od 
kuma. Sada smo bili sasvim sigurni, da ćemo prispjeti u selo. 
Prije deset časova stignusmo na obalu, kojom se brže uzpesmo, 
i tako se prikućismo cesti, što je spajala otok gosp. Bihorela 
s kopnom. 

Sad bijasmo spašeni! 

Gosp. me Bihorel htjede sobom u svoj stan, nu ja odbih 
njegov poziv. Žurio sam se kući, jer mi se majka valjda već . 
kući povratila. 

— Dobro, kaži majci, da ću ju sutra posjetiti. • 

Milije bi mi bilo, da nas ne posjeti. Tim se posjetom sva¬ 
kako moralo odkriti, gdje sam cieli dan boravio. Ali kako da to 
zapriečim? Majka mi se još nije povratila. Kad je došla, zatekla 
me već u suhom odielu, kraj vatre, koju sam naložio. 

Reknem joj poruku g. Bihorela. i 

Drugi dan na večer eto ga, kao što je obećao. 

Ja sam na njega vrebao, pa kad sam čuo, gdje ide, htio 
sam pobjeći. Kada sjedne, reče mojoj majci: »Je li vam dječak 
izpripoviedao, što je jučer učinio?« 

— Nije, gospodine. i 




« 
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— Čujte: on vam je cieli dan izostao iz škole. 

Sirota majka gledala me žalosno i nemirno, misleći, da će 
čuti cielo čislo tužba proti meni. 

— Oj Romainu! uzdahne žalostno. 

— Ne kudite ga odviše, presječe ju g. Bihorel. Istodobno 
spasio je meni život. 

— Ne drhći toliko, dječače, pa dodji ovamo. Valjano imate 
diete, gospodjo Kalbris. Možete se njime ponositi. Na to izpri- 
povjedi, kako me našao sinoć, i kako nas je magla zatekla. 

— Vidite dakle, da bih bez njega bio propao, nastavi, zar 
ne, draga gospodjo? Ujutro bio sam se na nj razsrdio radi ne¬ 
znanja, što mi nije umio kazati imena neke morske životinje. 
Ali kad sam bio u pogibelji, nije mi znanost moja upravo ništa 
| koristila, i da mi nije ovo diete svojim nagonom pomoglo, to 
bi sada one morske životinje Studirale na mojem tielu. Ja sam 
dakle dužnik vašega sina i hoću, da mu se odužim! 

Moju to majku gane do suza. 

— Ohrabrite se, progovori, ne dopuštajući, da ga prekine, 
i — Ne ću vam predlagati, što bi vriedjalo ponos učinjene mi 

; usluge. Izpitao sam vaše diete. Valja, goji želju za znanjem, 

dajte mi ga. Ja ću ga odgojiti; ne imam djece, prem ju veoma 
ljubim. Ne će mu biti zlo kod mene. 

Moja majka saslušala je taj predlog, kako je morala, ali 
ne pristade. 

— Dopustite, reče g. Bihorel, pružajući joj ruku, kazat ću 
I vam ’ za što ne ćete, da primite moju ponudu. Vi ljubite diete 

, strastveno, ljubite u njemu njega i otca njegova. Zato ga ne 

date. Nije li tako? Sada, da vam kažem, zašto mi ga morate 
ipak dati. On je bistre pameti, koju valja naobraziti. U Port- 
Dieu-u nije to moguće, i ne dirajući u vaše poslove, uviđjam, 
da vam manjkaju sredstva, da "ga pošljete kamo u nauke. 
K tomu je u toga djeteta samosvojan i pustolovan značaj i duh, 
nad kojim se mora bditi. Promislite dobro. Ne odgovorite mi 
odmah, promislite mirne duše, dok se prvo ganuće i sjeta va¬ 
šega materinskoga srdca ne stiša.- Doći ću sutra na večer po 
odgovor. 
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Kad je otišao, sjedosmo k večeri. Moja majka nije jela. 
Gledala me je dugo, no kad su moje oči susrele njezine, skrenu 
ih k ognju. 

Kad joj prije počinka zaželih laku noć, osjetih njene suze 
na momu licu. 

Što je prouzrokovalo te suze? 

Je li se ponosila radi onoga, što joj je g. Bihorel o meni 
pripoviedao? Je li očajavala radi našega razstanka? U tomu 
trenutku mislio sam samo na razstanak. 

I ta me misao raztuži. 

— Ne plači, majko, rekoh, zagrliv ju. Ne ću te ostaviti. 

— Moraš, moje diete, bolje će biti za te. G. Bihorel ima 
•pravo, mi moramo ponudu primiti. 

V. 

Kada me je g. Bihorel primio u svoju kuću, uvidio sam, 
zašto su ga razglasili čudakom. Sretnem ga pred kućnim vra¬ 
tima. Videći, gdje dolazim, izadje mi u susret. 

— Dodji amo, reče, ne davši mi da odahnem. Jesi li ikada , 
napisao list? 

— Nisam. 

— Dobro, pisat ćeš majci, da si ovamo prispio, i da će 
»Subota« doći sutra po tvoju rubeninu. Tako ću odmah znati, 
što umiješ. Unidji! Sjedni samo! 

Uvede me u veliku dvoranu punu knjiga, pokaže mi stol 
zatrpan papirom, perima i crnilom, pa me ostavi sama. 

Bilo mi je preče plakati, nego li pisati. Ova hladnoća iza 
žalostnoga razstanka s majkom, zaokupi mi bolno srdce. Ipak 
sam nastojao da mu zadovoljim. Više sam nakvasio suzama 
papir, nego li crnilom. Prem sam prvi put pisao pismo, ćutio j 
sam dobro, da je izreka: Prispio sam ovamo i Subota doći 
će sutra po moju rubeninu, malo prekratka. Nu bilo mi je težko 
smoći drugih rieči. Već četvrt sata promišljavao sam o toj ne¬ 
sretnoj izreci, koju nisam nikako mogao produljiti, kad li začuh 
sliedeći razgovor u susjednoj sobi izmedju gosp. Bihorela i 
Subote. ' 


— Diete je dakle tuj, reče Subota. 

— Zar si mislio, da ne će doći? 

— Sad će se ovdje sve promieniti. 

— Što će se promieniti i zašto? 

— Zar ne, gospodine, vi objedujete o podne, a ja svako 
jutro gucnem svoju kapljičicu. Što mislite dakle, hoće li 
diete čekati na jelo do podne ili će možda poželjet sa mnom 
s jutra piti? 

— Ti si lud! 

— Ej, ja nisam nikada djece hranio. 

— A1 ti si bio ipak diete, zar ne? Sjeti se dakle onog vre- 
| rnena i postupaj s njime, kako su s tobom postupali. 

— Ah, u vašoj kući to ne može biti. Nisam ja na svilenim 
pelenicama spavao. Kanite li ga tako odgajati, bolje bi bilo, da 
ga natrag pošaljete. — Ne zaboravite, da ste dužnikom ovoga 
! maljušca. 

— Ne zaboravi ni ti toga nikada i radi po tom. 

— Tada mu treba dati kapljice na sladoru. 

— Daj ti njemu, što- si najvolio, kad si bio u njegovoj dobi; 
ili pitaj ga rad je, što želi. 

— Ako tako namažete ta kola, ići će i sama. 

— Suboto, znadeš li, čemu su djeca? 

— Ona? Ni čemu! Van da unište, što im pod ruke dodje, 
i i da čovjek radi njih uviek psuje. 

i 

— Ona su jošte za nešto! Uz nju s nova počimamo svoj 
život, koji se već koncu približuje i da u njima nadoknadimo, 
što smo .propustili. 

Malo se zatim povrati k meni. 

i — Ne znaš ništa, rekne, pročitavši moje pismo. Bar ne ću 
I morat izkorjenivati prije, nego li podjem saditi. Sada podji 
| šetati. 

I Taj je otok bio zbilja čudnovat zavičaj, koji se zvao »Pierre 
; Gante«, i ni prije ni poslie ne vidjeh mu slična. 

S obale vidio se amfiteatralno u slici produljena trokuta, 
komu je najdulji i najniži rt bio od kamena razstavljen malim, 
jedva četiri stotine metara širokim rukavom. Prema obali bi- 
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jaše pokrit zelenilom i grmijem prekinutim amo tamo šiljcima 
sivoga žulja; prema moru gol i izgoren od vjetrova i mor- j 
ske soli. 

Kuća je stajala na vrhuncu otoka na mjestu, gdje su se 
obronci u malu ravan sjedinjivali. j 

Godilo mi, da se iz nje moglo pregledati kopno i more i 
sve do konca obzorja. Bila je ujedno sa svih strana na dohvatu j 
najsilnijim vjetrovima prem joj ne mogahu naškoditi. 

Sagradjena pod ministarstvom Choiseulovim (Šoasolovim) 
da sprieči izkrcanje Engleza, uz ostale naše mnogobrojne stra- 
žarnice, imala je zidove od žulja nekoliko stopa debele i hepro- 
bitan krov. Kad je g. Bihorel kupio ovo staro gniezdo, zaokruži 
ga izvana hodnikom, koji ga poljepša i poveća, iznutra pako 
uredi ga kao kuću za stanovanje providiv ju vratima i prozore 
kapcima. Time nije kuća postala sjajnijom, urednijom, ali nije 
izgubila svoje glavno svojstvo, da je bila čvrsta kao i pećina, 
kojoj je bila sastojinom. 

Strahoviti vjetrovi, neprijatelj, proti kojem se moramo ne- ! 
prestance boriti, ujedno su prava blagodat za taj otok. 

Oni mu zimom razblažuju zrak, pa i u nutarnjim krajevima 
u toliko, da se u dubinama za pećinama, koje ih brane, nalazi I 
bilina i grmlja, što se dapače pod blažim podnebljem mogu go- ; 

jiti: ružičasta lovora, fuksija i smokava. Ponajviše je preobra- 
zivala zemljište sama priroda. G. je Bihorel uz pripomoć Su¬ 
bote pretvarao otok u veliki i divlji vrt. Jedino onaj dio otoka r 

prama zapadu, protivio se njihovu radu. Neprestance tlačen 
vjetrovima i polievan morskom pjenom, bijaše pašom za dvie 
bretonske krave uz nekoliko crnih ovaca. Najznamenitije kod 
ovih zbilja zamašnih radnja, bilo je preobraženje, što su ga 
postizavala dvojica ljudi bez pripomoći ikojeg težaka. ' ! 

. 1 I 

Mnogo sam puta čuo govoriti u našem,kraju da g. Bihorel 
radi tako samo od škrtosti. Kada se s njim upoznah, uvidih , 
istom, da radi po stanovitom načelu. 

čovjek neka se osloni sam na se, opetovao je mnogo puta, | 
a ja sam živ primjer, da je to moguće. U toj misli nije zatražio 
pomoći niti u najobičnijim, svagdanjim poslovima. Hranili smo : 


se kravljim mliekom, povrćem i vrtnim voćem te ribama, koje 
je ulovio Subota, kruhom od brašna, samlivena u ve.trenjači, 
koja je sigurno bila remek-djelo Bihorelovo. Otok je bio 
tako velik, da bi raž, potrebnu za cielu godinu, na njem posijati 
mogli. K tomu bilo je dosta prostora za gojenje jabuka, od ko¬ 
jih bi se dala sprešati pitka jabukovača. Po pravici moramo 
i priznati, da su u Subote bile velike sposobnosti. Redomce bio 
’ je momče na brodu, pak mornar, sluga državnog častnika i 
kuhač na kitolovnoj barci. Tako je naučio sve zanate. 

Medju se nisu drugovali kao gospodar i sluga, nego kao 
drugovi. Jeli su kod stola, jedino s tom razlikom, da je g. Bi¬ 
horel sjedio na pročelju. 

Tako uredjen život bijaše jednostavan i vriedan, prem mu 
se onda nimalo nisam čudio. Sada mi sjeta obuhvaća srdce, kad 
| godj na nj pomislim. 

— Dječače, progovori mi g. Bihorel odmah prvi dan poslie 
1 moga dolazka, — nisam voljan, da budeš danas sutra gospodi¬ 
nom t. j. odvjetnikom ili liečnikom, već želim, da postaneš mor- 
| nar, koji će biti čovjek. Na razni se način uči. Naučiti se mo¬ 
žemo igrajući i šećući. Kako ti je milije? 

Takov -govor bio je malo čudan djetetu, kao što sam ja 
j bio. Vježbanjem sam dokučivao, što nisam dobro shvatio s po- 
; četka. Začudih se, kad sam saznao, da se čovjek može odga¬ 
jati igrajući se, tako me nisu učili u školi. 

Još me više presenetilo, kad no g. Bihorel istog dana poslie 
I podne započe svoja predavanja. Sprovadjao sam ga, šetajući 
i prema obali. Dok smo hodali, izpitivao me je g. Bihorel, da 
vidi, što znam. Unidjosmo u malen hrastik. 

— Što je to? upita me, pokazujući mrave, koji stupahu 
| putem. 

— To su mravi. 

— Da, ali šta rade? 
j — Prenašaju si drugove. 

— Dobro. Podji za njima do mravinjaka, razmatraj, pa ćeš 
mi onda pripoviedati, što si vidio. Ne opaziš li ništa, što bi te 
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začudilo, a ti podji onamo sutra i prekosutra i tako dugo, dok 
mi ne budeš imao što kazati. 

Dva dana od prvoga posjeta kod mravinjaka opazih, da 
ima mrava, koji upravo ništa ne rade, dok drugi neprestance 
one ljenčine hrane. 

— Dobro, reče mi g. Bihorel, kada sam mu priobćio uspjeh 
moga razmatranja. Vidio si glavno, dosta je. Mravi, koji ništa 
ne rade, nisu možebiti bolestni ili nemoćni, kako ti misliš. Ti 
gospodare onima, koji rade i koji robuju. Oni sami ne mogu 
tražiti hrane. Tebi je to za čudo! Zar ne? Pa ipak je tako više 
puta i u našem životu. Ima još zemalja, gdje živu ljudi, koji 
ništa ne rade, pa ih hrane radnici. Da je uzrok toj dangubi ne¬ 
moć gospodara, tada bismo si mogli lako protumačiti radinost 
nekih i dangubu drugih. Moramo si medjusobno pomoći. Kod 
mrava gospodare najjači i najhrabriji. Oni su dakle sposobni 
ratovanju. Svratimo se, da motrimo mrave, pa ćemo vidjeti, 
kako medju sobom velik boj biju. Sami gospodari vode taj rat, 
kojemu je jedina svrha da zadobiju što više robova. Dat ću ti 
čitati knjigu nekog učenjaka Hubera, koji pripovieda o takovoj 
bitci, koja se bila u isti čas, kad su se srazili i ljudi u jošte 
strahovitijem boju pet sto milja odavle. Ne znam, jesu li taj dan 
ljudi imali boljih razloga tući se. Tek to znadem, da je bilo 
užasno prolievanje krvi. Za malo, da nisam ostao na tom 
mrtvačkom polju. Stupasmo uzduž rieke Labe, a onkraj na 
desnoj obali sipali su pusi vatru iz baterija, kojih smo tutnjavu 
V. ćuli, nu ne vidjesmo im pustošenja, pošto nas je štitio zakret 
rieke i mala uzvisina zemljišta. 

Stupajući napred, mozgao sam samo, da današnji dan 
može biti dan moje smrti. Morasmo u vatru. A taj je dan bio 
imendan moje žene. Mislio sam, kolike li sreće, da joj mogu 
čestitati. Najednoč, sred vlažnog jarka, kojim sam hodao, opa¬ 
zim cieli red cvatućih potočnica. Nije istina, da se bitke biju 
onom točnom pravilnosti, kako ih predstavljaju slike. Razštr- 
kasmo se u čopore, krećući se po volji. Uzprkos ozbiljna mi i 
položaja privlačile su me potočnice. Prignuo sam se, da ih ne- I 
koliko otrgnem, <i u isti tren osjetih nad sobom strašan vjetar, 


začuh užasnu tutnjavu. Na hrbat pade mi nekoliko grana od 
vrbe. Bili smo nasuprot bateriji. U taj čas pokosi zrnje sve 
moje drugove oko mene. Da sam tada upravo stajao i da se 
nisam sagnuo po moju kiticu potočnica, bio bih mrtav kao i 
oni. Uvidjet ćeš dakle, da sam dobro učinio, misleći na ženu. 
Kad mi je napokon za rukom pošlo, izaći izpod vrba, utišao je 
već bio maršal Ney ruske topove. — Zadubiv se mišlju u tu 
pripoviest bitke Friedlandske, čitao sam još iste večeri bitku 
mrava u Huberu. 

Huber, prem sliep, gledao je očima svoga odanoga i pa¬ 
metnoga sluge i kazivao mu u pero najdražestniju knjigu, koja 
je bila ikada pisana o pčelama i mravima. 

Da g. Bihorel nije na takov način uveo čitanje, već da mi 
ga je naložio kao dužnost, a ne dopustio kao nagradu, kako bi 
to bilo djelovalo na neuko diete moje dobe? 

Ovoj vrlo prikladnoj metodi g. Bihorela imadem zahvaliti, 
da mi je, što čitah iz te knjige, još danas, premda je već mnogo 
godina prošlo, bolje u pameti nego sadržaj kakove knjige, koju 
sam jučer pročitao. G. Bihorel nije ljubio knjiga. Jedna je ipak 
bila, koju mi je odmah predao. 

I ta bijaše u njegovim očima za katolike, što je biblija pro¬ 
testantima, naime »Nasliedovanje Isusovo«; bila je to knjiga, 
po kojoj je uredio svoj život, koja ga je naputila, da oživotvori 
»Pierre-Gante« i divne radnje, koje se tamo vidjale. Ona ga 
potakne, da se obskrbi velikim kišobranom, ona mu je slugu 
okrstila »Subotom«, kojega iz počitanja prama Robinzonu 
nije htio nazvati »Petkom« — bila je to knjiga o Robinsonu 
Kruzoeu. Predavši mi ju progovori: 

Naučit ćeš iz te knjige, što može u čovjeku moralna moć. 

Naučit ćeš pa da bi čovjek i sve do sada izumljeno opet 
mogao izumiti, to se ipak ne smije ponositi, jer nad njim je sve¬ 
mogući Bog. Ti po svoj prilici ne razumiješ, što ti evo rekoh. 
Buduć ćeš se kašnje toga spomenuti, moram ti to sada već 
reći: Napokon, ako te ta pouka ne nadvlada, povedi se obi¬ 
čajem čitatelja: 

Upamti, što ti se svidi. 
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I • ! 

! Ng znam, ima li djece, koja mogu Robinzona hladnokrvno i 
| čitati. Mene je zanio. Nu priznati mi je, da me nije privlačilo 
j filozofičko mu svojstvo, na koje sam bio upozoren, već upravo 
: njegova romantička pustolovina po moru, brodolom, pusti otok, 
divljaci, strah i nepoznati čovjek. Moj stric u Indiji imao je 
* dakle od sada takmaca. 

Našao sam u ovoj knjizi odobravanje mojih želja. Koji se 
i izmedju nas nije pomislio junakom de Foe-a (Robinson-a), 

| tko se nije upitao, zašto se ne bi i meni moglo takova šta do- ! 
i goditi? Zašto ne bi isto učinio? Nisu jedino šesteromjesečna I 
j! djeca dosta luda da pomisle, da je dovoljno tek ruku pružiti, da 
uhvate mjesec. »Subota« koji je toliko znao, nije umio čitati, i 
\ Videći moju zanešenost, rado bi bio saznao što o tim pustolovi- 
I nama, te me umoli, da mu čitam. 

| — Neka ^ ih radje pripovieda, reče g. Bihorel, a to je bolje. 

! Tebe, toli priprosta, zanimat će više pripoviedanje od čitanja. 

Kako je »Subota« deset godina putovao, to si je stekao 
j neko izkustvo, radi česa nije slušao svaku pripovjedku bez i 
| opazki. Nu ja sam imao pri ruci odgovor, koji nije dopustio raz- i 
| prave, naime: Pisano je tako. 

— Jesi li o tom siguran, Romainu moj? 
rr • N a to uzeh knjigu, pa mu pročitah dotično mjesto. »Subota« 
j slušajući, pogrebe se tada po nosu, te samozatajom i sliepo 
i vjerujući reče: Kad je pisano, neka ti bude. 
j Ah ipak! Bio sam ti i ja na afrikanskoj obali, pa nikad 1 

i nisam , vidio, da bi plivajući lavovi napali brodove. Nu neka 
: bude! 

Brodio je mnogo po sjevernim morima, te mu i ostala uspo- i 

mena lazličitih dogodjaja, koje mi je pripoviedao u zamjenu 
| za moj 'e pripovješti. Neke ih godine zateče led na sjeveru, te j 
| nioradoše ondje zimovati. Tečajem šest mjeseci živjeli su pod 
I snie g°m. Više od polovice momaka zaglavilo je. Isti psi po- I 
. nirieše, ne možda s pomanjkanja hrane, već s pomanjkanja 
i svjetla. 

Da smo uviek imali dosta ulja, da podržavamo svjetlo, 
i ostali bismo živi. 


To se dalo liepo slušati, kao i Robinson, nu kadkad je ipak 
nadmašivalo i moju lakovjernost, te ga upitah: Je li tako pi- , 
sano? 

Tada je »Subota« bio prinužden priznati, da to nije čitao, 
već da je sam vidio, a ja mu na to: Pa što to vriedi, kad nije 
pisano. Slične zabave baš nisu bile prikladne, priznati mi je, j 
da mi udje u volju mirno živjeti na kopnu. Kad se moja majka 
osvjedočila, da se tako naravno moje nagnuće na nesreću žali- 
i bože još većma uzpiruje, pokuša g. Bihorela odvratiti od toga 
: posla. 

— Draga gospodjo, povratit ću vam diete, ne odobravate li 
smjer, kojim sam pošao. Nu vi ga ne ćete nikada na bolje kre¬ 
nuti. On je od onih ljudi, koji sav svoj život gramze za nemo¬ 
gućim. Priznajem vam, da to riedko kada vodi sreći, ali. više 
puta postizava najveći, najuzvišeniji cilj. 

Tolika je zahvalnost‘djece, da sam onaj čas mal ne drago¬ 
voljno ostavio Pierre-Gante. 

Gosp. je Bihorel proučavao cijuk i pjevanje ptica i kada ga 
je razpoznao, i uvjeren bio, da je to razgovor i jezik, sastavi 
riečnik. 

Prohtjelo mu se, da i mene u tom pouči. 

Bio sam odviše tvrdoglav. Jedina posliedica te nauke bi¬ 
jaše, da se on mnogo ljutio, ja pako plakao. 

Ptičji jezik je ipak nešto čudnovata stvar, sada zbilja ža- j 
j lim, što sam zapamtio tek nekoliko rieči. 

G. je Bihorel veoma dobro znao po svoju tumačiti sve, što 
| je koja ptica u raznim potrebama nastojala izraziti. Na pr.: 
Gladna sam! — Tu dolje ima jesti! — Savijmo si gniezdo! — j 
Evo oluje! Tada sam odveć dječinski i po seljačku mislio, da 
u to vjerujem, pa da je istinita hipoteza, da životinje mogu go- j 
voriti. Mi razumijemo, shvaćamo glazbu, koja nije našim jezi¬ 
kom, a niečemo, da ju razume ptice, koje su nam podale prvi j 
njezin uzor. Naši psi, naši konji i ostale domaće životinje razu¬ 
miju čovječji govor, bijaše li dakle nemoguće, da g. Bihorel ra¬ 
zumije ptičji razgovor? 

Majka moja smućena odgovorom g. Bihorela, ne usudi se 
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ponoviti svoju molbu, te sam smio nastaviti proučavanje Gille- 
motova i Pierre-Gantova riečnika. 

Uvidjet ćeš kasnije, kazao mi g. Bihorel, korist onoga, 
što ti je danas na smieh. Tvoja se majka boji, da ćeš u mor¬ 
nare. Baš ni ja to ne želim. Danas to često biva, da zanesen 
momak stupi u mornare, a u četrdesetoj godini napusti taj sta- 
| liš, jer je na nj zamrzio. U tebe je osobita strast za putovanje. 

To leži u vašoj krvi. Zadovoljiti nam je tomu nagonu i željama 
f tvoje majke. 

Želim, da budeš danas sutra čovjekom poput Andrije 
Michau-a (Mišo-a) ili poput holandezkoga liečnika Siebolda, 
koji nas je upoznao s Japanom, ili poput Engleza Roberta For- 
tunea. Ja bih te rado usposobio za putovanje u manje poznate 
| zemlje na probit tvoje otačbine, koju ćeš tada obogatiti novim 
bilinama i koristnim životinjama na korist znanosti, kojoj ćeš 
' služiti. 

; To više vriedi, nego da budeš samo zato mornarom, da 
prevažaš za ciela života poput poduzetnika: kavu iz Rio- 
Janeira u Havre, ili parižku robu iz Havrea u Rio-Janeiro. 

Podje li mi moj naum za rukom, uvidjet ćeš,, da ćeš se time, 
što te evo učim, u buduće sbilja okoristiti. 

Bila je to liepa sanjarija i osta sanjarijom. Da li bih onim 
uzvišenim naukom zbilja postao čovjekom, kakova si poželjeo 
i g. Bihorel, to ne bih znao kazati. Ova uzvišena i koristna pouka 
prestala je upravo onda, kada mi je najviše trebalo i kad sam 
se počeo koristiti poukom toga uzoritoga čovjeka. — Evo, u 
j kratko, kako se to sbilo: Obično sprovadjah g. Bihorela kod 
; svakoga izleta. — Radkada ukrcao se sam u čamac, da prou- 
! čava do mile volje cijuk raznih ptica otoka Grunes-a, koji je 
bio tri milje od Port-Dieu-a udaljen. 

Jednom, kadno ode prije nego sam ustao, nadjosmo se u 
čudu, kad se ne povrati za vrieme objeda. Zakasnio je valjda 
j do osjeke, reče Subota, doći će večernjom osjekom. 
i Viieme je bilo tiho, more mirno. Na oko ne bijaše pogi- 

1 belji. 

Piičini mi »se, da je Subota veoma uzrujan. Bihorel ne 


dodje niti pod večer. Subota ne dodje spavati, već napali ve¬ 
liki kries na najvišem mjestu otoka. Htjedoh uza nj ostati, nu 
on me posla sasvim odrješito u postelju. Prama jutru, prije 
nego je dan svanuo, ustadoh i podjoh k njemu. Hodao je amo 
tamo kraj vatre, koja je velikim crvenim plamenom buktila. 
Radkada popostane, da prisluškuje. Nije se čulo ništa do tutnjave 
mora i od svjetla uznemirenih ptica, koje su padale kao po- 
mamne u našu vatru. 

Biela se svietla pruga pokaza na iztoku. 

— Sigurno mu se što dogodilo, reče Subota. Valja nam 
posuditi Gosseaume-ov čamac i odjedriti prama otoku Grunesu. 

Otok Grunes nije ništa van hrpa žuljastih pećina, na ko¬ 
jem živu tek morske ptice. Pretražismo ga na brzo, nu nigdje 
traga g. Bihc-relu ni njegovu čamcu. 

U Port-Dieu-u skoče naskoro svi na noge. Uzprkos nje¬ 
govih osebina ljubljahu staroga g. Nedjelju. 

Ne mogahu si protumačiti, za što se nije vratio. 

— Prevalila mu se ladja, rekoše nekoji. 

— Pa ćemo ju naći. — A struje? 

Subota ni ne pisnu, ali cieli dan ne ostavi obale. Rada je 
more osjeklo, sliedio je očima valove, gledajući, po svim hri¬ 
dinama. 

Neke večeri bili smo tek pet do šest milja od Port-Dieu-a 
daleko. — Nije govorio. — Nikad ne izusti imena g. Bihorela, 
v samo kad se je s kojim ribarom sastao, upita turobnim glasom: 
»Ništa novoga?« A ribar, koji je razumio to kratko pitanje, 
odvrati: Ništa. — Rada je opazio moje suzno oko, potrepta me 
malko po glavi, rekav: Ti si dobar dječak; da, ti si valjano 
momče. 

Četrnaest dana poslie toga čudnovatoga izostatka, dodje u 
Pierre-Gante neki g. de la Berryais, koji obitavaše u nižoj Nor¬ 
mandiji. Bio je to neki nećak g. Bihorela; jedini mu rodjak. 

Pošto smo mu na dugo i široko pripoviedali, što se dogo- 
| dilo, pogodi se sa dvanaest muževa u Port-Dieu-u, kojima za¬ 
povjedi da pretraže obale. Tražili su bezuspješno tri dana, nu 
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na večer trećega dana, rekne im, da je dalje traženje suvišno, i 
g. Bihorel, da je sigurno poginuo, struje da su mu odniele tielo 
i čamac. 

— Šta znate vi, povikne Subota? Zašto svom silom hoćete, 
da je’ mrtav? Struje mogle su odnieti sam čamac, a gospodar 
se možebiti izkrcao u Englezkoj. Zašto se ne bi mogao po¬ 
vratiti? ' ' - 

Govorio je tako pred ljudima, koji su obalu pretraživali i 
makar nijedan nije bio istoga mnjenja, ne odvratiše mu ipak 
ni rieči, štujući mu žalost. 

Drugi nas dan pozva g. de la Berryais pred sebe, te nam 
obznani, da od sada u Pierre-Gantu nikoga ne treba, da će se 
kuća zaključati, a odvjetnik, da će se pobrinuti za životinje, 
dok se ne prođadu. 

Subota bio je tako ganut, da je uzmogao tek nekoliko ne¬ 
razumljivih rieči izmucati, pa obrativ se naglo prama meni ! 
reče: Trbuhom za kruhom, odmah ćemo otić odavle. 

Kada smo ostavili otok, susretasmo na cesti g. de la Ber- I 
ryais-a. Subota podje ravno, k njemu, te mu rekne: Gospodine, 
vi ste možda pred zakonom njegov nećak, u mojim očima niste. 
Pamtite, ja, pošten mornar, velim vam to. 

Odlučili smo, da će Subota stanovati kod moje majke, 
dokle si nadje stan u selu, nu ne osta dugo u nas. 

Svako jutro pošao bi 11 a obalu, nastavljajući svoja pretra- i 
živanja. Potraja tako po prilici tri tjedna, kad nas jednom u 
večer obaviesti, da će nas sutra dan ostaviti i da odlazi na 
englezke otoke, a može biti i u samu Englezku. 

— Vidite, progovori, more ništa ne pridržaje. To je nepo¬ 
bitna istina. Kako do sada nije ništa povratilo, posve lako, da 
nije ništa ni primilo. j, 

Moja bi ga majka rado bila slušala, nu on ne progovori ni 
rieči više. Sprovedoh ga do broda, na koji se ukrca. Kadno ga 
zagrlih reče: — Ti si dobar dječak. Podji više puta u Pierre- 
Gante, podaj cinoj kravi šaku soli. Ona te takodjer veoma 
ljubi. 

* j 
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VI. 

Imao sam strica, u kojem se krv Kalbrisova nije očitovala, 
koji je dakle volio kopno, nego li more. Bijaše mešetarom u 
Dolu i na glasu bogataš. 

Moja majka, bijaše poslie moga povratka radi mene u ne- 
S prilici, uzpiše mu, pa ga upita za savjet. — Mjesec dana zatim 
prispije u Port-Dieu. — Nisam odgovorio na vaše pismo, leče, 
jer sam htio ovamo doći. Scienio sam suvišnim, da trošim na 
poštarinu novac, koji se i onako težko služi. Ne mogoh prije 
doći. Čekao sam na priliku. Našao sam vozara, s kojim sam 
prevalio petnaest milja za dvanaest groša. 

Lako je iz toga razgovora uvidjeti, da je moj stric Šimun 
bio veoma štedljiv čovjek. O tom nas on sam naskoro osvje- 
I doči. 

Dakle, reče, pošto se je bio popitao za naš položaj, vidim, 
što je i kako je. Vam nije s voljom, da taj dječak podje na more. 
Pravo imate, šurjakinjo. — Pasji je to zanat! — Ne možeš ni 
groša zaslužiti. Vi biste svakako volili, da nastavi, što je počeo 
kod staroga Nedelje. — Nu valjda niste na mene računali? — 
Je Ii? 

— Nisam nikada u vas htjela novaca zamoliti, reče moja 
majka blagom ponositosti. 

— Novaca? Ta ja ih ni nemam. Govori se, da sam bogat. 
To nije istina. Dugujem cielom svietu. Prisiljen sam bio kupiti 
imanje, koje me upropašćuje. 

— Gospodin mi je župnik obrazložio, nastavi majka, da bi 
■ moj sin mogao uslied zasluga i smrti otčeve, bezplatno stupiti 
! u koji učevni zavod. 

— A tko će potrebno upriličiti? Ja ne, budite uvjereni. Ja 
nemam vremena i ne dosadjujem rado. Poznati mogućnici 
mogli bi mi kasnije koristiti. — Znadem vam bolji savjet. Braća 
su Leheui obećala, da će se za diete brinuti, njihova je dužnost, 
da ga školaju. 

— Oni već ni ne govore o tom. 

— E, dakle ću im ja govoriti. 
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Kada mu je moja majka htjela zakrčiti rieč, nastavi stric: 

— Ne valja neumjestna obzirnost,' gdje možete dug zahtie- 
vati. Siamota je za dužnika podsjetiti ga, a ne zahtievati plaću. 
Razumijete li? 

Moja majka morala se je odlučiti na taj korak, prem mu se 
protivila njezina prostodušnost i ponositost. Stricu se uzpro- 
tiviti nije bilo lako. 

Vi ćete razumjeti, reče, konačno, kad sam napustio svoje 
poslove, zabavivši se vašima, da mi se možete odužiti jedino,- 
ako poslušate moj savjet. 

Bijaše čovjek, koji nije gubio časka. 

Ti ćeš, reče mi, obrnuvši se meni, poći odma gospodi 
Leheu pogledati, jesu li obojica u pisarni. Čekat ću te ovdje, 
pa ako su ondje, unići ćemo. Poznam njihov način: Da potra¬ 
žimo svakoga posebice, obećao bi nam prvi sve, moleći samo 
da može bratu stvar priobćiti. Drugi bi pako odbio, na što je 
prvi privolio. Ne dam, da me uhvati njihova zloba. 

Pošto su obojica bili u pisarni, unidjosmo. Prisustvovah 
čudnu prizoru, koga su mi najmanje malenkosti ostale do danas 
u pameti. 

Moradoh se prestraviti, prekoračivši prag. Silno sam se 
zarumenio. Nekim nagonom učini mi se, da obezčašćujemo po¬ 
zi tvovnost moga otca, zamolimo li plaću za nju kod ovih sebič- 
njaka, i stid mi potamni vid. Čuvši jezgroviti predlog moga 
strica, očitovahu se oba brata u najvećem čudjenju, sgrbivši se 
na stolicama kano da sjede na trnju: 

— Poslati ga u učilište! —- reče mladji. 

U učilište! — povikne stariji. • 

— Mi da ga pošaljemo, mi braća Leheui? — vikahu isto¬ 
dobno. 

— Zar se niste obvezali posiniti ga? odvrati moj stric. 

— Posiniti ga? Ja? reče starijj. 

Posiniti ga? Ti! uzkliknu mladji. 

— Posiniti ga? Mi! vikahu obojica. 

Na to stade zaglušan i zamršen razgovor. Stariji je ope¬ 
tovao istim izi'azom bez prestanka, svaki odgovor mladjega 


brata deset puta glasnije. Obojica vikahu iz svega grla. Sred 
te buke ne popusti ni moj stric. Radno opetovahu jednoglasno: 

Mi više činimo, nego li smo obećali, dajemo majci zaslužiti, \ 
tada se on porugljivo nasmješi, na što se oni umiriše. Napokon, 
kad su već pet, šest puta istu stvar napomenuli, posta ne¬ 
strpljiv. 

— Čovjek bi mislio, progovori, da vas to upropašćuje. Ta¬ 
kovih ljudi nisam jošte vidio. Vi dajete, te dajete. Slušajući vas, ! 
mislio bi čovjek, da dajete svoj imetak, medjutim dajete — 
raditi! Zar vam njegova majka ne vraća vaših deset groša i 
hranu svojom radnjom? Plaćate li ju bolje od druge radnice? 

— Mi ju plaćamo gotovim novcem, reče mladji ponosom 
pravednog zadovoljstva, te smo voljni, da, učinit ćemo drago¬ 
voljno i više. 

Vi nam. govorite, da je Kalbris poginuo spasiv naš imetak. 
To nije istina. On je poginuo, da izbavi ljude mornare, što je i on 
bio, koji bi inače poginuli. — Nagrada za to, razumijete li, nije 
našom dužnosti, već vladina. — Ima zaklada u proračunu za 
one, koji se od dokolice odlikuju junačtvom. 

— E pa dobro, svejedno! Kad dječak ponaraste, i kada će 
umjeti raditi, neka dodje k nama, pa ćemo mu dati posla; zar 
ne Jeronime? 

— Posla, reče stariji, koliko će željeti. 

Bilo je to sve, što je mogao moj stric postići. 

— To su ljudi! — reče, pošto izadjosmo. 

— Mislio sam, da će ga sada svladati gnjev, koji je dugo 
vremena susprezao. 

— Divnih li ljudi, nastavi stric, sav u čudu, što je našao 
tvrdje, tvrdokornije ljude od sebe. Neka ti budu primjerom. Oni 
znadu reči: »ne«. — Upamti dobro ovu rieč. Jedino je tako 
čovjek siguran, da će sačuvati ono, što je stekao. 

Ne mogav me smjestiti u učilište pomoću kese braće Le- 
heua, predloži mojoj majci, da će me k sebi uzeti. Upravo mu 
je bio potreban pisar. Bio sam odveć mlad za takovo mjesto, 
nu ako ne zaslužim ni hrane tečajem prvih godina, to će se 
kašnje izravnati, ako li se obvežem, da ću kod njega pet go- 
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dina bezplatno služiti i tim ga po malo odštetiti, za ono što bi ' 
on u početku na me trošio. U ostalom bio sam mu nećak, pa i i 
on htjede nešto dobra učiniti mojoj obitelji. j 

Ah, nije bilo učilište, što je moja majka tako željno očeki- j 
| vala, već tajna želja, da me odvrati od mornarstva. Odputim 
| se dakle ^ s moiim stricem. Žalostna li odlazka! Plakao sam, I 
majka još jače, dok nam se stric bez sućuti rugao. 

Gledajući Dol, koji će doista svakomu putniku omiliti svo- j 
j jom krasotom, vrlo se raztužim. U noći prispjesmo. Padala je 
hladna kiša. Iz Port-Dieu-a uputismo se na tovarnim kolima 
prama Gaucalu (Kokalu), gdje ih ostavismo. Od toga smo 
i mjesta morali pješke pet do šest milja prevaliti, preko prostra¬ 
nih močvara, ravnina, amo tamo izpresjecanih jamama, punim 
vode. Moj stric živo je koracao preda mnom. Ja sam ga tež- j 
kom mukom sliedio, ganut s razstanka. Izim tuge osjetio sam j 
| glad, koje me je sve više oslabljivao. Nu kako se stric cieli taj i 
j dugotiajni dan nigdje ne zaustavi poradi jela, nisam se ni ja I 
i usudio o tom spomenuti. I 

Napokon, zagledasmo gradske svietiljke, te prešavši dvie I 
ili ti i puste ulice, stane stric pred visokom kućom. Stane vaditi 
i kljud za kl mčern. Htjedoh napried, nu on me pridrža. Vrata nisu I 
I još bila otvorena. Sada on istom izvadi drugi ključ iz džepa 
pa i treći se pokaza, koji je bio ogroman kao ključ sv. Petra. 

I Petlje su na vratima zacvilile tako glasno, kao ono u kazalištu, j 
gdje sam vidio tamnicu, kojoj su vrata upravo tako škripala. 

Ove me tri ključanice veoma prestraše. Kod nas bila je na 
kući špaga u mjesto ključanice, a kod g. Bihorela pako jedno- 
, . stavna ključanica. 

Što je potaklo moga strica, na toliku opreznost? Zaključa 
■ vrata, kako ih otvori, te mi reče, da mu ruku pružim. Na to me ! 

! °dvede tminom kroz dvie sobe, u kojima po kamenitom taracu 
odjekivahu naši koraci, kao u crkvi. Disao sam miris, koga ne 
poznadoh do tada: Vonj starih pergamena, pliesniva papira, 
obična u pisarnama. Kada je napalio svieću, primjetim, da smo 
u kuhinji, prenapunjenoj ormarima, škrinjama i starim stolcima 
j od crne hrastovine, da joj nisi mogao premjerit veličinu, ni 
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pravi oblik. Ma da me se i neugodno dojmilo, osjetio sam ipak 
radost: mišljah, da ćemo se sgrijati i najesti. 

— Želite li, da naložim, upitah strica. 

— Naložiti? 

Njegov je glas na moje pitanje zazvučao toli oštro, da mu 
se nisam usudio kazati, da sam do kože mokar i da mi zubi 
cvokoću od zime. 

Sad ćemo večerati, a tad na počinak, reče. 

Pošav k ormaru, izvadi iz njega hljebac kruha, odreže dva 
komada, dometne svakomu komadić sira, te meni poda jedan, 
i a svoj metne na stol i zaključa kruh opet u ormar. Ne znam, što 
osjeća uznik, kada čuje, kako se vrata njegva zatvora zatva¬ 
raju, nu mislim, da mu ne može neugodnije biti od mog osje¬ 
ćanja, kad sam čuo škrip ključanice tog ormara. Uvidjah, da 
ne smijem ponovno zamoliti za drugi komad kruha, a bio bih 
rado pojeo pet ili šest sličnih, kakovoga mi stric dade. 

Isti čas nahrupiše tri vrlo mršave mačke u kuhinju, te se 
verahu oko nogu moga strica. To uzbudi u meni nadu. Mišljah, 
da su došle po večeru. Kada bi ormar otvorio, mogao bih ga 
tom prilikom zamoliti za komad kruha. Uzalud! Ormar osta 
zaključan. 

— Gle, gle, kako ožedniše, reče, valja pripaziti, da ne po- i 
bjesne. Dade im u posudi vode.. 

— I ti si odsada ovdje ukućanin. Nalažem ti dakle, da bdi- 
ješ, da ne trpe žedju. 

— A jesti? 

—- Ima ovdje dosta štakora i miševa, kojima neka se hrane. 

Poslie večere, koja je brzo minula, reče stric, da će me od¬ 
vesti u sobu, gdje ću u buduće stanovati. Široke stube bijahu 
isto tako zakrčene raznom ropotarijom, da sam si težkom mu- 
! kom mogao put prokrčiti. Tuj bijaše glavnja od zahrdjala že- 
; ljeza, satova, drvenih i kamenih kipova, ražnjeva, posuda od 
! porculana, lonaca čudnovatoga oblika, i svakovrstna pokuć- 
i tva, kojemu nisam znao ni imena, ni porabe. Na zidovima hrpi¬ 
mice visjeli su okviri, slike, mačevi, kacige. Broj im se množao 
nesigurnim svjetlom male svietiljke, koja nam je imala svietliti. 
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— Što je sve to mom stricu trebalo? Ovo me pitanje nepre¬ 
stance uznemirivalo, ne našav mu pravoga odgovora. Istom 
sam kasnije doznao, da je moj stric mešetarijom spojio i drugi 
mnogo unosniji posao. 

Otišavši kao diete iz Port-Dieu-a, bavio se u Parizu kod 
j nekoga povjerenika prociene. Pošto je ondje proživio dvadeset 

j godina, kupio je na povratku pisarnu u Dolu. Nu pisama bijaše 

pusta izlika. Glavno mu je bila trgovina starim pokućtvom i sta¬ 
rinama svake ruke. Budući je uz svoj obrt kod raznih prodaja 
mogao zalaziti u mnoge kuće, pa se time okoristi, kako i gdje 
mu je bilo moguće. Pod tudjim je imenom kupovao, što je bilo 
i umjetničke ili umišljene vriednosti, te preprodavao kasnije uz 
velik dobitak veletržcima u Parizu, s kojima je poslovao. Zato 
j bijaše njegova kuća od podruma do tavana pravo skladište 
starina. 

Kao što su bile sve prostorije te stare kuće ogromne, kano 
da su gradjene za orijaše, tako je i soba, kamo me stric odveo, 
bila neizmjerno velika, pa ipak tako prepuna, da mi je istom 
pokazati morao postelju u njoj, koju inače ne bih bio vidio. Zi¬ 
dine su bile pokrite tapetama, slikama ljudi u naravnoj veličini, 
sa stropa su visjele nadjevene životinje: Morski gavran, kro¬ 
kodil s velikim otvorenim crvenim raljama. U kutu za škrinjom, 

| na zidu stršile su ciele oklopnice s kacigama, na prvi pogled, 
i kano da o zidu visi vojnik u oklopu. 

— Bojiš li se, upita me stric, opaziv moj strah. 

Ne usudih se priznati, već odgovorih, da mi je zima. 

— E dobro, požuri se, da mogu odnieti svjetiljku. Kod 
mene se sprema na počinak bez svieće. 

Zavučem se u postelju. Jedva što je zatvorio vrata, zov- 
nuh ga natrag. On se vrati. Oklopi su se stresli. 

— Striče, u oklopu je živ čovjek! 

Stric se približi k postelji i reče, oštro me pogledav: »Ču¬ 
vaj se, da nikad više ne izustiš takove ludorije. Imao bi posla 
sa mnom. 

Više od sata drhtao sam pod vlažnim pokrivačem od 
straha, zime i gladi. Napokon se ohrabrim, podignem glavu i 
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otvorim oči. Kroz visoke prozore prodirahu traci mjesečine u 
sobu. Vani je duvalo, okna štropotahu u olovnim okvirima. 
Bieli su oblačići zastirali kadikad obraz mjeseca. Dugo sam 
u nj gledao. Mislio sam, da bih ga motrio cielu noć. Slutio sam, 
da mi je ono, što je mornaru svjetionik, i da ne ću propasti, dok 
mi on sjaji. Nu i on se vine nebom dalje, udaljiv se od prozora. 

U sobi nasta polutama. Stisnuh oči. — Nu u toj sobi bio je u 
svakom kutu za pokućtvom neodoljiv magnet, koji mi je, rekao 
bih, silom otvarao oči. Moradoh protiv volje gledati. U isti čas 
zatrese vihar cielom kućom; grede prasnu, s mičućih se tapeta 
odrieši se crven čovjek, mašući sabljom, zievajući krokodil 
poče plesati na užetu. Tajnovite, ogromne sjene stršahu stropom, 
dok sam čuo, kako se vojnik, koga je buka probudila, tresao u 
oklopu. — Htjedoh dozivati pomoć, ruke pružiti, zamoliti voj- j 
nika, da me štiti od crvenoga čovjeka. Nu rieč mi zape, ne 1 
smogoh ni slova. Nisam se maknuo. Bilo mi je, kao da moram j 
umrieti. 

i 

Prenuvši se, opazim strica, koji me drmao. Razdanilo se. , 
Prvi pogled svratih na crvenoga čovjeka; ali on je bio opet 
nepomičan na tapeti. 

— U buduće, reče mi stric, moraš svaki dan ranije ustati 
te ne čekaj, da te ja budim. Žuri se, da ti opredielim radnju, 
prije nego odem. 

Moj je stric bio neizmjerno okretan, kao što su obično mali 
ljudi. Sreća, da je bio tako malen. Njegova bi gibivost inače j 
uplašila sviet, da je bio onakove odlučnosti kao ostali Kal- j 
briši. Ustajao je u četiri sata. Tada bi pošao* u pisarnu, gdje je | 
upravo biesno radio, dok su mu se klienti počeli sakupljati, to 
jest do osam ili devet sati. Taj njegov četvero, peterosatni rad, j 
morao sam po danu prepisivati, jer sudbene spise — valja 
dvostruko imati: Izvornik i prepis. 

Jedva što je stric otišao, napustim opredieljeni rad. Od- 
kada se probudih, bio mi je na pameti onaj crveni čovjek na 
zidu. Cutio sam blizu smrt od straha, bude li se opet odriešio j 
od zida. Prieteći mač i oštro mu Tiče obliju me ledenim znojem. \ 

Počeh po kući tražiti, da nađjem čekić i čavle. Nije ih bilo 
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težko naći. Moj je stric sve sam radio, kad je bilo štogodj.i 
popraviti na lošem pokućtvu. Kada sam našao, sto sam želio,, 
povratih se u sobu. 

Krenem ravno prama crvenom čovjeku. On je gledao po¬ 
sve bezazleno, mirno sa zida. Ne dadoh se prevariti tim prikri¬ 
venim mirom. Pribih mu ruku čavlima na zid. Vojnik u oklopu, 
istina, stao se je micati, nu sunce je svietlilo; ura je duhova i 
sablasti prošla. Opalim ga čvrsto čekićem po oklopu; a i kro¬ 
kodila sam opomenuo, da se dobro vlada, ne želi li istu kazan 
podnieti. — Kada sam to obavio, prihvatili se mirnije savjesti > 

posla, koji sam svršio do stričeva povratka. Zadovoljih želji, 
da se osvetim onome čovjeku s mačem. 

Stric me udostojao svojim zadovoljstvom, dodavši, da. 
mogu svaki put za zabavu po obavljenoj zadaći, oprašiti po- 
kućtvo, te očistiti i vunenom krpom protrti staru hrastovinu. 

I 

Čudne li razlike izmedju toga novoga života i toli sretnoga 
živovanja kod g. Bihorela! 

Prilagodih se nekako dugotrajnom, četrnaestsatnom dnev¬ 
nom poslu, koji sam po nalogu morao dovršiti, nu nikako mi se 
nije svidjao običaj kod jela. Hljebac kruha nije bio slučajno 
možda u ormaru, tako je bilo po starom običaju. Morao sam se 
zadovoljiti obično komadom, koji me je čekao na stolu. — Če- j 
tvrtoga ili petoga dana prisili me glad, te se osmjelih pružiti j 
ruku u isti čas, kad se ormar zatvarao. Kret ruke bio je tako 
jasan, da ga je stric shvatio. 

— Ti bi rado još komadić, rekne, zaključavajući ormar, f 

dobro da to znadem. Počam od večeras, dobivat ćeš cieli hlje- 
bac. Kad ogladniš, možeš se najesti po volji. 

Skoro da ga nisam zagrlio od radosti. 

— Nu tada valja, da sutra dan manje jedeš, jer ti hljebac 
mora potrajati cieli tjedan. Kako u svem, tako i u jelu valja red, 
pravilo i umjerenost. Nema varavije želje, od želje za hranom, 
osobito u tvojoj dobi. Uviek su čovjeku veće oči od trbuha. 

Trideset i osam dekagrama na dan davaju obično u bolnicama. 

Toliko će biti i tvoj obrok. Dostaje li ljudima, mora i tebi biti 
dosta. Ako ne; to si poždrljivac, koji mi ne bi omilio. 


čim sam bio na samu, potražih rječnik, što li znači deka- i 
gram. Tamo stajaše: deset grama ili dva drama ili četrdeset i 
četiri grana. Tim se nisam opametio; to mi ne zadovolji ni 
trbuh, ni oči. — Htjedoh doći na čistac. Pred polazkom od kuće, 
dade mi majka četrdeset i četiri groša. Skočim pekaru preko 
puta, te zatražim trideset i osam dekagrama kruha. Poslie du¬ 
goga tumačenja vagne mi pekar tri četvrtine funta. Stric mi je 
dakle veledušno poklonio tri četvrtine funta kruha na dan. 
Poslie deset časova,' prem nije bio ni sat, što sam zajutar- 
kovao, pojedoh kupljeni kruh. Zato sam kod večere bio manje 
gladan. 

— Znao sam ti ja dobro, rekne mi stric, zlo shvaćajući 
čednost, kojom sam si odrezao mali komad od opredieljenoga 
mi hljebca, da će te to suspregnuti. Pamti, tako ti je u svem. 

Svaki svoje najbolje čuva, tudjim se nabacuje. — Kad ćeš 
doći do novaca, čuvat ćeš ih doista. 

— Imao sam trideset i pet groša, a nisam ih dugo čuvao. 

Za četrnaest ih dana potroših. Morao sam si svaki dan kupiti 
dvadeset i pet dekagrama kruha. Ta me svakodnevna kupnja 
— i to u odsuću strica — upozna s pekaricom. 

»Moj muž i ja ne znamo pisati, govoraše mi upravo onaj 
dan, kad mi novcu osvane crni petak. Prinuždeni smo predati 
nekomu našemu kupcu svake subote pisan račun. Ako nam ga | 
hoćete napisati, nagradit ću vaš posao. Dat ću vam svaki po- 
nedjeljak dvie stare pogače. 

Možete si misliti, da sam objeručke primio ponudu. Ali za 
koliko bih ja volio funt dobra kruha nego li dvie stare pogače! 

Ali se toga ne usuđih kazati. Pekarica poznavala je moga 
strica, prem nije od nje kupovao kruh; već na selu, izraču- 
navši, da će tim groš prištediti. Poznavala ga je dobro, a ja se 
siromah stidih mjesto njega priznati, da sam gladan, osobi, koja 
je i onako imala puno razloga prezirati ga. 

Kako to, da meni nije dotekao obrok kruha, koji je zasitio 
odrasla čovjeka? Eto za to: u bolnicama i zatvorima dobivaju 
obično uz kruh i juhe, mesa, variva, dočim u nas bijaše kruh 
najglavnijom hranom, ostale jestvine bijahu slabe. Sledj, što 
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smo ga redovito jeli za zajutrak, bio nam je najkrepčija hrana. 
Kad mi je stric bio kod kuće, razdvojismo ga. Krenuv kamo na 
put, zapovjedi mi, da sačuvam polovicu za drugi dan. 

Izmedju stotine primjera navesti ću samo jedan, da vidite, 
koliko sam trpio od gladi. 

Za našom je kućom bilo malo dvorište, odieljeno tek obo¬ 
rom od susjedova posjeda. Tu je stanovao neki g. Bouheur, bez 
žene i djece, te je veoma ljubio životinje. Ali ponajviše ljub¬ 
ljaše krasnoga pirenejskoga psa, biele dlake i rumena nosa, ime¬ 
nom Pataud (Pato). Budući da Pataudovu zdravlju nije prudilo 
stanovati u sobama, sagradiše mu liepo urešenu štalicu, tik na¬ 
šega plota; pa kako bi mu zdravlju naškodila bila razna jela sa 
stola gospodara, — od poslastica i mesa obolila bi mu koža, to 
mu donašahu dva put na dan liepu zdjelu od porculana, punu 
mlieka. Kao što svim mirnim psima, tako se i Pataudu nije 
uviek svidjelo jesti. Ako je zajutrak pojeo, nije objedovao i 
obratno, tako, da se mnogi put ni ne taknu zdjele. Idući dvori¬ 
štem, vidjevao sam kroz plot, gdje komadi biela kruha plivaju 
u mlieku i kako Pataud polag spava. Sred našega je plota bila 
| škulja, kojom je Pataud više puta dolazio u naše dvorište. Lju- 
tost mu bijaše na glasu. Mome je stricu godilo, da dolazi: bio je 
| to stra žar, koji je više vriedio od najčvrstijih ključanica, i 
koji nije tražio plaće. Uzprkos toj Ijutosti na skoro se nas dvoje 
sprijateljismo; kad bi ja došao na dvorište, odmah bi došao, da 
se sa mnom poigra. Jednom mi odnese kapu, ne htijući ju natrag 
donesti. Ohrabrim se te se provučeni kroz plot za njim. Zdjela 
je bila na običnom mjestu, puna gusta mlieka. Bijaše subota u 
večer. Od moga hljebca, koji nisam dosta štedio kroz tjedan, 
ostala mi kora, kao šaka velika. Glad mi stezao želudac. Klek- 
nem, pa u tili čas izkapim mlieko u zdjeli. Pataud me gledaše, 
mašući repom. Dobre li životinje! Bio je to moj jedini prijatelj i 
drug u nevolji! Lizao me crvenim jezikom. Kada sam se do¬ 
šuljao pod mrak, da s njim dijelim večeru, svaki mi je čas ' 
pi užao nogu, gledajući me vjernim okom. Čudna li sporazumka! 
Sigurno je bio sviestan svoje zaštite i ta ga je sigurno usre¬ 
ćivala. 
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Što je život? Pataud ne bi me nikad ostavio, da se ne po¬ 
dah pustolovinama, koje vam evo pripoviedam. Ali nasta pro¬ 
ljeće. Njegov gospodar, koji je običavao ljetovati na selu, od¬ 
vede ga sa sobom, a ja ostadoh sam, bez družtva do svog 
strica, koji mi srdcu veoma malo godio i običnoga obroka, koji 
mi je želudac slabo punio. 

Tužne li sam tada proživio dane. Mnogo sam dugih ura 
sproveo bez posla. Sam u toj tamnoj pisarni, mislio sam na 
materinsku kuću. Htio sam tada pisati, siromašnoj mojoj majci; 
nu za pismo iz Dola u Port-Dieu plaćalo se šest groša. Znajući, 
da ona samo toliko na dan zasluži, ne htjedoh pisma poštom 
slati. Pozdravismo se po nekom vozaru, koji je dolazio za saj- 
movnih dana. 

Pripomoć hrane, koju sam imao od Patauda, učini me 
ravnodušnim prama kukavnu mi redovitu obroku; nu kad sam 
opet na nj spao, bio mi je još kukavnijim no obično. Dočim je 
stric svoj hljebac zatvarao', smjesti moj u ormar, koji se nije 
dao zaključati, nu jer nije nitko mogao u kuću, nisam na to 
pazio. Poslie nekoliko dana uvidih, da sam se prevario. U isti 
tren, kad je počeo rezati moj kruh, otvorih vrata, za kojima 
sam se bio sakrio i zatekoh strica. 

Gnjev mi podieli hrabrost, koje si nisam bio sviestan do 
tada. — Striče, ta to je moj hljebac! poviknuh. 

— No, no, dragane moj, ne misli, da je za me, odvrati 
hladnokrvno. Za bielu je mačku; ona ti ima mlade. Ti valjda 
ne ćeš, da umire od gladi. Zar ne? Čovjek mora biti prema 
životinjam milosrdan. Ne zaboravi to nikada. 

Ako već do tada nisam nimalo ljubio strica, od onda za¬ 
mrzili na nj i prezirah ga. Bio je lažac, tat, kukavica i zlobnik. 
Sramio sam se, da sam mu nećak. Bio je tvrdica, pohlepan za 
dobitkom, razsipan trudom, ravnodušan prema oskudici, ćutljiv 
samo za novce, nemiran i nesretan, što će morat sutra novce 
trošiti, neutješiv, što ih je potrošio jučer. 

Danas mi je smiešna njegova škrtost, ali tada osjetih onaj 
sveti gniev mladosti, koja nam prikazuje tragičnim, što nam je 
kasnije smiešno. 






Ni najmanje se nije brinuo za odjeću. Zato sam se jednoć 
vrlo začudio, zatekav ga, kako se ogleda pred velikim zrca¬ 
lom u predsoblju. Metnuo je šešir na glavu, i ogledavao se u 
zrcalu, skinuo ga je i pošto ga je okefao, pokrije se, pa se 
motrio s nova. 

Kod toga posla bijaše najčudnovatije to, što je kefao gornji j 
dio šešira na lievo, dolnji na desno, da je šešir bio djelomice 
gladak, djelomice pako runjav. Mislio sam, da je poludio, pošto 
je običavao vanredno čuvati taj šešir, pače ga podstavi starim 
papirom, samo da ga ne skvare znoj i mast vlasi. Ta mu se je | 
podstava kadkada odriešila i priliepila oko glave, pa skinuv 
šešir, ostala mu papirnata kruna, što je natjeralo u neodoljiv 
smieh i one, koji ga poznavahu, i one, koji su imali razloga, da 
ga se boje. j 

— Dodji ovamo, rekne, opaziv da ga motrim, pogledaj me j 
dobro. Što sudiš o mom šeširu? — Mislio sam sve i sva, nisam 
smogao prikladna odgovora. 

_Mislim, da je dobro sačuvan; usmjelim se odvratiti. 

— To ne pitam. Ne izgleda li, kano da je priredjen za 
korotu? Nije li dolnja runjava polovica na pogled, kano da 
sam ju obavio florom? Brat je Jeronim umro u Caucalu. Mo¬ 
ram mu na sprovod. Putem ću dosta potrošiti i bez vela, koje 
će mi i onako samo za jedan put služiti. Nisam lud, da nosim 
crninu za glupanom, komu su ostavina sami dugovi. 

Nikada mi smieh nije tako brzo prisjeo, kao u taj par. Ne 
i poznavah strica, koji je umro, znao sam jedino, da je bio nesre- 

1 tan, i da je godinu dana stariji od strica Šimuna, da su dakle 

drugovali do časa, kad ih je potreba života razstavila. Veoma 
| se tužan povratih k poslu. Moje je shvaćanje o obitelji tim ku- 
i kavštinama malaksalo: Što je bratinska ljubav? Što li pošti- j 
! vanje mrtvaca? 

Ne bješe to jedino shvaćanje, koje mi je svakdanji život 
uzdrmalo, ali i to ne možda neposrednim podučavanjem, jer mi 
se stric nije tim bavio, ne upućujuć me riečima niti na dobro, 
niti na zlo, već primjerom i svakdanjom prilikom. 

Mešetari su ha selu povjerenici ili svjedoci svake nevolje. 


Moj stric spojio je s ovim zanatom i bankirski posao, ili da 
pravo kažem lihvarenje. Zato mu je pisarna bila svaki dan puna 
nesretnika i lopova. — Radili smo nasuprot uz isti stol. Prisu¬ 
stvovah dakle svim razgovorima s klientima. Riedko mi je na¬ 
ložio, da se udaljim, i to samo onda, kad bi se radilo o veoma 
znamenitim poslovima. Nikada nisam vidio, da bi komu uslišao 
molbe ili oklievao tužbom. Bijaše pođpuno nemilosrdan prama 
suzama, molbama, najčuvstvenijim razlozima, kano da je gluh. 
Pa kad bi mu već dodijali, izvadio bi sat, te ga metnuo na stol. 

»Vrieme je skupo. Ne mogu ga u taman gubiti,« reče, niti 
moj klient svoj novac. Imate li mi još što kazati, to sam vas 
pripravan slušati, tek vas upozorujem, da ćete za svaku uru 
platiti 4 franka. Sada je podne i petnaest časova. Izvolite.« 

Predugo bi trajalo, da vam pripoviedam o siromašnim že¬ 
nama, koje su plakale i moljakale; o muževima koji su klečali, 
moleći, da ih pričeka mjesec, osam dana, nekoliko ura, dok 
smognu dug. Sve sam ovo naveo, da razumijete čuvstvo, koje 
se u meni uzgojilo prama mome stricu. No ako sam i osjećao 
svu nesmiljenu njegvu tvrdokornost, i žalio udes njegovih žrtvi, 
to ipak na svu sreću, za moju dobu nisam mogao shvaćati, 
odakle u njemu u poslovima one prevejanosti, okretnosti i vje¬ 
štine, da ju ne moram nečim gorim označiti! Prvi put, kad 
sam pregledao njegov posao, jer je bio očevidno gadan, 
skupo sam platio svoju b.ezazlenost, kako ćete odmah doznati. 

Stric je naime kupio staru gospoštiju, koju dade popraviti, 
da joj vriednost poveća. Svake subote dolažahu težaci i obrt¬ 
nici po svoju plaću. — Neke subote dodje zidar. Iznenadilo 
ga je, da me je sama našao. Stric mu je naložio doći sbog 
' obračuna. 

Zidar sjedne, da pričeka. 

Sat, dva, tri, četiri sata minu, momu stricu ni traga. Ali 
zidar osta. Napokon u osam sati na večer, osvane stric. 

— Gle, povikne, to ste vi meštru Rafarine, žao mi je; znate 
poslovi. 

Moj si je stric prisvojio neko ponašanje, koje sam kasnije 
opazio kod raznih ljudi, koji žele svom silom steći znamenitost, 
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dočim se izvrgavaju smiehu. U mjesto, da svrši s Rafarinom, 
izpitivaše mene, što li se po danu dogodilo, čitkarao je prispjela 
pisma, pregledavao akte i moju radnju. 

Posvetiv dobra pol sata ovome poslu, reče, obrativ se 
prema zidaru, koji je još uviek čekao: — Što želite, dakle, moj 
dragi, što? 

— Vi ste mi obećali, gospodine, da ćemo račune urediti. 

— To je istina, nu žao mi je, da nemam novaca. 

— Ali ja sutra moram platiti vašemu drugu, koj me tuži za 
dug od tisuće franaka. — Već je šest mjeseci, što mi obećajete. 
Danas sam se zanio na vašu zadanu rieč. 

— Rieč! Kakva rieč? zakrči mu stric. — Jesam li vam 
zadao svoju poštenu rieč, da ću vam platiti u subotu? Je Ii, da 
nisam? Ja sam to onako u taman rekao. Dodjite u subotu, pa 
ću vas izplatiti. Vidite, meštru Rafarine, ima razlike izmedju 
rieči i rieči. — Upamtite. 

— Za to nisam znao! Oprostite, ja sam siromak, ali kada 
obećani platiti u subotu, tada ću svoju rieč izkupiti. 

— A ako ne možete? 

— Ako sam obećao, onda i mogu. Za to vas i uznemirujem. 
Vaš drug ima moju rieč, ako ju ne održim, tužit će me. — Tada 
poče Rafarin obrazlagati svoj položaj. Upustio se je u obećanja, 
računajući na mog strica. Ako ne plati sutradan, doći će u 
ponedjeljak, da ga zatvore. Žena bila mu je na smrt bolestna. 
To bi ju ubilo. Na sve to jadikovanje odvrati stric ravnodušno: 

— Nema novaca, dragi, pa nema. Valjda nećete, da idem 
krasti, da vam platim. Ako me tužite, nastat će parnica, pa 
nećete dobiti novaca prije godinu dana. 

Četiri, pet dana prije, prisustvovah razgovoru izmedju 
drugoga mešetara i moga strica, gdje sam čuo, kako mu je 
stric preporučio, da upravo u toj stvari tjera mak na konac. 
Nisam pravo mogao razabrati istine. Kasnije sam tek saznao, 
da je moj stric pravi vjerovnik. Nešto me ponuka, da siromaku 
zidaru po što po to u pomoć priteknem, makar strica i uvriedio. 
Isti čas, kad je moj stric po šesti put opetovao: Da imam no¬ 
vaca, dao bih v&m, progovorili glasno : 


— Primio sam ja novaca! 

Jedva sam izustio zadnju rieč, oćutih pod stolom tako jak 
udarac u noge, da sam se uznihao na stolcu i pao nosom na 
pisaći stol. 

— Šta ti je, moj Romainčiću? upita me stric i digne se. 

Približiv se k meni, uštipne me do krvi u ruku i reče, 
obrativ se k zidaru: Kako je neuk ovaj mali bedak. 

Taj ne opaziv udarca, ne primjetiv uštipca, gledaše nas 
začudjeno. U misli, da stric traži priliku da pozornost svrati na 
drugi predmet, povrati se opet k predmetu, koji ga je mučio, i 
reče: 

— Budući da nemate novaca, — 

Moja ogorčenost bila je bezkrajna. 

— Evo ih, rekoh, izvadiv banke iz stola, gdje su bile za¬ 
tvorene. 

Obojica pruže ruku, ali stric, koji je bio brži, pograbi 
svežanj. 

— Slušajte, reče poslie male stanke, učinit ću za vas sve, 
što mi je moguće, da vam dokažem, da se nitko uzalud ne 
oslanja na moja čuvstva poštenja i veledušja, kako to mnogi 
tvrde. Evo tri tisuće franaka, koje sam opredielio, da platim 
sutra sveti dug, koji bi me mogao obezčastiti, ako ne platim. 
A ja ga ne ću platiti, jer od danas do sutra ne mogu toliku svotu 
novaca opet naći. Pa ipak hoću, da vam ju dadem. Evo, pod- 
pišite mi svoj račun, pa sve je onda u redu!« 

Mislio sam, da će ga Rafarin ogrliti od radosti, koji mi se 
u taj mah činjaše boljim, nego li sam mislio. Prevarili se ljuto. 
Moj račun? povikne zidar. Ta on iznosi više od četiri tisuće 
franaka! 

— Pak onda? 

— I vi ste ga na tu svotu stegnuli, tlačeći me, koliko uz- 
mogoste. — Ah, gospodine Kalbrisu! 

— Vi dakle ne ćete ove tri tisuće franaka? Hvala vam, 
dragane moj, dobro će mi doći; želio sam vam pomoći! 

Rafarin je ponovno tumačio i molio, pa napokon, uvidiv 
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tvrdokornost stričevu, uze račun, pa ga podpiše rekavši mu- 
klim glasom: 

— Dajte banke. 

— Evo ih, odvrati stric.. 

Uzev iste, podigne se zidar, metne šešir na glavu te reče: 

— Gospodine Kalbrisu, volim svoje siromaštvo, nego li 
vaše bogatstvo. 

Moj stric probliedi. Opazio sam, kako mu se ustne tresu, al 
se brzo sabere i reče mal ne smijućim glasom: 

— Svaki po svom. 

Pak smiešeći odprati Rafarina do vratiju, kano da mu je 
najveći prijatelj. 

Jedva je naglo za Rafarinom zatvorio, vrata, promieni se 
izraz na njegovu licu, i prije nego sam pomisliti mogao, oćutim 
tako jaku pljusku, da sam se svalio sa stolca na zemlju. 

— Sada ćemo nas dvojica obračunati, poviče. — Znadem 
sigurno, lopove, da si ti hotice počeo govoriti o tim novcima. 

Udarac me je vrlo bolio, ali me ne onesviesti. Ja sam u taj 
čas jedino snovao na osvetu. 

— Istina je, rekoh. 

On se htjede na me baciti; nu ja sam predvidio taj novi 
nasrt, s toga se bacim pod stol i predjem pod njim na drugu 
stranu. Tako je stol bio medju nama. 

Vidiv, da sam mu utekao, pobjesni jošte više, i pograbiv 
velik zakonik, baci ga takovom silom u mene, da me srušio. 

U padu udarim glavom na neki srh. Ukočim se po svem 
tielu, da se nisam mogao odmah podići, i bijah prisiljen podu- 
prieti se o zid. Krv me oblila, a stric me mirno gledao, ne 
maknuv se, da mi pomogne. 

— Ustaj, nevaljani prosjače, reče, te se sjeti, da si i više 
zavriedio, dirajući u moj posao; ponoviš li, ubit ću te. 

— Ja ću otići. 

— A kamo ćeš? 

— K mojoj majci. 


— Zbilja? E da vidimo! ne smiješ otići. Ti si mi se obve¬ 
zao na pet godina; hoću, da tako dugo služiš. 

— Idem k mami, k mami, k mami! 

— Gle male bebe! 

VII. 

Već sam se dugo mučio mišlju, osobito onda, kad sam 
I ogladnio, ili kad me je stric odveć nemilosrdno kaznio, t. j. 
svaki dan, htjedoh, da pobjegnem iz Dola u Havre, gdje se na¬ 
mjeravah ukrcati. Mnogo puta sam se u odsuću strica zabav¬ 
ljao, rišući si put na velikom zemljovidu Normandije, što je 
visio na stubama. — Sjevernicu, koja mi je manjkala, načinih 
i si od drveta, te sam izmjerio daljinu, kako me g. Bihorel naučio. 

| Iz Dola, idući Pontarsonom, prenoćio bi u Avranchesu (Avran- 
\ šu); iz Avranchesa pošao bi ravno u Villedieu (Vildio), Villers 
(Vilje), Bocage (Bokaž), Caen (Kan), Dozule (Doziile), Pont 1’ 
Eveque (Pon 1’ evek), Honfleur (Ontlor). Trebao bih za to naj¬ 
više osam dana. Funta kruha stajaše tada tri groša. Da sam si 
mogao prištediti dvadeset četiri ili bar dvadeset groša, osi- j 
gurao bih se, da ne umrem putem od gladi. Ali kako da saberem 
glavnicu od dvadeset groša? Uvidiv nemogućnost sabrati ih, 
zape mi svaki put. — Udarac knjigom omogući sve. Za¬ 
tvoren u sobi, gdje sam si močio glavu mrzlom vodom i utišao 
krv, koliko sam mogao, nisam vidio više nikakovih zapreka 
svojoj osnovi. — Kraj jama i uzduž šuma bit će zrelih murva. 
Bit će jaja u ptičjim gniezdima, kadikad se nadje i po koji iz¬ 
gubljeni filir u prahu; pa zašto ne bi susreo vozara, koji će me 
htjeti povezti i podati mi komad kruha, ako mu pripazim na 
konje, dok on spava? Sve to nije nemoguće! Ići će kao po 
loju. Nisam k tomu ni malo dvojio, da će me svaki kapetan u 
Havru rado uzeti za mornarče na svoj brod, pa kad budem 
jednom na moru, sretan put! Ej mornar biti! A kad se povra¬ 
tim, poći ću u Port-Dieu, da zagrlim majku. — Dat ću joj svu 
svoju plaću. Bude li nam brod zle sreće, e pa tim bolje: Naći 
ćemo' pusti otok, divljake, papige! o Robinsone! —Ne osjećah 
sada više rane na glavi i zaboravih, da nisam objedovao. — 
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Svake nedjelje, čim je svanulo, običavao je stric ići na svoj 
novi posjed, od kuda bi se vratio tek kasno pod noć. Bio sam 
dakle siguran, da ga ne ću vidjeti do ponedjeljka u jutro, te 
ako .pobjegnem odmah, da ću imati trideset i šest sati vre¬ 
mena, da odmaknem. Tek iz kuće bilo je težko izaći, pošto je 
sve zatvarao. Odlučih dakle skočiti iz prvoga kata na dvorište, 
i provući se rupom Pataudovom. — Kada se dohvatim jednom 
vrta g. Buhoura, lahko ću na polje. 

Ležeći u postelji, posavjetovah se sam sobom i uredih 
osnovu, čekajući dok stric zaspi, da ju izvedem. Naskoro čuo 
sam ga, gdje ide u svoju sobu, nu malo zatim izadje. Pričini mi 
se, kano da oprezno i tiho stupa skalinama u drugi kat. 

Je li nanjušio moju odluku te dolazi, da me čuva? Tiho 
otvori moja vrata. Ležeći prema zidu, nisam ga vidio unići, ali 
vidio sam na stieni đrhćuću sjenu njegove ruke, kojom zakri- 
vaše svieću, da svietlo priguši. — Malim koracima približavao 
se mojoj postelji. 

Učinim se, kao da čvrsto spavam. Osjetih, kako se prignuo 
nad mene. Približiv svieću mojoj glavi, odstrani prstima vlasi, 
koje su pokrivale ranu, te šaptne u pol glasa: — Ej ne će mu 
ništa biti, zacielit će naskoro. 

Da me dan prije susreo tolikom sućuti, promienile bi se 
bile možda moje misli. Sada bje prekasno. — Duhom sam već 
mirisao more i katran, i otvorio otajstvena vrata nepoznata 
raja. 

Uru poslie odlazka stričeva, kad sam mislio, da je čvrsto 
zaspao, dignuh se i započeh priprave; t. j. zamotah si u rubac 
dvie košulje i par čarapa. — Oklievao sam malo, neznajući 
bi li, ne bi li obukao Iiepu robu, koju sam nosio na svetoj pri¬ 
česti i koju bih, po mojem mnienju, morao nositi samo na sve¬ 
čane zgode. — Na svu sreću domislio sam se boljemu, te obu¬ 
čem robu od čvrsta mornarskog sukna. Cipelama u ruci, da ne 
bučim, izadjem iz sobe. Jedva što sam vrata zatvorio, dosjetim 
se nekoj ludoriji. 

r 

Povratih se. — Prem nije bilo mjesečine, nije ni noć bila 


tamna, a moje oči naučne tmini, razabirahu jasno pojedine 
predmete. 

Postavili stolac na postelju i popevši se na nj, dosegnem 
krokodila na stropu, te prerežem nožem uže, na kojem je visio. 

Polagano sam ga spuštao. Tad ga metnem po dužini u 
svoju postelju i prikrijem ga plahtom sve preko glave. 

Predstavih si lice strica, kad nadje u ponedjeljak krokodila 
na mom mjestu; morao sam se smijati kao lud, tim sam se 
više smijao, što će stric možda misliti, da me je krokodil pojeo. 

Ova šala bila je jedina moja osveta. 

Čudnovato, kako se čovjek osjeća sigurnim u svoja četiri 
zida i pod krovom nad sobom. U vrtu g. Buhoura, pošto sam se 
sretno s prozora spustio, podržavajući se na zidu, nije mi bilo 
do smieha. — Gledao sam strašljivo oko sebe: grmlje bilo po 
noći čudna oblika; u guštari. bilo je crnih pukotina, koje se ne 
usudih gledati. "Lak je vjetrić tresao granjem: Lišće šuštjelo 
kano da diše. Ne znajući, što da radim, legoh u kućicu Patau- 
dovu. — Siromak Pataud! Da je on bio ovdje, možda ne bih 
otišao. 

Do onda sam visoko cienio' svoju hrabrost, nu kad sam 
osjetio, da mi noge klecaju i zubi cvokoču, posramih se. — 
Borio sam se proti tom čuvstvu. Nadvlada Ii me već sada, 
morao bih se povratiti k stricu. Izadjem iz kućice i podjem ravno 
k drvetu, koje kao da govoraše: Ne ćeš lje dalje, —i Ne maknu 
se, — Ptičice, koje su spavale u krošnji, odletiše, cvrkutajući. 
Strašile su me se, a to je opet izazvalo moju hrabrost. 

Bacim prtljagu preko vrtna zida u polje, i pomoću živice J 
popnem se na podzidnicu. — Do kuda mi dopiralo oko, vidio 
sam ravninu, pustu i tihu; u to se spustim na zemlju. 

Više od ure bez prestanka sam trčao, misleći, da ću umrieti 
od straha, popostavajući svaki čas, i gledajući oko sebe. 

Napokon sam izgubio dah. Nadjoh se sred livade, presje¬ 
čene kanalom, koji je odvodio vodu močvara u more. — Bilo 
je za košnje, kroz maglu ugledah ukraj puta stogove siena. Sve 
jednako bježeći, ostavio sam cestu i krenuo u livade, smjestio 
sam se pod sieno. Znao sam dobro, da sam od grada . dvie 
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milje daleko; za me na kraju svieta. Sad sam mogao lahko 
odahnuti. Satrven nemirom, oslabljen ranom i gladi, bacim se 
umoran na sieno, toplo još od sunčane zapare i usnem, uspavan 
i kreketanjem tisuća žaba u mlakama. 

Vlažna jutrnja hladnoća, do sada nepoznata, koja prodire 
| u srdce, probudi me. Zviezde probliediše, duge biele pruge pre- 
sjecavale su modrikastu dubinu noćnu, livadom vukle su se di- 
movite pare. Odjeća mi se smočila, kao da sam ležao na kiši. 
i Tresao sam se cielim tielom od studeni, ma da me sieno topilo, 
rosa me kvasila i hladila. Osjećaj neke boležljivosti stao me 
mučiti. Sinoć prepatih veliku srčanu bol, u jutro nemir i grižnju 
i savjesti, probudjene za tjelesna sna. 

Brodolom, pusti otok, ne bijahu mi više toli liepi i ugodni, 
kao dan prije. Nikad se više ne ću vratiti u ove krajeve, nikad 
više ne ću vidjeti majčice! — Oči mi zasuze. 

Prem me zima tresla, ne makoh se sa siena, naslonjen 
glavom na svoju ruku. 

Podignuv se, osnove mi se opet sasvim promieniše. — 
Idem odmah u Port-Dieu, ne idem u Havre dokle god ne vidim 
| svoju majku. Prispijem li u večer tamo, moći ću se sakriti u 
|‘ podrtinu broda, neopažen otići u jutro, da nitko ne vidi. Bar će 
mi to biti uspomenom. — Ako je grieh napustiti majku, to se 
taj u mojim očima umanjio, ako ga tako popravim. — Poseg¬ 
nem za prtljagom. — Bilo mi je najmanje dvanaest milja pre¬ 
valiti. — Nisam smio dakle ni časa čekati. — Svitalo je, iz da¬ 
ljine čuo se piev ptica. 

Hodanje mi prijalo, žalost je jenjala, olakšah. — Rumenilo 
dižući se s iztoka, grane i u meni. — Zlokobno noćno sna- 
trenje izčezne pred svjetlom. Magla se skupi nad velikom dubi¬ 
nom nasipa. 

Svietli sjaj iztočne strane obzorja požuti, pocrveni, pa se 
j vine nebom, dok ne stigne nad moju glavu. Laki je vjetrić puhao 
I drvljem, tresući noćnu rosu; trava se i cvieće uzpravljalo. 
Laka se magla podigla; dan je svanuo. 

Mnogo sarn puta gledao s g. Bihorelom sunčani izhod, ne 1 
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pazeći na naravnu mu ljepotu. Sad, oslobodiv se, i postav go¬ 
spodarom zemlje, udostojao sam se veseliti se i tome prizoru. 

Nu taj je gospodar naskoro opazio, da mu je priroda raz¬ 
veselila oko, za njegov želudac pako nije imala ništa. Svagdje 
cvieće, nigdje voća. Nisam se mogao pouzdati, da ću gdje slu¬ 
čajno steći hrane. Hodajući nekoliko sati, poveća se ta nevolja. 

U poljima upravo ništa za jelo; u selima, kojima sam prolazio, 
pripravljahu se za nedjelju. Na stolovima pred krčmama veliki 
komadi mesa, pred pekarnama veliki hljebci, žuti kolači, miri- 
j šući po vrućem maslu. — Pogledav ih, rasle su mi zazubice. 

Kada se nesretni dužnik potužio momu stricu, da umire od 
gladi, tad mu on svaki put odgovori; Stegnite si trbuh. Priprost 
kako sam bio, pokušah to zbilja. Po svoj prilici nisu to ni¬ 
kada pokušali, koji veledušno drugim preporučuju. Jako si 
stegnuv remen, ćutio sam veliku vrućinu, ali manje gladi ne 
osjetih. 

Dosjetim se, da će biti bolje, ako ne mislim uviek na taj 
strašni glad, i da ću onda manje trpjeti. — Zapjevah si. — Ljudi, 
prolazeći mimo cestom, u nedjeljnom ruhu, začudjeno su mo¬ 
trili diete, koje je mirno išlo svojim putem, prtom u ruci, pjeva¬ 
jući iz svega grla. Pjesme izsušile su mi grlo i gladu se pri¬ 
druži žedja. Nu toj je lako bilo doskočiti. Putem pregazivao sam 
potočiće, koji su tekli u more. Izabrah si obično čisto mje¬ 
stance, gdje sam kleknuo i utisnuv usta u vodu, srkao sam do j 
mile volje, misleći krivo, da će mi olakšati, napunim li si želu- 
dac čim mu drago. 

| 

Pane mi na pamet, da sam u groznici trpio od gladi, ako- 
prem ne založih četiri ili pet dana. — Četvrt sata kasnije, počeo 
j sam se jako znojiti od množine popite vode, koju je žarko 
sunce gonilo iz mog tiela. — U velike se umorih. — Smuči 
mi se. — Jedva sam mogao doći do nekoga hrasta, da sjednem 
u hlad. — Nikad nisam osjećao takove slaboće, u ušima mi je 
zvonilo. — Pred očima mi se crvenilo. — Bio sam blizu sela, 
odkuda sam čuo, kako na misu zvone. — Ali koja mi korist od 
susjedstva ljudi: Ne imah ni prebijene pare, da idem kojemu 
pekaru. Morao sam dalje. Već me počeše motriti k misi prola- | 
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j zeći seljaci; uplašim se, da me ne uhvate kao skitalicu. 
i Morao bi se izkazati kamo idem, od kuda sam došao, pa bi me 
I sigurno vratili stricu. 

Ova me misao skoro okameni. 

Čim sam se u hladu opet malo okriepio, nastavih putovati: 
kamenje bilo je tvrdo, noge mi ukočene, sunce peklo nesnos- 
| ljivo. Uvidio sam, da ne smijem tako naporno hodati, kako 
! sam to činio od jutra, ako ne želim skapati od slaboće i za¬ 
ostati putem. Odlučih dakle, da ne ću u buduće, više od pol 
! milje na jednoć prevaliti, ne počinuv, i da ću svaki put sjesti, 

! cim mi pozli. — Za hoda neprestance sam mislio na tri redka 
i pjesmice, koju me učio g. Bihorel: 

Ostavljali Bog ikad svoju djecu u biedi? 

Malim ptičicama ne daje li hranu? 

'I Njegova dobrota širi se po svoj naravi. 

Činilo mi se, da ne mogu pred Bogom manje vriediti od 
| ovih ptičica, što, po granju lieću i veselo cvrkutaju. 

Dugo sam, bezsviestice skoro, opetovao pjesmicu, koja mi 
i je bila glazbom, kao vrst nadine poputnice, kada dođoh u prvu 
| šumu uz put. Najednoč zagledaju moje oči sred trave, na nekoj 
i strmi, medju žutilovkama, male crvene bobulje: Eto jagoda! 
i Sad već ne osjetih umornosti. Jednim skokom preskočih giabu. 
i strmina, kao da je pokrita crvenim sagom, toliko bijaše tamo 
i jagoda. Jeo sam poslie i ljepših i debljih jagoda, nu nikada bo¬ 
ljih. Onda su mi podale jakost, veselje i nadu. 

Sigurno je bilo. — Mogao sam poći na kraj svieta, ta: 

»Ostavlja li Bog ikada svoju djecu u biedi?« 

Jagode se ne beru brzo. Treba amo tamo ići, prignuti se za 
svaki plod. — Kada sam glad malo utišao, htio sam si nabrati 
! zalihu za put. — Kada se nasitim, moći ću, što mi preostane, 
izmieniti za komad kruha, rekoh sam sebi. 

Komad kruha, bio mi je najljepši san. — Nu vrieme hrli. — 
Bilo je više od podneva. Imao sam jošte prevaliti pet, šest 
i milja do Port-Pieua, uz to sam ćutio, da će se zadnje milje, 
I sbog mojih trudnih nogu, vrlo produljiti. 
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Nisam se mogao odveć dugo zabaviti. Vratim se na veliku 
i cestu s rubcem jagoda, veseliji i hrabriji, nego li sam bio, kad 
i sam ju ostavio. 

Naskoro se opet umorim. Mjesto da sam pol ure u jednom 
| hodao, počivao sam poslie svakoga kilometra, sjednuv se na 
obronak ceste. Valjda je bila ta moja umornost i za druge vid- | 
ljiva. Neki vozar, koji je hodao kraj konja, stignuv me, postavi 
se pred mene, i gledajući u me, reče: »Evo umorna mladića 1 , 
koji je šuštao; nije li tako? 

— Pravo velite, pomalo, gospodaru. 

— Opazio sam. — Imate li još daleko ići? 

— Još pet milja. 

— Ako namjeravate pram Port-Dieu-u, kamo ja idem, ! 
uzet ću vas sa sobom. i 

Taj je trenutak bio odlučan. Skupim dakle svu svoju snagu 
i hrabrost; te progovorim: 

— Nemam novaca, ali ako hoćete jagoda mjesto plaće, 
evo vam ih. Nabrao sam si ih upravo sada. Razvežem uz to 
rubac. 

— Gle, kako liepo mirišu. Dakle, ti moj maljušan nemaš 
prebijene pare, nastavi, promieniv ponašanje i prestav mi 
govoriti »vi«, e dobro, sve jedno, uzadji samo, previše si umo¬ 
ran; prodat ćeš svoje jagode u gostioni kod »mlina«, pa ćeš mi 
tim novcima platiti koju čašicu. 

Za moje kukavne jagode platili su mi šest groša u gostioni j 
kod »mlina« pa ne bi bili dali ni toliko, da se nije vozar za me 
zauzeo, vičući iz svega glasa, da je kradja platiti mi manje. 

I »Sada, reče, kad je prodaja obavljena, dajte nam dvie čašice«. 

Nisam imao razloga, da se susprežem. Volio bih komad 
j kruha, rekoh, ako vam je pravo. 

— Hajde dakle, pij samo; ako si gladan, uzmi kruha, od 
i moga diela, koga ću ja platiti. 

Nije to bilo potrebno opetovati, vjerujte mi. 

U mjesto da sam prispijem u Port-Dieu, kako sam mislio, 
u večer, došao sam tamo prije četiri sata to jest u isti čas, kad je 
moja majka bila kod večernice. Mogao sam dakle nevidjen otići 
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u kuću, te se nastaniti u podrtini, kamo majka nikad zalazila 
nije. Zatekao sam podrtinu, kakovu ju ostaviti i kakova bijaše j 
od smrti moga otca. Puna mreža i sprava za ribarenje. Izsu- , 
šene poput starih paučina, mirisahu po trieslovini i katranu. 

! stao sam od milja i radosti ljubiti mreže, te si od njih složim 
ležaj za noć. Kad sam dovršio te priprave, naravnam pukotinu, 
i kojom se je vidjelo u kuhinju, da sam mogao sve gledati, a 
da me nitko ne opazi. — Jedva što sam se umirio, usnem. Pro- , 
i budili me glasovi. Bila je već noć. Prignuvši se nad ognjištem, 

! podpirivala je mati žar ugljena. Polag nje prislonila se na stienu 
j neka moja tetka. 

— Dakle, reče ova, ti misliš u nedjelju poći. 

— Da, predugo mi traje. Hoću da vidim na svoje oči, kako f 
mu je. On se ne tuži u listovima, ali mi se čini, da žali za nečim, j 

— Reci, što te volja, ja ga na tvojem mjestu ne bih bila j 
dala bratu Šimunu. 

— Bi li bolje bilo, da sam ga pustila na more? 

— Pa zašto ne? 

_Zašto? A gdje je tvoj najstariji sin? Gdje su naša braća 

Fortunat, Makso? gdje je zaglavio moj mili siromašni muž? 
gdje muž Franjičin? Ogledaj se, koliko naših manjka. O more, 
more! 

— Mene je manje strah mora, nego li Šimuna. Ta nije ti to i 
čovjek, već kup novaca. 

— To upravo ne daje mi mira. — Ne, što moj mali siro- 
mak taj čas trpi, nego što može postati zao kraj ovakova čo¬ 
vjeka. — Braća Leheui govorahu neki dan o njemu. — Pogo- 
i vara se, da ima više od tri sto tisuća franaka imetka. — Na 
pošten način nije moguće u njegovom stališu steći velik imetak. 

O samo da Romaina nije uzeo na pet godina! 

— Zar mu ga moraš tako dugo pustiti, makar i nisi zado- 

I voljna. | 

— Ako ga natrag uzmem,'ljutit će se, zahtievati će, da mu j 
platim odštetu; a odkuda, molim te? Ti ga ne poznaš. — Sve¬ 
jedno, viđit ću bar maloga. 
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— E dobro! U subotu na večer doniet ću ti nešto maslaca. 
Možeš mu ga ponieti od mene. Valjda nema u izobilju jesti? 

Tetka otidje, a moja majka kuhala je večeru. Kako me 
miomiris pečena koruna sjetio starih dana onoga vremena, kad 
sam se gladan vratio iz škole! — Ona sjedne za stol, a ja ju 
mogoh vidjeti, pošto se licem upravo prema meni obrnula, i 
jer je svjetlost svieće na nju padala. Njezina večera ne trajaše 
i dugo, prem ju je prekidala, sva izgubljena, gledajući čas u da¬ 
ljinu, kano da čeka nekoga, koji bi imao prispjeti, čas opet 
pogledavajući s uzdisajem na mjesto, na kom sam ja obično 
1 sjedio. 

Uboga, draga majko! gledah njezino dobro lice, tako ža- 
lostno i blago. Na me je mislila, za mnom je uzdisala, a ja sam 
bio samo tri koraka od nje, nu zadržavan i prikovan mojom 
kobnom odlukom. 

i • ' * - • 

Po svojoj običnoj čistoći i redu, metne poslie jela sve na 
mjesto, opere tanjur, obriše stol, pa kleknuv pred silkom sve- ] 
toga Romaina, koja je o stieni visjela, poče moliti. 

Koliko se puta moljasmo obojica na istom mjestu, u isto 
| vrieme, istom molitvom Bogu, da svojom moćnom rukom štiti 
j mog otca. 

Čuvši ove pobožne rieči, koje smo toliko puta opetovali, 
kleknem i ja na mreže i tiho ih ponavljah. Ali ovaj put nije bilo 
| ime moga otca, koje su spominjale ganute ustne moje majke. 
Bilo je moje ime. 

Ah, kako je bilo moguće, da onaj čas ne poletih do nje? 

VIII. 

i i 

Zaspao sam sa suzama u očima; moj je san bio nemirniji i 
pod majčinim krovom, nego li zadnju noć na Dolskoj livadi. 

Prije zore, čim sam čuo, kako more pljušti prema obali, 

; oprezno ostavih podrtinu. 

Sinoć, kad sam došao u četiri sata, poče osjeka padati. 
Plima mi je navieštala, da će naskoro zadaniti, a ja nisam htio, 
da me vide susjedi, koji su uranili. 
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U putnoj osnovi nisam predvidjao, kako je težko ostaviti 
rodnu kuću. Prispjevši do živice, koja je razstavljala dvorište 
od polja, popostah proti volji, te se okrenuh. Srce mi zaku- , 
calo, samo da ne puče. Pjetao zakukurikao u kokošinjcu, susje- ^ 
dovi psi, koje su probudili moji koraci, zalajali su kao biesni. 

Cuo sam, kako im lanci zvekeću. 

Sjetih se djetinjstva, počam od časa, kad sam se osviestio, 
sjetih se noći, kad mi je otac utišavao plač, noseći me po sobi uz 
tiho pjevanje; sjetih se prve muhe, koju sam mogao živu uhva¬ 
titi, što je naletila slomljena krila, da jede iz moje ruke; palo 
mi na pamet, kako se je moja majka zabrinjivala za burnih noći, I 
kad je otac bio na putu, i kako smo molili pred gorućom vo- ; 

| štanicom. Isti nemir i muku osjetit će i po mojem odlazku. Nije 
i li zločinstvo, da ju ostavljam? 

Svjetionik utrne. More se svjetlucalo pod tamnim nebom, j 
Nad dimnjacima u selu dizao se zrakom žut dim. Štropot dr- j 
venih papuča odjekivao je pločnikom ulica, dopirajući do mene; 

I sviet se budio. Medjutim sam čučio ha vršku obronka u ši- 
I karju, oklievajući, nestrpljiv, nesretan, nezadovoljan sam so¬ 
bom i zdvajajući. Pustolovna volja, neka nada, da ću biti sre- j 
j tan, i po tom nikomu više na teret, moja narav, žudnja za ne- 
! poznatim, koja mi se vrzla po glavi, sve me to mamilo u daljinu. 

! Navika pako, strašljivost obična u mojoj dobi, jučerašnji po¬ 
kusi, a osobito pomisao na majku, htjela me zadržati kod kuće. 

Zazvonilo na pozdrav. Zadnji udarac zvona ne odjeknu, j 
kadno mi mati otvori vrata, stupiv na prag, pripravna poći na 
. svakdanji posao. 

Bože, pomislih, hoće li ići na rad u selo ili u zaselak, u 
1 ravnini, gdje su stanovali sami poljodjelci. Da je naumila u selo, ! 
pošla bi dolje, udaljiv se od mene, ako u zaselak, krenula bi 
stranom, gdje sam bio sakriven. Časak bio sam u strahu, uzdr¬ 
man i neodlučan. Sudbina je htjela, da moja mati radi taj dan u 
selu. Tako nisam morao nadvladati napast, koja me nukala, da I 
joj poletim u naručaj. Kad sam čuo, da su se vrata škripom j 
zatvorila, dignem se iz šikarja, da ju bar sliedim očima, nu ne 
vidjeh ništa, do bfele joj poculice, koja se je bjelasala uz grmlje. , 


Sunce diglo se nad obalu, razsvietliv cielu kuću. Zrake sunca 
pozlaćivahu zelenu mahovinu, koja je pokrivala cieli krov, amo i 
tamo njihale se kitice žute čuvar-kuće. Zaduvao ugodan vjetrić 
s mora, napajajući čisti jutarnji zrak mirisom slanih voda, koji 
evo i dan danas duhom osjećam, pripoviedajući pripoviest, pače 
mi se pričinja, kao da ćutim još i sada slani tek morske vode 
na jeziku. 

Ne ću da se bavim ovim osjećajima, koji svom silom probu- 
diše u meni ganuće. 

Ostavih materinsku kuću onako, kako što sam ostavio i 
Dol; to jest trkimice. Stadoh istom onda, kad mi nestalo daha. 
Trčanjem zaglušuje se razmišljanje, za mira moraš i nehotice 
misliti. Ja sam imao uzroka misliti. Lako je odputovati, nu 
prispjeti na opredieljeno mjesto, nešto je teže. 

Sjedoh kraj neke živice. Preda mnom prostirala se pusta 
ravnina, nije dakle bilo- pogibelji, da će me tko zateći, tek iz 
daleka gledao sam na obali carinara, koji je stražio, dok mu se 
slika odrazivala u svietloj pruzi jutarnjeg rumenila. 

Poslie poduljega promišljavanja odlučih krenuti morskom 
obalom, mjesto cestom, kako sam s početka namjeravao. 

Moje dvodnevno izkustvo naučilo me, da velike ceste nisu 
gostoljubive praznim kesama, a meni je bila najveća briga, da 
i si osiguram hranu na putu. 

Pieč, koju mi je g. Bihorel mnogo puta opetovao, sune mi 
j u glavu. More je čovjeku bolji hranitelj nego zemlja. Nadao 
I sam se, da ću na obali mora naći najnužniju hranu: oštriga i 
i školjki. Pomisliv na oštrige, moram priznati, da sam tim više 
za njima čeznuo, što ih dugo nisam jeo. 

Kako li ću se s njima gostiti! 

Ustadoh. Koliko me milja još razstavlja od Havra, budem li 
išao obalom? Vrlo mnogo, kako mi se činilo. Što za to? Mjesec 
dana hodati po obali nije me strašilo. Ipak se ne usuđih odmah 
krenuti obalom, bojeći se, da se ne sastanem s ljudima iz Port- 
Dieua, koji bi me prepoznali. 

Istom poslie tri četiri ure hoda visočinom obale, usmjelih 
se saći na piesak, pa sam se morao zadovoljiti školjkama, što 
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sam ih našao po pećinama. Kad sam glad malo utišao, nastavio 
sam put. 

Bio sam tako sretan, gledajući more; zabavljao sam se 
trčeći po piesku i tražeći si hranu u rupama. Bez bojazni mogao 
sam skakati i pjevati. Kakva razlika izmedju moga zatvora u 
Dolu i sadašnjeg mog života! Sigurno je bilo putovanje zabav¬ 
nije. Jedna daska, koju sam našao medju pećinama, usreći me 
neizmjerno. 

Izradim od nje nožem brodić. U sredini više prama šilju, 
načinim rupicu, u koju utaknem ljeskovaču, te ju pričvrstim 
vrbovom šibom. Preko križa privežem drugu, i na ovu ljesko¬ 
vaču napnem svoj rubac. Tako sam načinio krasnu fregatu, 
koju sam krstio imenom moje majke, pustiv ju plivati morem 
cielo vrieme osjeke, dok sam za njom gazio, zasunuv hlače do 
koljena. Večer me zatekla kod tog posla. Morao sam potražiti 
noćište. Nadjem maljušnu špilju, koju je more izdubio za vrieme 
velikih ponoćnih plima. Saberem nešto suhe morske trave, 
nastrem si ležište. Nije to bila palača, nu svakako bolje od 
močvara Dolskih. Bio sam zaštićen od zime i svih nepogoda, \ 
imao sam dobar jastuk od gladkog kamenja. 

Naprotiv mene, na obali, bio je svjetionik, koji mi svjetio 
mjesto noćne svjetiljke, i koji me hrabrio u tmini i samoći. 

Zaspao sam tako mirno, kano da ležim u kući, putujući u 
snu cielu noć na mojoj fregati. Sanjao sam o brodolomu, poslie j 
kojega, da sam bio na otoku, gdje su visjeli sa stabala hljebovi 
kruha, šest funti težki i pečenice, kao kod nas jabuke. 

y ; 

Divljaci su me proglasili kraljem, majka je došla za menom j 
i postala kraljicom, pa* kada smo pili sladko vino, vikali su 
naši podanici: Kralj pije, kraljica pije! 

Glad me prije zore probudio, i to glad, koji mi je mučio 
želudac. Morao sam ipak čekati dok more pade, da si potražim j 
školjke. Nu čim sam ih više jeo, tim sam više osjećao glad. 
Objed moj trajao je sigurno dvie ure, te se više utrudih nego li 
nasitih otvaranjem školjki. 

Pomislih, kako bi mi dobno došao komad kruha uz školjke. 
Da, kako da si priskrbim kruha! 


Ne mojte misliti, da sam bio gladuš, jer uviek govorim o 
| kruhu, gladi i hrani. Bio sam zdrava teka, kako su već djeca 
i moje dobe. 

Jelo u tadašnjim mojim prilikama bilo je glavno pitanje. 

I Koji poznavaju samo onaj glad, kojega su osjetili, kad su sjeli 
za puni stol, ne znaju, što je glad; ali oni, kojima je u nevolji že¬ 
ludac čitave dane prazan, razumjet će živahnost moga čez- j 
! nuća. 

Da je na mjestu, gdje sam prenoćio, bilo oštriga, bio bih 
| možda još koje vrieme tamo ostao, jer mi se već za to vrlo I 
mililo, što je moja fregata mogla ploviti. Nitko me nije uzne¬ 
mirivao u špilji nasuprot svjetioniku, ali glad me tjerao, dalje. 

] Kazmetnem dakle jedra moga broda, jedro turnem u džep, i 
I ostavim noćište. Po običaju svih putnika, nadjenuh mu ime, 

I prije nego li ga ostavih i to ime: Špilja kraljeva. 

| Putem duž obale neprestance sam mislio na komad kruha, 
kadikad bio mi je glad zbilja nesnosljiv. Jedna rieka sprieči mi 
j put, moradoh ju pregaziti. Do ramena sam bio u vodi, noseći 
svoju prtljagu i odjeću na glavi. Ta nemila kupelj izprazni mi do 
kraja želudac, noge mi obnemogoše, vid potamni. U to se pri- j 
bližih nekom selu, koje se polukružno prostiralo kraj mora. j 
Odlučih poći selom u nadi, da ne ću sresti nikojeg znanca. Pri- 
j spjevši na kraj crkvenog trga, nisam mogao odoljeti napasti, a 
da ne stanem pred pekarnicom. Bilo je tuj izloženo* kao zlato 
žutih hljebaca; kroz vrata dopirao veoma ugodan miris brašna 
i kolača. 

Snebivao sam se, pitajući sam sebe, ne bi li magnet mojih 
; očiju bio dosta jak, da privuče hljebce do mojih ustiju, kad ali | 
začujem buku za mnom na trgu, klopotanje drvenih papuča i I 
viku. Djeca su ostavila školu. Da li me okružiše, što me nisu ! 
poznala ili možda radi čudnog mi ponašanja? Moguće, čudan li 
i sam negdje bio uz moju fregatu pod pazuhom, s prtljagom u 
ruci, s prašnim cipelama, kuštravim vlasima pod kapom. Bilo 
što mu drago, djeca se oko mene skupiše, čim me opaziše. Prvi 
pridošlice pozivahu zakasnjele; tako sam naskoro imao oko 
sebe krug djece, koja me gledahu, kao stranu zvier. Mojoj fre- 
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gati, ili bolje drvu, koga sam počastio tim imenom, veoma se . 
moradoše čuditi. Pitali su se medju sobom: 

— Ej Josipe, što mu je ono pod pazuhom? 

— Ne vidiš li, da je to daska? 

— Nije, to je glasbilo. 

— Kakvo glasbilo, bluno, ta on ne ima svizca. j 

_Ne ima svizca. Mišljahu dakle da sam Savoyard. 

Moj je ponos bio uvriedjen. 

_To je fregata, rekoh dostojanstveno, te u isti čas po- j 

kročim napred, da ostavim krug, koji se sve to više sužavao, j 

— Fregata? To je fregata? Kako je bedast! 

— Gle, čudna li mornara! 

Ovi poklici zaglušiše me. Smijahu se, plešući oko mene. i 
Htio sam proći iz ovoga družtva. Osjetih u to, kako mi je neki 
.uličnjak iztegnuo moju fregatu izpod pazuha. U isti čas mi 
drugi odnese kapu, koju sam na skoro vidio, kako se viti po 
I zraku. 

Moja kapa, liepa moja nedjeljna kapa! Gurao sam najbliže 
od sebe, da za njom potrčim. Natukav ju na glavu, povratim se 
uzdignutom pješću i čvrstom odlukom, da se osvetim. A1 u isti 
čas počelo je zvoniti. Djeca nasrnu na velika crkvena viata, 
vukući i mene sobom, uz viku: 

— »Evo krstitbe!« 

i Kum i kuma izadju iz crkve. Jedva su prekoračili prag, po- 

^ segne kum, čovjek od oka, u torbu, koju je za njim nosio sluga 
i dobaci nam šaku drobiša. Djeca se stala gurati i prigibati, ali 
i prije nego li se osoviše, počeo je kum iznova bacati, ovaj put 
pako same sladkiše. Na tržnom pločniku zveketali i koturali se 
grošići. Jedan se k meni dokotrljao. Ja ga brže bolje pogiabim. 

I Dok sam se prignuo, obnovilo se darivanje, pa sam bio sretan, 

, da dobijem komad od deset groši. Akoprem je kratko vrieme 
ležao na zemlji, ipak su ga drugi prije mene opazili. Biesni, što 
im je umaknuo, baciše se na me, vičući: On je tudjinac! To 
nije pravo! Gazili su me po ruci, da izpustim, nu ja sam sve to 
više stiskao novac. Na svu sreću kum nije još bio izpiaznio 
torbu, pa je još j'ednoč darivao djecu, koja me tada ostaviše. 


! -- 

1 

Imao sam dvanaest groši! Stupih k pekaru, pa si dadoh 
i odrezati funtu kruha. Nikad me se glasba nije ugodnije dojmila, 
i nego Ii škripanje kore pod nožem. Grizući cieli komad, požurih j 
se, da izadjem iz sela. Prodjoše me osvetne misli. 

Ništa nisam želio nego da samo izmaknem svojim neprija- 
l teljima. Hodao sam još dvie ure i došao do stare neke zapu- 
I štene carinarske stražarnice, gdje odlučih prenoćiti. Mnogo 
i puta čuo sam govoriti, da bogatstvo ne da spavati. To sam 
izkusio i sam. Od nekoliko pregršti suhe djeteline pripravili 
j izvrstno ležište; nu spavao sam vrlo slabo, misleći uviek, kako j 
ću upotriebiti svoje novce. 

Funt kruha, koji sam si kupio za večeru, stajao me je tri 
i groša, ostade mi dakle od cielog mog imetka još devet groša. 

Da li bi bolje bilo, da za tri dana potrošim svoje malo blago | 
na hranu, ili pako, da si nabavim orudje, koje bi me prehranilo i 
I cielim putem? Bilo je to dvostruko pitanje, koje mi ciele noći 
nije dalo spavati. Da sam dan prije imao posudu, u kojoj bih 
| bio mogao kuhati ribu, ne bih gladovao. Jeo bih morskih raka h 
I i drugih životinja. Da sam imao mrežu, kao moj rubac, ulovio 
bih u lokvama na obali toliko morskih raka, koliko bi mi se 
prohtjelo. 

Napokon u jutro odlučim, da si kupim u prvom selu, kojim 
ću proći, škatulju žigica za novčić, špage za tri novčića a za 
i ostali novac limenu tavu, da si mogu kuhati ribe. 

Moram priznati, da me mudrost nije ponukala, da smislim 
tu osnovu, već tek želja, da si pribavim špage. Vrbove šibike 
sigurno nisu bile dostatne, da privežem jedro na moju fregatu, 
nu mogaG sam i na to pomišljati, jer mi je špage za tri novčića | 
preostalo još i za mrežu. Kupih si dakle ponajprije špage, a 
poslie istom žigice. Ne bijaše tako lahko pribaviti si tavu, naj¬ 
jeftinija stajala je petnaest groši. Srećom opazih u kutu dućana j 
| neku izrabljenu, tamo bačenu, tobože nevriednu popravka. 
Upitah, je li je na prodaju, na što mi trgovkinja reče, da će mi j 
ju prepustiti za pet groši. 

Ovaj sam dan jošte manje putovao, nego li dan prije. 

Čim sam našao prikladno mjesto, sprovedoh vrieme, sla- | 
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i žuči sjevernicu, režući spravu za mrežkanje, pak si namrežkah 
malu mrežu. Priučen tomu poslu, kad sam prstima micao, bilo 
1 je to za mene igrarija. Kod objeda veselilo me, da jedem rake, 
što sam ih ulovio svojom mrežom i kuhane u morskoj vodi na 
tavi, nad vatrom suha trešća, koje sam amo tamo sabrao po 
šikarju. Ali nema podpune sreće pod suncem. Uredio sam si bio 
svoju kuhinju na morskoj obali na podnožju nasipa. Dimilo se ! 
iz nje. To upozori carinara, koji se prignuo nad nasip, da iztraži, 
odkud ta vatra. Tada se udalji ne rekav ni rieči. No u večer, i 
kad sam potražio noćište, nadjem ga opet na straži. Činilo mi 
se, kano da me gleda čudnim okom. Sigurno mu bijah pravo 
čudo. Uvidjao sam i sam, da moja vanjština nije prikladna po¬ 
buditi povjerenja, dok mi fregata na ledjima, oko vrata prive- 
I zana tava i mreža, prtljaga pako u ruci. Već mnogo puta, kad 
sam prošao kojim selom, sreo sam seljake, koji su me motrili, 
ne izpitujući me, jer sam im brzo odmaknuo. 

Ej, da me onaj carinar pitao; što radim tuj, ili da me uhva¬ 
tio! Uplaših se, pa da mu izbjegnem, mjesto da idem morskom 
! obalom, krenem kopnom, i to prvim putem, što ga uočih. Znao 
| sam, da me ne može sliediti, pošto mu je na obali stražiti. 

U polju nisam zaista imao razloga bojati se carinara, nu j 
sad opazim njihovu stražarnicu za noćište. Morao sam spavati i. 
i pod vedrim nebom, ne videći nigdje stabalja. Tek mi se iz da¬ 
leka mrčilo nekoliko stogova siena u rumenilu zalazećeg sunca. ; 
Predstojala mi opet noć poput one u dolskim močvarama. Bila 
je ipak manje loša. Nadjem na polju vile. Načinih si od njih neku 
vrst krova, prisloniv je o stog. Na nje položih nekoliko ruko- 
j vjeti siena, upriličiv od istoga zidove sa strane, da se saču¬ 
vam od zime, rek bi, u mirišućem gniezdu. Strah, da me ne 
1 zateknu kosci, potakne me, da ostavim ovo mjesto, čim je za- 
danilo i ptičice me probudile. Bio sam još vrlo sanen, uz to su 
me noge bolile. Ali u taj par bilo je najvažnije, da me ne uhvate. 
Spavati sam mogao i po danu. Možete si misliti, da mi ne 
bijaše moguće, da jedem, kad sam ogladnio. Mogao sam istom 
I ručati ili večerati, kad nastane osjeka, i kad što ulovim. — 
Budući je more' u osam sati puno bilo, to ne mogoh objedovati j 
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prije dvanaest, te sam se morao zadovoljiti morskim racima, 
koje sam nalovio, čim se pokaza piesak. A da ne gladujem u 
buduće, odlučih priskrbiti neku zalihu. Stoga sam počeo rake na 
novo loviti, čim sam svršio s objedom. Nalovim ii množinu, 
k tomu još tri dosta liepa iverka i ploču. 

Vratim se k nasipu, potražim mjesto, gdje bih mogao kuhati 
ribe, i opazim neku gospodju, koja se šetala sa dvie male dje¬ 
vojčice, podučavajući ih, kako da traže školjke malom lopatom 
po piesku. 

— Hej, dječače, reče, zaustavivši me, jesi li mnogo nalovio? 

Imala je liepe. biele vlasi, koje joj okružavahu lice, a ve¬ 
like i blage oči. Njezin je glas bio vrlo ugodan. Bila je to poslie 
četiri dana prva dobra rieč, kojom me nagovoriše. Male su dje¬ 
vojčice bile plavokose i veoma liepe. Tih se nisam imao razloga 
plašiti, zato n.e pobjegoh. 

— E jesam štošta, odvratih popostavši i otvorim mrežu, 
u kojoj je sve vrvjelo. 

— Hoćeš li mi prodati riba? upita me gospodja. 

Ala sam napeo uši, čuvši taj predlog. Hljebovi po dvanaest 
groši plesahu mi pred očima. Osjećao sam unapred već ugodni 
miris rumene kore. 

— Koliko tražiš za to? 

— Deset novčića, odvratim. 

— Deset novčića! Sami raci vriede najmanje četrdeset. Ti 
ne poznaješ ciene robe, diete moje. Zar ti nisi ribar? 

— Nisam, gospodjo! 

— E pa dobro! Kad već ribariš samo za svoju zabavu, 
učini mi ljubav, te primi u zamjenu za te rake, ovih četrdeset 
novčića, a isto toliko za ribe. Pristaješ li? U isti mi čas pruži 
osamdeset novčića. Bio sam uslied ove krasne ponude van 
sebe, da nisam mogao odgovoriti. 

— Ajde, primi, nastavi gospoja, pritekavši u pomoć mojoj 
neprilici, — kupi si za te novce, što te veseli. 

Rekavši to, poda mi četiri franka, dok jedna djevojčica 
premjesti rake u svoju košaricu, a druga uze ribe, nanizane 
na vrpci. 
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— Četiri franka! Jedva se kupci udaljiše, a ja stanem kao : 
j lud po piesku plesati. Uh, četiri franka! 

Četvrt sata kasnije dodjoh u selo, gdje odlučih kupiti hlje- j 
bac kruha. Nisam se više bojao ni redara, ni carinara, ni lugara. 

Mišljah: ako i koga sastanem, tko bi me što- pitao, pokazat I 
ću mu svoja: četiri franka, te ću mu reći: 

] _Pustite me u miru dalje! Ta vidite, da sam bogat. 

Istina, ne susretnuh ni redara, ni carinara, ali mi ne posluži 
| ni sreća da nadjeni pekara. Dva puta sam prošao jedinom uli- ; 

1 com tog sela. Bilo je kavana, dućana mirodijama, gostiona, : 
samo pekarne nije bilo. 

Meni je bilo tim više do kruha, što sam čuo zveket novca ; 

I u džepu. 

Nisam se plašio, kao prijašnjih dana. Pa za to, kad sam 
opazio, gdje krčmarica stoji na pragu, usudih se zapitati ju, 
j gdje stanuje pekar? 

— Ovdje nema pekara, odvrati mi ona. 

— Tada ćete možda vi, gospojo, imati dobrotu i prodat mi j 

funtu kruha? 

— Ne prodajemo kruha, ali ako- si gladan, možeš ovdje 
objedovati. 

Kroz otvorena vrata dopirao je miris zelja, koje je uz vatru 
kipiio. Gladnim želudcem, ne mogoh tome odoljeti. 

— Koliko se plaća za objed? 

_ Za juhu, zelje sa svinjetinom, kruh i jabukovinu, dva 

j ! 

i franka.. 

j Bilo je to vrlo skupo, nu da mi je kazala četiri franka, bio 

bih ipak unišao. Namjesti me u nizkoj sobi i donese na stol | 

.! hljebac od najmanje tri funta. Taj je kruh bio.moja propast! 
j Svinjetina bila je vrlo mastna, pa mjesto, da sam ju sa željeni 
jeo, rezao sam uz nju kruh, komad za komadom. Već sam tri I 
komada pojeo. Išlo mi je u slast, ali je kiušac bivao sve manji. 
Kad sam odrezao četvrti komad i to omašni, rekoh u sebi, da j 
S će to biti zadnji. Nu čim sam ga pojeo, preosta mi još malo 
i svinjetine. Povratih se dakle kruhu, tako da konačno od cielog 
hljebca osta samo malen komadić. Što ćete? Bila je dobra pri- 

•I_________— 1 
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lika, morao sam se s njom okoristiti. Mislio sam, da sam sam 
u sobi. U to začujem čudno šuškanje, kano- da se tko smije i 
šapće; okrenem se k vratima i vidim, kako me s posmjehom 
! gledaju iza zastora na prozoru: krčmarica, njen muž i služkinja. 

Nikada se tako ne zastidih; da moja neprilika bude veća, 

i 1 

udjoše u sobu. 

— Jeste li, gospodine, dobro objedovali? .upita me krčmar, 
na što se svi nasmiju. 

Nije mi bilo do ostanka. Pružih novac: dva franka. Na što 
; će krčmarica: 

— Obični gost plaća šestdeset novčića, ali izjelica, kakov 
si ti, plaća dva ciela franka, pa mi ne vrati ni novčića. 

Već sam prag prekoračio, kad me zovne natrag, rekavši: 

— Ne idi prebrzo, da ne pukneš, što bi i onako najpamet¬ 
nije bilo. 

Kraj sve te opomene pobrzao sam, kao tat, te se ne ustaviti i 
prije, dok se prilično ne udaljih. Sramio sam se, što sam za 
jedan obrok toliko potrošio, prem mi je tielu vrlo prijalo. Od 
kada sam putovao, ne oćutih toliko hrabrosti, ni jakosti u sebi. 

Dobro sam objedovao, a imao sam još dva franka u džepu. 
Čitav je sviet bio moj! Budem li štedio, mogu se s tim novcem 
nekoliko dana prehraniti. Odlučih uz to napustiti morsku obalu, 
i poći već prije naumljenim putem, i to prama Kalvadosu. A 
gdje sam sada? Prošao sam mnogo sela i dva grada, nu nisam 
im znao imena. Na velikoj cesti mogao- bih se ravnati po miljo- 
| kazima. Uzduž morske obale nije bilo znakova, a pitati za ime 
sela ili gradova, nisam se usudio. Mislio sam, da nema pogi¬ 
belji, kad tobože sigurno stupam, a da će me odmah uhvatiti, 
čim upitam koga za put. Bog bi znao, vodi li ova cesta u Isigny, ! 
ili pako u Vire? U Isigny-u primakao bih se obali, našao bih 
dakler i riba, u Vire-u, sred pokrajine, ne bih imao nade, da si 
priskrbim hrane, te bih lahko potrošio svoja dva franka. Tu se 
radilo o životu. Dugo oklievajući, odlučih napokon pokušati pu¬ 
stolovinu, i udariti prvim putem, koga nadjem, ostaviv za le- 
djima more. Uzdao sam se u miljokaze. Naskoro opazim miljo- 
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kaz, na kom je bilo napisano: »Quetteville (Ketvil) 3 kilometra«, j 
| To jest, imao sam do Quettevillea 3 kilometra prevaliti. 

Došao u Quetteville nadjem na uglu nekog zida napis sa 
bielim slovima na modroj tabli, glaseći: »Cesta departamen- 
talna br. 9. iz Quettenville-a u Galaniere 5 kilometara. Nisam 
se mogao sjetiti, da sam ikada čitao ta dva imena na zemljo- 
| vidu. Bio sam u velikoj neprilici. Gdje sam? Izgubljen! Podjoh 
selom, pa kad se udaljih, da se ne trebam bojati znaličnjaka, 
sjednem na skaline kamenitoga kipa sred male visočine na raz- i 
kršću, s koje su se vidjele velike ravnine, pokrite šumama, uz 
zvonike, koji su amo tamo provirivali. Na kraju obzorja bielilo 
se more, rek bi, združeno s nebom. Hodao sam od rana jutra. I 
Nesnosno je bilo sunce i vrućina. Imao sam namjeru mirno 
razmišljati, ali usnem; probudiv se, vidjeh dva oka, koja su 
oštro u me gledala. U isti čas nečiji glas dovikne: 

— Nemoj se maknuti. Budi miran! 

Naravno, da nisam htio poslušati, već podigavši se, ogle¬ 
dam se naokolo, kako da pobjegnem. Glas s početka dosta 
blag, zaoštri s nestrpljivosti. 

— Ni s mjesta dječače! Tvoja je slika u mom krajoliku vrlo 
liepa. Ako se opet mirno namjestiš, kako si prije sjedio, dat ću j 
ti trideset groši. 

Na to sjednem. Čovjek koji je te rieči rekao, nije izgledao, 
kao da me hoće uhvatiti. Bio je visok mladić, sa šeširom od 
meke pusti, odjeven u sivi baršun. Sjedeći na hrpi kamenja, 
imao je na koljenu ljepenku. Pojmio sam, da mi sliku riše, ili, 
bolje reći, sliku predjela i kip, pod kojim sam počivao. 

-— Ne zatvaraj oči ni usta, reče, kad sam se s nova po¬ 
sadio. Kako se ovo mjesto zove? 

| — Ne znam mu imena. 

— Nisi li ti odavle? Možda si kotlokrp? A? 

Ne mogoh se suzdržati od smieha. 

— Hoćeš li prestati smijati se? Ako nisi kotlokrp, što ti 
znači onda ciela ta kuhinjska oprema na ledjima? 

Što taj odmah ne pita! Nu bio je veoma dobroćudna lica. 
Oćutih, da mu se mogu povjeriti. Ne bojah se odgovoriti. — 


! 

i 

Očitovao sam mu istinu: Da idem, naime, u Havre, da mi tava 
služi za kuhanje riba, da putujem već osam dana, i da imam | 
dva franka u džepu. 

— I ti se ne bojiš, da ću te ubiti, kad mi povjeravaš, da 
imaš toliku svotu. Ti si junak! Zar ti ne vjeruješ u razbojnike? 

Počeo sam se iz nova smijati. Rišući nastavljaše svoje iz- 
pitkivanje, i malo po' malo izpričah mu svoj život, odkad sam 
na putu. 

— E dobro, moj dragane, moram ti priznati, da si riedka 
i srdca. Istina, počinio si ludoriju, nu prilično si se riešio nepri¬ 
like. Volim dječake tvoje vrsti. Hoćeš li, da se sprijateljimo? 
Nešto ću ti predložiti. I ja idem u Havre, ali ću polagano puto¬ 
vati. Možda ću istom za mjesec dana tamo doći. Odvisi, kojim 
ću krajevima proći. Omile li mi, zaustavit ću se, da radim, u 
protivnom ću slučaju brzo proći. Hoćeš li sa mnom? Nosit ćeš 
moju torbu, a ja ću ti davati hranu i stan. 

Drugi dan izpripovjedih mu svoje zgode, kao što ste ih vi, 
dragi čitatelji, doznali. 

— Ala je tvoj stric ljudina, ma poštenjak od oka! Nebi li, 
da se povratimo u Dol? Ti ćeš mi ga pokazati, a ja ću ga nasli¬ 
kati na svakom zidu u gradu, te pod sliku napisati: »Evo Ši- 
muna Kalbrisa, koji je pustio da mu nećak pogiba od gladi«. 
Četrnaest dana poslie bit ćeš prisiljen ostaviti grad. Ah, dakle 
ti nije s voljom? Voliš ne vidjeti ga u svom velikodušju? Pravo 
imaš! Ali imade u tim tvojim zgodama nešto, što mi nije po 
volji. Želiš u mornare. E dobro! I to je zvanje. Nije moja za¬ 
daća, da te o tom podučavam, prem je po mom mnienju mor- 
narstvo jalov zanat, pogibeljan i naporan, te ništa više. Tebe 
! privlače junačtva i pustolovine. Radi, kako ti drago. Ako si i 
mlad, to imaš možda pravo na samostalnost poslie života, što 
si ga sproveo kod strica. Nu poričem ti pravo, da raztužiš 
majku. Znaš li, koliko je morala pretrpjeti jada i straha ovih 
osam dana, odkada joj je stric po svoj prilici priobćio, da si 
pobjegao? Ona se možda boji, da si umro. Potraži u torbi, što 
ti treba za pisanje. Dok ja narišem mlin, ti ćeš pisati majci, što 
si mi pripoviedao: kako i zašto si ostavio strica, što si činio 
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počam od tvog odlazka. Možeš joj i to pisati, da si slučajno, j 
piši slobodno na svu sreću, sastao nekog slikara imenom Luku 
Hardela, koji će te povesti u Havre i preporučiti svom prija¬ 
telju brodovlasniku, da te ukrca, da potražiš sreću. Kada do¬ 
vršiš pismo, vidjet ćeš, kako će ti odlanuti. 

Gosp. Luka Hardel imao je pravo. Napisah majci list, kog 
su doista nakvasile suze, ali mi se savjest umirila. Dani, koje 
sam sproveo u družtvu g. Hardela, bili su za me najsretniji za j 
cieloga puta. Išli smo uviek ravno napred, bez putne osnove, 
zadržav se po cieli dan radi kojeg hrasta ili predjela, da ih na- 
riše. Kadkada hodasmo bez stanke. Nosio sam njegvu putnu, 
ne baš težku torbu na ledjima, kao telećak. Mnogo puta mi ju 
je skinuo, da ju sam nosi, a ja da počinem. Naložio mi je da 
svakog jutra kupim živež: kruh, jaja na tvrdo kuhana i komad | 
šunke. Uz to mi je bila zadaća, da dadem napuniti čuturu s ra- i 
kijom, pomiešanom s vodom. Zajutarkovasmo na velikoj cesti 
pod hrastovima ili gdje se našla prilika. Večerasmo u krčmi. 
Nije to bila večera poput onih, kad sam si skuhao rakovice, 
već dobra juha. Nisam više spavao na sienu, nego sam ležao u 
liepoj, mekoj postelji. Slikar se začudio, da nisam prost seljak, j 
diveći se, što sam sve naučio kod g. Bihorela. Znao sam skoro 
više, nego li on o stabalju, imenima zareznika, trava, o onom 
neizmjerno malenom svietu, koga malo ljudi poznaje. 

Nismo nikad dugo šutjeli. Bio je družtven i veseo, te se j 
njegova veselost i mene prihvatila. Hodajući dakle, kamo nas j 
je put vodio, dodjosmo u okolicu mortainsku, koja doista ne 
leži prama Havreu, što mi sad nije zadalo brige, znajući, da ću 
ipak tamo doći, i da ću se ukrcati put Brazilije. Zemlja mor- 
tainska sigurno je najkrasnija u Normandiji. Tamo su sume 
pune jela, uz to ogromne pećine, briegovi, tamni ponoii, pjeneće 
se bujice pod drvljem i vodopadi. A zelenilo tako bujno, svježe, 
da je taj predjel svakako najmilije boravište slikarima, koji tuj 
nalaze na svakom koraku podpunu sliku. Ne zadržavasmo se 
nigdje dulje vremena. Tumarali smo okolicom, kojoj je Moitain 
bio središtem ;, graniči sa Domfrontom, Sourdevalom (Surd- 
valom), Saint-Hilairom (Sent-Ilerom) i Teilleulom (Tejolom). 


Dok je Luka Hardel radio, lovio sam pastrve ili rake po ru¬ 
pama za našu večeru. 

Bio sam odviše sretan. To nije moglo dugo potrajati. Moj 
prekršaj bio bi na taj način nagradjen, mjesto da je kažnjen. 

Nekoga jutra, kad smo obojica bili kod posla, zagledasmo, 
kako nam se približuje redar. Već iz daleka činio nam se vrlo 
smiešnim. Sigurno ga nisu unovačili poradi krasote ili dostojan¬ 
stvena uzrasta. Luka Hardel, veoma ćutljiv prama ljudskim 
manama ili nagrdama upozori me, da ga pogledam. U isti čas 
poče slikati redarovu glavu u veliko na papiru, na kom je već 
prije nacrtao predjel. 

Približivši nam se i videći, da ga motrimo, natuli svoj 
šešir još čvršće na kovrčave vlasi, pomakne napred mač, te se 
postavi pred nas, njišući se po gospodski. Olovka sliedila je 
svaku njegovu kretnju. Tako nasta nakaza, kojoj sam se morao 
od srdca smijati. To se nije svidjelo redaru, koji koracaše 
k nama. 

— Oprostite, reče, vi ste me evo dosta nakazili. A u za¬ 
mjenu rado bih i ja sada vidio vašu sliku, vaša putnicu naime, j 

— E dobro, gospodine redaru, odvrati Luka Hardel, met- 
nuv risariju svoju na mapu, samo izvolite. Nagledah se vas, a 
vi gledajte mene, koliko vas volja. Pa kad me se nagledate do 
sita, bit ćemo izravnani. 

— Što će ti izgovori? Vi dobro razumijete, da tražim 
I vašu putnicu. To zahtieva moja služba i dužnost. Vi se kla- 
I tarite po cesti. 

Ne odgovoriv, obrati se Luka Hardel k meni i reče: 

— Romainu, izvadi iz torbe moju putnicu. Naći ćeš ju u 
predjelu, gdje je duhan, te ju uljudno predaj gospodinu redaru. 

Iza toga stane redaru ovako govoriti: | 

— Volio bih vam ju predati, već iz počitanja prama vašoj 
službi, na srebrenom tanjuru. Ali na putu, znate i sami, ne zna 
čovjek, što želi. S toga i Romain nema rukavica. A pošto ih 
ni vi nemate, to smo si i opet jednaki. 

Redar shvati, da ovaj uljudni govor, kojeg je iz početka 
slušao pun blaženstva, nije nego poruga. Zacrveni se i grizući 
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ustnice, pritisnuv šešir na glavu, da sakrije smetenost, poče 
čitati. 

— Mi itd. pozivljemo sve oblasti civilne i vojničke, neka 
u miru puste putovati gospodina — hm, hm, gospodina — 
Har-, gospodina Hardela, Lu — Luku — zanatom -- 

Tuj podulje popostane. Pa kano da se napokon ohrabrio, 
dovrši: 

— Zanatom putujućega sli — slik — slikara. 

Izmrmljav nekoliko rieči, preda mi putnicu. 

— U redu, rekne dostojanstveno. 

Kad nas je već htio ostaviti, nedvojbeno, da se rieši ne¬ 
prilična razgovora, zadrža ga Luka Hardel u zao čas po me, 
rekav mu: 

— Oprostite, gospodine, izpustili ste najvažnije u mojoj 
putnici. A zato' sam ipak platio puna dva franka. 

— Kako to? Zašto? 

— Za to, da mi morate u pomoć priskočiti, te me uviek 
štititi. 

— Pa onda? 

— Pa onda? Izvolite mi naznačiti, u kojem svojstvu ima- 
dem pravo hodati po cesti? 

— U svojstvu, koje označuje vaša putnica. 

— Dakle kao putujući slikar? 

— Dakako, jer je to vaš zanat, reče redar i htjede otići. 

— Izvolite još malo počekati. Biste li mi znali kazati, što je 
dozvoljeno, što li zabranjeno u mojem zanatu? 

— A tako! Zar je moja dužnost podučavati vas u vašem 
zanatu? 

— U mojem nikako! Ali u onom putujućega slikara. Slu¬ 
šajte: Za redare sam putujući slikar. Je li tako? 

— Ta da! 

— Na čisto dakle. Dvie ure odavle sastat ću koga od vaših 
drugova, koji će zahtievati moju putnicu. Hoće li me zasužnjiti, 
učinim li, što baš nije zanimanje putujućega slikara? 

— Sigurno.' ! 


— Moram dakle znati, što mi je dozvoljeno, što li pako za- 
I branjeno. 

Velike kapljice znoja orose čelo sirotana redara. On je 
uvidjao, da mu se ruga, te je napokon pojmio, da slikar govori 
ludoriju. — Nu gnjev preuze u njemu mah te poviknu: 

— Hoćete li još dugo da mučite poglavarstvo, vi, s tom 
i velikom vašom bradom? Hajdete bez prigovora. Ako vaš zanat 
nije vaš zanat, ne znam što ste. Budući da mi nije jasno, to 
vas zaustavljam; sliedite me k načelniku, pa će se tamo stvar 
razbistriti. A za onoga — pokazujući na me prstom, — koji nije 
na putovnici, saznat ćemo poslie, što je. Poslušajte! 

•j — Dakle vi me uhićujete, kao putujućega slikara? 

— Uhićujem vas za to, jer vas uhićujem. Zar sam dužan 
I vama razloge navađjati? Napred, poslušajte, ili ću vas svezati. 

— E dobro, ako vam je g. načelnik sličan, bit će liepe 
zabave. Dodji Romainu, uzmi torbu. — Redaru! 

— Sto je? 

— Vežite mi ruke i potegnite mač, kad i onako platiti mo¬ 
ram to uhićenje, to bar hoću, da bude svečano. 

Ja se nisam ni najmanje tome radovao. Mišljah u sebi, 
i da bi Luka Hardel bio mnogo bolje učinio, da je šutio. — 

I Redar reče: »Vidit ćemo, što je onaj«. — Ova mi je izreka zu- 
j jala u ušima. Tražit će i naći moga strica, pa će me vratiti 
k njemu. 

Luka Hardel hodaše pjevajući: 

Uznika gle, sirotana, 

Pod vješala dotjerana! 

Redar ga uzastopce sliedio, a ja četiri, pet koraka otraga. 

Imadosmo prevaliti po prilici pol ure šumom do sela. Slučaj 
htjede, da je cesta bila ravna, i da taj čas nitko nije prolazio 
i njome. Jedva, što smo bili unišli sto koračaja u šumu, kadno ja, 

| popustiv nekomu nutarnjem glasu i strahu, odlučim pobjeći. 
Bolje je, pomislih, izvrći se svim nevoljama, nego da me upo- 
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znadu i natrag odvedu u Dol. Torba nije bila na mojim ledjima 
prikopčana, nosio sam ju u ruci. Počeh sve to polaganije hodati, 
i baciv torbu na zemlju, preskočim grabu jednim skokom. 

Čuvši pad torbe, okrene se redar; ali ja sam već umakao 
u šumu. 

— Stani! poviknu za mnom. 

— Ne boj se, dovikne mi Luka Hardel, smijat ćemo se 
malo. 

Odgovorili u kratko: »Moj stric!« i »s bogom!« i bacih se 
medju grmlje. Da li me progone ili ne? Trčao sam ne ogledav 
se ni jedan put. Ne oćutih ni granja, koje me tuklo po licu, ni 
trnja, koje mi je deralo noge. Trčao sam tako bezobzirno, da 
nisam opazio rupu, koja se pred menom stvorila. Najedamput 
oćutih prazninu pod nogama, te se skotrljah u veliku rupu. 
Tamo sam ležao ne možda ranjen, već sa svih strana pokriven 
gustim grmljem i svakovrstnim visokim travama, da nisam 
vidio neba. Nagon zvieri, koju psi proganjaju, obuze me. Pri¬ 
tisnut k zemlji, skutriv se, koliko sam mogao, ni ne dišući, pri¬ 
sluškivao sam. Nisam ništa čuo do cvrkutanja ptica, što pre¬ 
strašeno izlietahu, i pieska što je curio u rupu, odronjen mojim 
padom. 

Iza nekoliko časaka, kad sam se osvjedočio, da me ne pro- 
I gone, stao sam misliti o svom položaju. 

Mislio sam ovako: »Kad Luku Hardela zatvore kod 
načelnika, obaviestiti će redar svoje drugove i svi će skupa za 
mnom u potjeru. Dakle ne ću li, da me ulove, moram odmah 
dalje, da ih pretečem. Nije mi bilo ni na kraj pameti, da bi se 
stvar kod načelnika mogla urediti, da će pustiti slikara na slo¬ 
bodu, i da bi mogli nastaviti put u Havre, kako smo se dogo¬ 
vorili. 

Bio sam sav izvan sebe, da nisam mogao pravo ni raz¬ 
mišljati. Radje bih kroz vatru prošao, nego da me redar ulovi i 
odvede u Dol. Umolih u srcu Luku Hardela da mi oprosti, što 
sam ga napustio. Nu nije li on sam sve to skrivio svojim ša¬ 
lama, koje su jfedino naš razstanak prouzrokovale? 
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IX. 

Dvie.ure kasnije stignem do kuća gradića Sourdeval-a 
(Surdvala), ali ne prodjoh njim iz straha, da me tko ne opazi, 
već ga obidjoh otraga do ceste, što je vodila u Vire. 

Hodajući, utiša se moja uzbudjenost, nu tek u Honfleuru 
mogoh se umiriti od neprilika putovanja. Nisam više imao svoje 
tave, moja prtljaga ostala je u Mortainu; usred poljana bio sam 
kao i prvi dan moga biega. — Ne oćutih još gladi, jer sam 
dobro zajutarkovao, ali tako ne će dugo potrajati. 

K tomu sam vidio na sve strane redare. Možete si dakle 
misliti, da nisam veselo putovao. S početka sam žalio svoga 
i druga; poslie sam opet bio sam tako nemiran, da sam u sva- 
i kom šeširu ili kapi, koja mi se je s daleka pokazala, vidio redar¬ 
sku čaku. Nisu minule ni tri ure, a ja sam već bio do deset puta 
ostavio veliku cestu, da se sakrijem u raži ili u šikari. Presko- 
čiv grabu, učinilo mi se je, da u svom džepu čujem nešto zve- 
| ketati. Pretražim i nadjem zbilja četrdeset i šest grošića osam¬ 
deset i šest novčića. Dan prije kupio sam duhan za slikala, pa 
mi te novce povratiše od pet franaka. Jesam li ih smio zadr¬ 
žati? Nu, kako da ih vratim? Zadah si rieč, da ću ih povratiti, 
čim mi se pruži prilika. Prem je ovaj nalaz za me bio velika 
sreća, nije me na zlo namamio. Osnujem sliedeće. Ići ću i na¬ 
dalje pješke. Spavat ću na polju ili u šumi, ali na hrani ne ću 

štediti. _Hvala Bogu, nije bilo potrebno, da si uzkratim naj- 

i potrebnije. Još se nije bilo smračilo kada prodjoh Vire-om, pa 
ipak zabludih ulicama; mjesto da sam udario u Villers-Bocage 
(Vije-Bokaž), krenuh prama Conde-u (Konde) na Noireau 
Noaro), te opazih zabludu istom onda, kad sam došao u Chene- 
| dolle (Šendole). Proučih zemljovid, znao sam, da mogu Har- 
courtom (Arkurtom) u Caen (Kan). Nisam si dakle ni najmanje 
tr’o glave, što sam zabludio, te čvrsto usnem na hrpi repice. 
Dvie tri sto koračaja od moga ležaja opazih kolibu nekog 
ovčara sred dvorišta, zaokružena oborom, od kud mi je toplo 
povjetarce donašalo ugodan miris ovaca. Oćutih neku sigur¬ 
nost, da nisam sam u tim dugim šumovitim ravninama, koja se 
| poveća, kad začujem kako psi oko sgrade laju. 
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Mnogo puta, kad sam gosp. Hardelu pripoviedao o svom 
putovanju kraj mora, čudio se on, što se nisam dočepao groz¬ 
nice u jutarnjem hladu. Čim se probuditi, uhvati me zima te 
ustadoh. Još ne.bje zadanilo, jedva cik zore razsvietljivaše 
vrške drveća. Obzorje s iztočne strani požuti, zviezde slabo 
svietliše na bliedoj modrini neba, dočim se za mnom razpro- \ 
stirao velik, crn svod, na kojem su se vidjele duge, zmijama | 
slične sive magle, koje se spuštahu u doline. Prašina na putu 
bila je mokra, kano da je kišilo. Na grančicama grmlja ptičice 
se perušahu, da stresu noćnu rosu. 

Tako sam putovao dva dana, za kojih mi se ne dogodi 
ništa znamenita. Razumije se, da nisam hodao neprestance od 
jutra do mraka. U podne, kad bih našao prikladno mjesto, spa¬ 
vao sam nekoliko sati. 

Treći dan, pošto sam prošao Harcourtom, dodjoh u šumu ! 
Cinglais (Sengle) i akoprem je bilo jutro, bila je vrućina tako 
silna i nesnosna, da nisam mogao podne dočekati, već legoh 
spavati. Nikad mi nije bilo tako vruće. Na piesku ožarih si j 
noge. Sve to više zadjoh u šumu uzalud se nadajući, da ću naći 
hlada. U najdubljem grmlju bila je ista sparina, kao što po cesti. | 
Nije se čuo ni najmanji šuštanj lišća, niti pjev ptica; svuda j 
gluha tišina kano da se neka vila taknula čarobnim štapićem 
neba, životinja i bilina i da je na to sve usnulo. — Jedini zarez- 
nici, osobito mušice nisu udi-oničtvovale u tom sveobćem miru. 
Bilo ih je koje su vrvjele po travi i u zrakama svjetla pod drv¬ 
ljem. Mogao si vidjeti rojeve, koji zvrndaju veselo, kao da ih 
ta žarka vrućina istom pravo oživljuje. 

Jedva što se bijah posadio pod neku bukvu, zaspao sam j 
i podupro glavu rukama. Probudiv se, oćutih dosta veliku bol 
na vratu. Opipam se i uhvatim velika mrava. U isti čas osjetih 
istu bol na nozi, poslie na prsima i po svem tielu. Svukoh se 
brzo i pošto sam stresao svoju odjeću, izpade s nje čitav mra¬ 
vinjak, prem nisam mogao time izliečiti uboda, kojima su me 
ove zlosretne životinjice obdarile. Nedvojbeno ostaviše u rani, j 
kao što to običava vrst moskitosa, neki otrov, jer malo za tim 
počelo me po sviem tielu strahoviti svrbiti. Naravno, čim sam 


više grebao, tim se žar i bol povećavala tako, da su mi se za 
sat napunili nokti krvlju. Ako ste kada vidjeli za sparna dana, 
kako ovce, napadnute rojem muha, trče po paši amo tamo, 
kako se valjaju po zemlji, i deru runo po šikarju, kamo po¬ 
bjegnu, misleći, da će se time riešiti te nevolje, tada si možete 
misliti, kako sam i ja zdvajao. Mišljah, da ću manje trpjeti, kad 
izadjem iz šume, no ta je bila duga, staza se je produljila, da 
, ništa ne vidjeh do drvlja sa svake strane i samo drvlja. Za 
deset časova došao sam na neku obalu, nekoliko hipova za tim 
| svučem se i bacim u vodu. Bilo je to krasno zeleno mjestance, 

I kakvo možete naći na svakom koraku u Normandiji. Rieka 
koju je zadržavao zapor mlina, koga se klopot čuo do stanovite 
daljine, tekla je mirno visokim šašem, koji se njihao i vrtio u 
toku vode. Kroz čistu, bistru vodu, vidjelo se dno od žuta 
pieska i mahovinom obrasla kremena. Na obali, bile su hrpe 
joha i topola, koje sustavljahu sunčane zrake, a u hladu pod 
njihovim lišćem zvrndahu zareznici. Nad vodom medju lišćem 
perunike i grbača, bili su kosci dugih nogu; u cvieću akonita, 
mačića i ivančica, modre muhe i vodene gospoje s prozirnim 
krilcima. Kad sam uronio u vodu, uzletiše prestrašeni divlji go¬ 
lubovi na bližnju topolu, nu povratiše se brzo natrag, pak se 
sjatiše na obali, kupajući se i gučući, dok iz daleka lepršahu 
ronci, koji su strašljivih, te se ne usudiše približiti. 

Voda mi je toli godila, da bih bio u njoj ostao nekoliko 
sati, da me nije na jedamput netko nagovorio baš s onoga 
mjesta, gdje sam pustio svoju odjeću. 

— Ej, razbojniče, poviknu, jesam li te napokon ipak ulovio, 
gdje se kupaš! E dobro, ići ćeš si po haljine na magistrat. 

Moje haljine! Moje haljine na magistratu! A ja bez njih! Ne 
mogoh ušima vjerovati. Zabunjen, prestrašen ogledah se, tko 
mi tako dovikuje. Bio je to debeo čovječac, koji mi se s obale 
grozio piešću. Na prsima vunene bluze svjetlila mu se tablica 
žuta kao zlato. 

Čovuljak ne počasi časka, već učini, kako mi se zagrozio. 
Prlgnuv se bezobzirno, zamota siromašne haljine. 

Stanem vikati: Gospodine! Gospodine! 
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A on na to: »Do vidjenja na magistratu«. 

Htio sam iz vode trčati za njim, moliti ga; nu strah pred 
onom žutom tablicom i sram od nagosti suzdrže me. Da me 
stane pitati, što bih mu mogao odgovoriti, čovjeku poljaru, koji 
ima sablju i koji me može odvesti u zatvor! Svežanj bio je 
gotov. On ga metne pod pazuhu, a drugom rukom zagrozi mi 
se još rekavši: 

»Odgovarati ćeš na magistratu«, i ode. 

Tako sam se prestrašio, da se nisam ni gibao, kako treba 
kod plivanja, da se uzdržim nad vodom, te, naravno, utonem. 

Kad sam se opet uzdignuo nad površinu vode, zaplivam 
do obale, i stideći se, sakrijem se u trstici. Njezino dugo gi- 
bivo lišće zaklopi se nada mnom i na taj način bio sam bal 
siguran, da me nitko ne vidi. Nisam trebao mnogo misliti, 
shvatio sam odmah sasvim dobro'neugodnost moga položaja. 
Kako bih mogao ići na magistrat po odjeću? Gdje je bio taj 
magistrat? Valjda usred sela! Kako da se usmjelim po cesti 
i po ulicama hodati bez odiela? Sad sam mogao oponašati 
Robinsona, ali nije to tako lako u životu, kako se u knjigama 
čita. 

Odkad sam otišao iz Dola, nisam još tako zdvajao, ako- 
prem sam mnoge i velike neprilike podnio. Ali taj čas bio sam 
posve izgubljen, obnemogao, bez volje, bez snage. Bio sam 
izvan sebe. 

Dugo sam plakao. Malo po malo osjetim zimu, te počeh 
drhtati. Dvie sto koraka od moga zakloništa, pripeklo je sunce 
na obali. Biline bile su tamo sasma uvele; tamo na toplom 
piesku, ugrijao bih se sigurno. Nu u strahu nisam se usudio 
maknuti. Napokon, kad me je zima odviše izmučila, preplivam 
rieku. Druga obala bila je do dva metra visoka i izdubljena. 
S vrška joj je visio slak i hmelj, spleten rek bi u zastor, za 
koji se velikom mukom smjestih. 

Sunce me liepo ugrijalo. Toplinom dodje mi i život, to jest, 
neodoljiva glad. Odkuda jesti i čim si hranu pribaviti? Stiažar 
mi je odnio odielo skupa s novcima! 

Ura za urbm prodje, a ja se ne mogoh domisliti, kako da 


se riešim te neprilike. Nad sobom čuo sam kadikad, kako se 
kola voze cestom. Nu koja korist! Kuko da izadjem iz toga za- , 
kutka? Nisam se dosjetio, da si načinim odjeću od lišća, šaša, 
slame ili od šta mu drago. 

Sunce je zapalo, noć se približavala. Nu neće to biti noć, 
kakovu sam već proveo pod vedrim nebom, u sienu, zamotan 
u svoju odjeću. Sto ću nag na tom piesku? Tok rieke, koji sam 
imao neprestance pred očima, prouzroči mi vrtoglavicu; uz to 
sam se bojao već unapried okrutnih noćnih zvieri. Bilo je po 
prilici sat prije sunčana zapada, kad začujem štropot kola, koja 
na jednom upravo za mnom stanu. Iz moga zakutka nisam 
mogao na cestu vidjeti, nu zveket lanaca poduči me, da netko 
konje izprezuje. Najednoč začujem žamor, riku i izvamednu 
viku, koja je bila neugodnija od hrzanja konja, stiahovitija od 
krike magarca tako, da su ptice cvrkutajući izletale, ma da su 
već počele'u grmlju driemati. 

Veliki mi se štakor zaleti medju noge, te pobjegne u svoju 
rupu, od koje sam mu ulaz razorio bio. Poslie nekoliko časaka, 
činilo mi se je. da netko hoda livadom nada mnom. Nisam se 

i ' i 

| prevario. 

— Imam kokoš, oglasi se netko. 

! — Gdje si ju uhvatio? 

— Privezao sam kamen na bič, te sam ju podignuo s puta, I 
kano da pecam ribu u vodi. Oj, kako su druge kokodakale. 

— Treba ju skuhati. 

Kad ju ugleda Kabriol, požderat će nam ju, pa će nam j 
ostaviti same kosti. 

Ovaj razgovor nije baš bio tako sgodan, da me ohrabri. 
Možda mi je upravo podao sdvojnu smjelost, koju ne bih imao 
napram poštenim ljudima. Popeli se na obalu, držeći se obadvim 
rukama i pomoliv glavu između hmelja, podignuv se, da sam 
mogao razgledati livadu. 

Govornici, koje sam sudio po hrapavom, dubokom glasu, j 
muževi — bila su djeca moje dobe. To me posve ohrabri. 

I Dignuo sam se još više. Odluka moja bila je čvrsta. 

— Molim vas, progovorili. 
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Okrenuv se, nisu dječaci s početka znali, od kuda taj glas. 
Bila je samo moja glava, i to malo vidljiva u lišću. Zatečeni i 
prestrašeni, nisu znali, bi li k meni pristupili, ili bi pobjegli. 

— Gle ovu glavu, reče jedan, opaziv mene. 

— Utopljenik, reče drugi. 

— Budalo, zar ne čuješ, da govori. 

isti čas čuo sam s velike ceste debeo glas, koji poviknu: 

— Hajdete, ljenčine, hoćete li travu brati? 

Progledam, te opazim troja dugoljasta kola, žuto i crveno 
bojadisana. Bila je karavana. 

— Kabriol, Kabriol, poviču djeca. 

— Što je? 

— Eto dodjite gledati divljaka. I zbilja Kabriol predje li- i 
vadu, približi se, važući se k nama. 

— Gdje je tvoj divljak? 

— Ovdje medju lišćem. 

Sva mi se trojica na to približe i ugledavši me, udre u 
smieh. 

— Koji jezik govori tvoj divljak? — upita onaj, koga su 
zvali Kabriolom, ! 

— Francezki, progovoriti, umješav se u razgovor, pak im 
izpripovjedim moje nezgode, koje su bile smiešnije njima nego 
meni. Mal da ne pukoše od smieha. 

— La Bouillie (Buji), reče Kabriol, obrativ se, donesi mu 
hlače i kaput. 

Za nekoliko časaka povrati se Bouillie. Ne počekah ni 
časka, već se brzo obukoh i skočih na obalu. 

— Da vidimo toga svata, — reče Kabriol. 

Vodjahu me do prvih kola, u koja unidjoh preko stuba od 
dasaka. Kod neke peći, na kojoj se pržilo meso u umaku, opa¬ 
zili suha nagrešpana čovuljka i uz njega veliku debelu ženu, 
koje sam se plašio. , 

Morao sam s nova pripoviedati. Smieh me opet pratio. 

— Ti si dakle htio u Havre ići, pa se ukrcati, upita čo- 
| vječić. 

— Da, gospodine. 




— Čim ćeš mi platiti hlače i kaput? 

Zamuknem časak, ali se ohrabrim i odvratim: 

— Ako hoćete, mogu vam raditi. 

— Što znadeš? Znadeš li se dobro prebacivati? 

— Ne znam. 

— Znaš li gutati sablju? 

— Ne znam. 

— Znaš li svirati trublju ili bubnjati? 
j — Ne znam. 

—- O Bože, što su te dakle naučili? začudi se. Tvoj odgoj 

i 7 

strašno su zanemarili, moj dječače. 

— Žalostan dobitak, reče velika žena, mjereći me od glave 
do pete, uzrastao kao svaki drugi, a hoće da pomogne našemu 
poslu. 

Slegnuv ramenima, odvrati pogled od mene s velikim pre- 
■ žirom. 

O, da sam bio nakaza, da sam imao dvie glave ili tri ruke 
— ali uzrastao, kao ostali sviet, kolika sramota! 

Znaš li konje gojiti? upita čovuljak sasvim mirno. 

— Pokušat ću, gospodine. 

—■ Eto ti ga! Pa dobro! Od današnjega dana primljen si u 
menažeriji grofa Lapolada, koja je, punim pravom mogu uztvr- 
diti, glasovita isto tako radi ljepote zvieradi, koju ima, kao što 
i radi smjelosti glasovite Dielette, naše kćeri, koja je životinje 
pripitomila. Podji sa Kabriolom, on će ti kazati, što imaš raditi, 
pa za sat dodji natrag k večeri. 

U mojem položaju nije izbor velik bio. Nisam se smio ža¬ 
lostiti, već primih sa zahvalnošću izvanrednu pomoć, koja mi 
se nudjala. 

X. 

Bio sam dakle umjetnik, ili da se čednije izrazim, posluž- 
nik konja u karavani g. grofa Lapolada. Moj gospodar nije bio, 
kako bi čovjek punim pravom pomisliti mogao, samo nazovi 
grof. — On je imao svoje vjerodostojne dokaze, kojima se je 
rado izticao u znamenitijim prilikama, i koji su ga ovlaštivali, 
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da nosi ovaj naslov. Pošto je neuredno i razkalašeno živio, 
pade toli nizko. Još većma se ponizio, oženiv se u nesietan 
čas s onom ženetinom, koja me tako ružno primila. Čuvena po 
svim sajmištima Europe pod imenom »jaka Bordoležanka«, - 
bijaše u mladosti na glasu orijašica. Na velikom su ju platnu | 
slikali u ružičastoj opravi, kako nježno meće na podnožnik 
ogromnu si nogu u bieloj čarapi. Na drugoj su ju slikali u zo- 
bunčiću od modroga baršuna, mačem u ruci, kako maše proti 
vojniku mnogo manjemu od sebe. Pod tom prikazom bilo je j 
zlatnim slovima napisano: »Pokušajte, gospodine vojnice!« 

Tim zanatom bila si je privriedila dosta liepu svotu, koju je La¬ 
polad protepao. On nije imao drugoga znanja, nego što je znao | 
dobro čavrljati i preporučivati svoju menažeriju. Kad je vikao j 
i pozivao pred vratima, tada je sviet vrvio u menažeiiju. Jaka • 
Bordoležanka i on združili su se, pa su si kupili menažeriju, i 
kakova se riedko vidjeva po svietu, i koja se natjecala s gla¬ 
sovitom menažerijom Hugona de Massilia. 

Nu što je bilo u Lapolada prednost, bilo mu je i nesrećom. | 
Njegova su ga usta skupo stajala. Bilo je naime izjelica i pi- j 

janac. . | 

Poslie su neke životinje poginule uslied zločeste njege i j 
gladi; druge moradoše prodati. Kad sam ja nadošao, sastojala 
je ciela menažerija od stara lava, dvijuh hijena, zmije i učena 
konja, koji je danju morao kola vući, a večerom pred znati¬ 
željnim obćinstvom svoju umjetnost pokazivati. 

Kod večere upoznah se s ostalim osobljem. Izim gosp. i 
gdje. Lapoladove, bio je tuj i Kabriol, de la Bouillie, diete, koje 
sam već vidio, koje se je zvalo Filasse, dva Niemca, od kojih 
je jedan imenom Herman svirao klarinet, drugi imenom Ka- 
rolus, bubnjao; napokon glasovita Dieletta, mala slabašna i 
nervozna djevojčica, od jedanaest do dvanaest godina, velikih 
modrih očiju. 

Akoprem sam bio jednostavni poslužnik, to su me ipak 
prizvah k stolu toli glasovitih osoba. 

Rieč stol, nije baš veoma točno označivala onaj predmet, , 
na kojem se prostiralo; bila je to druga, široka škrinja od 
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biela drva, smještena pred kolima. Služila je za tioje. u njoj 
je bila rušnica; odozgor postavili bi za vrieme objeda tanjure, 

| po noći blazinu za postelju Dielettinu. Uz tu veliku škrinju 
| bijahu postavljene dvie druge uže, klupe za družtvo, jer su 
samo gospodin i gospoja Lapoladova imali stolce. 

Ovaj prvi tako uredjeni odjel kola, dosta je dobro izgle- j 
dao, i mnogi parižki stan nema tako velike blagovaonice. Dvo- 
j krila vrata vodila su na vanjski hodnik. Kroz dva malena okna, 
i providjena crvenim zastorima, vidjelo se diveće kiaj ceste. 

Morao sam opetovano pripoviedati moje sgode, što uči- ; 
nih, ne napominjuć imena svoje majke, niti stričevoga, niti 
j moga doma. Kad sam došao do sgode s redarom, primetne 
Dieletta, da sam bio bedak, jer da bi se ona na mojem mjestu 
dobro zabavljala. Ona dvojica muzikaša odobravahu ovomu 
bezsmislu; ne možda riečima, — jer oni nisu nikada govorili — 
već trokratnim homeričkim smiehom. 

Poslie večere bio je još sumrak. 

_ Hajde, djeco, reče Lapolad, pošto imademo još malo 

dana, kobacajmo se, da nam mišice ne zahire. Tada se postavi 
na veliki hodnik u kolima, kamo mu je Dieletta doniela zapa¬ 
ljenu lulu, dočim Filase i la Bouillie spuštahu dolje na tiavu 
malu škatulju i pošto si je onaj raztegnuo ruke i noge i gla¬ 
vom tresao, kano da ju hoće od sebe baciti, digne pokrov, te 
izgine u škatulju. Ja se tome neizmjerno začudih, jer je bila 
tako malena, da se ne bih usudio u nju staviti ni malo diete od 
1 godine dana. 

_ Sad je došao red na Bouilliea. — Uzprkos svemu na¬ 
poru, nije mogao izginuti u škatulju, Lapolad ga za to odozgor 
bićem živo opali. 

— Ti si opet previše jeo, reče, sutra dat ću ti tvoju por¬ 
ciju. Tada se obrati k meni: Hajde, na tebi je red. 

Odskočih četiri koraka na stran, da izbjegnem biču. 

— Tuj unutra? upitah. 

— Još ne, moj dječače, samo nam pokaži, što znaš, pa 
preskoči tu grabu. 
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Bila je to graba duboka i široka, nu ja ju preskočih i to 
još za dvie stope dalje, nego li je bilo potiebno. , 

Lapolad pokaza se veoma zadovoljnim, i reče, da cu 

veoma dobro uspjeti na tiapezu. 

U prvim kolima stanovahu gospodari, u drugima su bile , 
životinje, a treća su služila osoblju za spavaonicu i kao skla- i 
dište za razne sprave. Buduć da nije bilo za me postelje, na- ; 
činih si ležaj od dva snopa slame pod kolima. i 


I Akoprem je ovo ležište bilo bolje od onih, što sam ih imao 

prošlih noći, to ipak nisam mogao dugo zaspati. Svieće ugasiše, 
buka prestade; naskoro nisam u noćnoj tišini ništa cuo, do 
li hrzanja konja, privezanih uz. kola, koji su trzali uzdama, a 
popasu prašim travu, na putu. Kadkada čuo sam iz menažerije 
j noćni uzdah lavov, koji žalostno uzdisase, kano da ga top ma 
| ljetne noći sjetila na samoću afrikanskih pustara; uz to sam 
čuo, kako je repom nestrpljivo udarao o bedra, kano da je 
iskra hrabrosti nadvladala potištenu volju i šaptnula mu 
nešto o pobuni i slobodi. On je bio u čvrstoj kobači zatvoren, 
ja pako pod vedrim nebom. U prvi čas htjedoh se okoristiti 
1 svojom slobodom, te pobjeći; ali bih morao tada sobom pometi 
j i odielo, koje mi je Lapolad dao. To bi bila kradja. Moja sa¬ 


vjest odobravala je, što sam stupio u službu k novomu gospo¬ 
daru. Pa napokon ne će možda biti tvrdokorniji od moga 
strica; a onoga dana, kad mu odslužim svoj dug, bit cu slobo¬ 
dan. Karavana išla je u Falaise (Falez) na sajam, i Lamo vidjeh 
prvi put Dieletu, kako je unišla u kobaču lava, i cuh pivi pu 

Lapoladovo vikanje. . , 

Povadili su odiela iz škrinja. Dielleta obukla je preko 

oklopa srebrnu, zlatom pretkanu opravu, na glavi je ima a 
vienac od ruža. Moji drugovi Filase i Bouillie bili su obučeni 
kao crveni vragovi; ona dvojica Niemaca kao poljski vojnici 
c perjanicama, koje su im visjele preko očiju. Sto se mene tiče, • 
pocrniše me kao crnca, i to ruke do lakata i gornje ticlo od 
glave do prsiju. Imao sam predstavljati afrikanskoga roba, koji 
je došao s la^om iz pustinje, i bilo mi je zabranjeno govoriti ma 
samo jednu rieč francezki. 
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Na sva pitanja morao sam, jednostavno smiešeći se, samo 
zube ceriti. Da me je vidjela moja majka, kakav sam bio, ne bi 
me bila prepoznala. To je Lapoladu upravo s voljom bilo, jei 
j i onako nije bio siguran, ne će li me tko iz moga kraja, nala¬ 
zeći se slučajno medju gledaocima, prepoznati. 

Već smo dvie ure bučili da oglušiš, Kabriol dovršio je 
svoju paradu; Dielleta je plesala s Bouilliom, kad al eto se 
pokaže Lapolad na galeriji, obučen kao general. 

Bila se sabrala množina svieta. Oči me zabolile, gleda¬ 
jući množtvo bielih kapa, koje se pružahu prema nama, a ka¬ 
kove običavaju nositi u Normandiji. General namigne, glasba 
prestane; zatim obrativ se k meni, predade mi smotku, koju je 
pušio i reče: »Puši, dok govorim, da ne ugasne«. Kad sam ga 
prestrašen pogledao, oćutih otraga udarac nogom. 

— Alaj je glup taj magarac, poviknu Kabriol; gospodar mu 
nudja smotku, a on ju ne će. 

Obćinstvu se ova šala veoma svidjela, pa je počelo ple- 
skati i smijati se iz svega grla. 

Ja nisam nikad pušio. Nisam dakle znao, kako da to či- i 
nim, ali mi ne preosta mnogo vremena za razmišljanje, jer me 
Kabriol potegne jednom rukom za bradu drugom mi uzdigne | 
nos, i tako mi je Lapolad mogao u otvorena usta utaknuti | 
smotku. Valjda sam bio veoma smiešan, jer su seljaci, gleda¬ 
jući me, htjeli svisnuti od smieha. | 

General podigne šešir s perjanicom. Sve utihne, na to za¬ 
poče govoriti: »Evo vidite pred sobom glasovitoga Lapolada. 
Pitat ćete, tko je taj Lapolad? Klatež u odori generala? Da, 
upravo on. A zašto, pitat ćete, zašto se je tako glasoviti čo¬ 
vjek obukao tako smiešno? Da vam omilim, moja gospodo, i 
jer ste, akoprem svaki za sebe poštenjak i pametan čovjek, 
svi ukupno ipak bedaci. 

Čuo se žamor i vidjelo nezadovoljstvo u obćinstvu. 

Lapolad, ne izgubi sigurnosti, uze mi smotku iz ustiju, te 
pošto odbije nekoliko dimova turne mi ju ponovno uza sve 
moje očajavanje, i prem je opazio, da mi se gadi, u usta. 


Malot, Romain Kalbris. 
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— Ej vi, gospodine tamo dolje, nastavi; da, onaj crveno- 
nosac s pletenom kapom, zašto mrmljate? Za to li, što sam 
uztvrdio, da ste kod kuće poštenjak, dočim ste na ovom mjestu 
bedaković? E dobro, oprostite. Vi ste kod kuće lakrdijaš, a 
j ovdje ste hudi duh. 

Množtvo je bilo uznešeno od veselja, p.a kad se pomalo 
umirilo, nastavi Lapolad: 

— Dakle, da nisam obučen kao general, ne biste tu stajali 
i zijali u mene, nego biste pošli mirno svojim putem. Nu po¬ 
znam ja čovječanstvo, pa znam, kakvim ga bedastoćama mogu 
j očarati. Zato sam upravo pošao u Njemačku po ove glasovite : 

I muzikaše, koje ovdje vidite, primio sam ih u četu glasovitoga 
i Filasa, čija vam je slava sigurno poznata; evo i Bouillia, napo¬ 
kon divnoga Kabriola, kojega ne trebam hvaliti, jer ste ga 
čuli. Pa kad tako stanete, vaša se znatiželjnost probudi i vi 
! pitate: »Što će li nam pokazivati?« Hajde dakle, gospodo glas- 
benici, zasvirajte nam nešto liepa! — Njegvu brbljariju, koja 
se je uviek mienjala prema dotičnom kraju i obćinstvu, mogao 
i bih vam opetovati od rieči do rieči, tako mi se čvrsto utuvila u 
pamet. Čudnovato, kako se mogu ludorije upamtiti, dočim je 
tako lahko dobre i koristne stvari zaboraviti. 

No ovoga dana čuo sam i razumio samo prvi dio govora. 
Smotkin dim okrenuo mi je želudcem, uz to mi se smučilo, 
i kad sam se povratio s pozorišta. Moja je dužnost bila otvarati 
zatvore zvjeradi, kad je Dielleta ulazila. 

Jedva kao u magli vidjeh ju doći. U jednoj ruci držala je 
j bič i dobacivala obćinstvu poljubce. Hijene šetale su se pola- j 
gano, šepesajući u svojim kobačama, lav je pako ležao glavom 

i na svojim pandjama, kano da spava. i 

! 

— Otvori, robe, vrata, reče mi Dielleta. 

Kad sam to učinio, unidje. Lav se ni ne maknu. Na to ga 
ona pograbi za obadva uha, pa mu htjede svom silom uzdig¬ 
la nuti glavu. — On opet ni makac. — Nestrpljiva, ošine ga čvrsto 
; bičem po plećima. Na to se lav naglo digne, i postavi se na 
| stražnje noge, ričuć tako jako, da su mi od straha noge kle- 



i 


cale. K mučnini od duhana, pridružio se još i strah, te sam 
onesviešćen pao na tle. 

Lapolad bio je vješt i mudar čovjek, koji se je u svom za¬ 
nimanju svakom malenkosti znao okoristiti. »Vidite, kako je 
divlja ta zvier, kad se djeca njezine domovine onesviešćuju, 
kad začuju njeno rikanje«. — Bezsviestica, koja me napade, bi¬ 
jaše svakomu očevidna, pa je obćinstvo stalo živo pljeskati, 
osvjeđočiv se, da taj prizor nije već unapred pripravljen. Ka- 
briol ponese me na rukama, baci me za pozorište kao prt 
cunja. 

Pod cielom predstavom ležao sam tamo u boli i nisam se 
mogao micati, nu ipak sam čuo, što se oko mene zbivalo, riku 
lava, zavijanje hijena i pljeskanje obćinstva. Poslie čuo sam 
štropot izlazećeg množtva. Za nekoliko časaka osjetih, kako 
me netko Vuče za ruku. Bila je to Dielleta,' držeći čašu u ruci. 

— Daj, pij ovo, reče, to ti je sladka voda. Kako si lud, da 
si se radi mene uplašio! Pa što za to, ti si valjan momak. 

Bijaše to prva rieč, koju mi je progovorila, odkad sam bio 
kod iste čete. Ova mi je sućut godila. Činilo mi se, da više 
nisam osamljen. Filas i Bouillie urotili se i združili proti meni, 
mučeći me, kako i gdje im se samo pružila prilika. Bio sam 
presretan, što sam našao drugaricu. 

Sutra dan htjedoh joj se zahvaliti. Ali ona se od mene od¬ 
vrati, ne posluša me i ne 'progovori više ni rieči. Nije me ni 
pogledala. Nisam se dakle mogao osloniti na to prijateljstvo. 
Pa kad mi je dozlogrdio taj život, u kojemu udarci padahu 
kao kiša, i kad sam se osvjedočio, da sam zaslužio odielo, 
koje su mi poklonili, njegovanjem konja i zatvaranjem zvjeradi, 
a na večer predstavljajući crnca, odlučio sam napustiti kara¬ 
vanu, te nastaviti put u Havre. Sirota majko! Zar sam te zato 
ostavio, da ostanem kod ovakovih klateža? O da me vidiš, da 
znadeš istinu! 

Godišnje doba napredovalo je. Noći postajahu studenije, 
dani kišljivi. Naskoro ne će biti moguće spavati pod vedrim 
nebom. Morao sam se žuriti, i to tim više, što je moj gospodar 
namjeravao prema Loiri, i tako se udaljiti od Havrea. 
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Kako se ne htjedoh neoprezno uputiti, to sam sabirno sve 
korice, što sam ih mogao odkinuti od usta, a prosto vneme 
upotrebih, da si načinim par cipela iz starih sara. Osnova moja 
bila je sastavljena. Prvu noć, kad krenemo, pobjeć ću. 

Dan prije odlazka, kad sam se upravo mučio s cipelama, 
zateče me Dieletta. »Ti ćeš pobjeći, reče tihano«. 

Htjedoh joj zakrčiti rieč. — Već -te osam dana promatram, 
nastavi, ti imadeš pod zobnom škrinjom zalihu kiuha, a to je 
svakako neki razlog. Ne boj se, ne ću te izdati, ako ti je s vo¬ 
ljom, pobjeći ću s tobom. 

_Zar ćeš ostaviti svoga otca? rekoh u čudu, osjećajući u 

dnu srca, što li znači ostaviti roditelje. 

— Svoga otca? reče. — Ovi ljudi nisu moji roditelji. Nu 
ovdje mogao bi nas tko zateći. Pričekaj me pod nasipom. Ja 
ću za tobom doći. Ako si dobar, pomoći ćeš mi, a ja ću tebi. 

Više sam se od.dvie ure šetao po grabi, ali je ne vidjeh; 
već sam se pobojao, da se šalila sa mnom. Nu najedanput 

dodje. 

— Dodji, da se sakrijemo tamo dolje pod ljeskom, reče. 
Da nas tko opazi, mogao bi posumnjati. 

Podjoh za njom. Kad smo se sakrili u gusto grmlje, gdje 
nas nitko nije mogao vidjeti, stane Dielleta. 

_Prije svega, rekne, moram ti opisati svoj život, da me 

razumiješ, za što želim pobjeći. 

Prem iste dobe sa mnom, govorila je Dieletta, kao da go¬ 
vori odrasla osoba s djetetom, pa tako ne shvaćah, kako bi 
joj takva kukavica, kakav sam ja bio, mogao pomoći, kad je 
i sama dosta samosvojna. Pošto mi je veoma omiljela, i jei je 
znala za moju tajnu, to nisam oklievao, već se podah ulozi tajna 
povjerenika. 

— Lapolad nije moj otac, nastavi; moj otac je umro, kad 
sam bila još kod dojke. Majka mi je bila kramaricom u Pa¬ 
rizu, u ulici blizu tržnica. Ne sjećam se više ni imena m majke 
si, ni ulice, gdje,je stanovala. Jedino se sjećam, da mi je majka 
bila liepa, mlada žena, duge plavetne kose, tako duge, da 
smo se mogli moj brat i ja, igrajući se u jutro U njezinoj po¬ 


stelji, pod njom sakrivati, kao pod lišćem. Veoma nas je ljubila, 
uviek nas je grlila, a nije nas nikada tukla. Brat moj bio je 
nešto veći od mene. Zvao se je Eugen. Našom je ulicom pro¬ 
lazilo mnogo kola. Jutrom bilo je tamo po iaracu cielih hrpa 
zelja, mrkve i povrća svake vrsti. S naših se vratiju vidjela 
nasuprot liepa, visoka crkva, s liepom pozlaćenom urom. Na 
crkvi bio je mali toranj, a na njem veliki crni kraci, koji se 
cio dan amo tamo gibahu. Neki glumac družtva iz Massona, 
došavši iz Pariza, reče mi, da je ono crkva sv. Eustakija, a 
oni veliki kraci, da su brzojav. 

Pošto mi je majka cieli dan radila, skoro nikada nije s nama 
izlazila, nego nas je na šetnju vodila služkinja. 

Jednom, bilo je ljeti, za sparine i velike prašine po cesti, 
povede me služkinja k tržištu licitara. Trg bijaše blizu mitnice 
! du Trone, o kojoj si valjda čuo govoriti, od kad si ovdje u 
| našem družtvu. Ne sjećam se, zašto moj brat nije bio s nama. 
Valjda je ostao kod kuće. 

Tada sam vidjela prvi put glumce, što me veoma obrado¬ 
valo. Htjela sam unići u svaku daščaru, ali u služkinje ne bijaše 
novaca. Ja sam imala samo četiri novčića, koje mi je majka 
dala, da si kupim kolača. Služavka mi ih uze, te me odvede u 
neku komediju. 

— Što je to? 

— Glupačo, zar ne znaš, što je komedija? Što napokon ti 
znaš! U kratko, to ti je daščara, gdje se pokazivaju čuda: ori- 
jašice, uvježbani kučki, ili što drugoga. 

U ovoj pokazivahu dva kučka u vodi. Ne znam, kako 
se zbilo, služkinja se razgovarala s nekim čovjekom od osoblja, 
koji me je dugo i pozorno gledao, te mi rekao, da sam veoma 
umiljata. Izašav s nama, sproveo nas je u vinaru u tamnu sobu, 
I gdje nikoga nije bilo. Ja sam bila umorna, bilo mi je vruće. Dok 
| su pili sladko vino iz neke posude, zaspala sam. 

| - Kada se opet probudih, bila je mrka noć, a služkinji ni 
traga ni glasa. 

Upitam onoga čovjeka, za nju, a on mi odgovori, da će me 
odvesti k njoj, ako hoću. Ja ga slieđih. Bilo je mnogo svieta 










po pločniku, daščare bile su razsvietljene, a svuda je svirala 
glasba. On me uze za ruku, te me veoma naglo vodaše. 

Naskoro izadjosmo iz stiske. Nadjosmo se usred veoma 
široke ceste s drvoredom. Ne bijaše vidjeti svjetiljke, tek tuj 
i tamo nekoliko kuća. 

Obuzeo me strah. Pratilac osjeti, da me mora jače vući. ; 
Ponudi, da će me nositi, na što ne privolih. Htio me dignuti, j 
na što stadoh vikati. Mimo prolazeći vojnici popostajavahu. 

— Zašto vičeš? ukori me moj pratilac, ta mi ćemo k tvojoj 
majci. Počeh na to brže hodati. No cesta mi se pričinila tudjom, j 
■i kao da ovuda nismo prolazili, Nisam je poznavala. Prodjosmo 
mimo visokih mračnih zidina na omašna vrata, gdje su vojnici 
stražili, u veliku šumu, kojoj ne mogosmo stići na kraj. Od 
straha nisam mogla dalje. 

— Hoćeš li ići, kugo nijedna, napane me čovjek krutim 
glasom, hajde, ili ću te naučit hodati. 

Nikoga ne bijaše na blizu. On me silno potegne, a ja ga 
| sliedih plačući! Oj, razumjet ćeš moju nevolju, ako ti kažem, 

, da mi nije bilo još ni pet godina, da nisam bila odvažna, uz 
to sam mislila na svoju majčicu. 

Ne znam, koliko smo vremena hodali, tek znadem, da se 
veoma umorih, kad opasismo svjetiljke nekoga sela. Na ulazu, 
nedaleko od šume, bila su kola putujućih glumaca. Unišavši u 
kola, dočeka nas žena bez nogu, koja je pila rakiju. Moj zlotvor 
prišaptne joj nešto na uho, na što me oboje pozorno proma¬ 
trahu. 

— Zar ne vidiš, rekne žena, da ima znamenku na licu? Ta 
I znamenka, mali, ružičasti grozdić, bila mi na licu, gdje vidiš 
sada malu rupicu. 

— E, šta za to, odvrati čovjek, ta mora izniknuti. 

Groza me hvatala, te upitah, gdje je majka? 

— Doći će sutra u jutro, moje srdašce, utiša me žena; da¬ 
nas moraš dobra biti. Ajde spavati. 

— Možda je ogladnila, primjeti moj pratilac. 

— Pa ćemo joj dati što da jede, dragane. 
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Tada sam istom opazila, da nije imala nogu. Ona se gi¬ 


bala, smucajući se na rukama. Čudila sam se tomu neizmjerno, 
nu snadje me i veliki strah. Dadoše mi zelena graha za večeru, 
što sam jela vrlo tečno. 

Ta je mala veoma umiljata, nastavi starica, videći, koli¬ 
kom sam požudom jela taj zeleni grah bez soli i začina. Neće 
ju bit težko hraniti. 

Nije znala, da je to za mene izvanredna večera. Boležlji- 
voj, zabranio mi liečnik jesti težke jestvine, dopustiv mi lih 
. pečeno meso. 

Vrieme je počinku, reče, čim sam povečerala, onda po¬ 
tegne za zastor, koji je krio stražnji dio kola, gdje su bile dvie 
postelje. 

Zaista, veoma se čudno spavalo u tim kolima. Mene uhvati 
čvrsti san. 

i Kad se probudih, činilo mi se, kano da moja postelja pleše. 
U početku sam mislila, da sanjam. Sbilja me bacalo s lieva na 
desno; uz to sam čula zveketanje željeza i lanaca. Nad mojom 
posteljom bilo je okance, kroz koje je dopiralo svjetlo u kola. 
Kleknem i razgledam se. Jedva se što vidjelo. Drveće je bje¬ 
žalo mimo prozora, onkraj livade vidjevala se rieka. Dosjetih 
se tad, da ciela soba i postelja hoda. Sad mi opet sve pade na 
um. Počela sam zvati: Mamo, mamo! Krupan, nepoznat glas 
odgovori mi: 

' 

— Idemo pred nju. 

U strahu vikala sam sve jače. Tada unidje u kola čovjek, 
kojega dotle nisam vidjela; visok, na glavi imao je redarsku 
kapu, tako da je dopirao do stropa. 

— Budeš li vikala, ubit ću te. 

Možeš si misliti, kako sam vikala. On mi se približi, pruživ 
ruku prama meni. Ja sam mislila, da će me zadušiti, te 
umaknem. 

Čim je izašao, potražili si odielo, da se obučem, al ga ne 
mogoh naći. Ne usudjujući se zapitati za odielo, ostadoh u 
postelji. 
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Kola.se dugo kotrljala, čas po taracu, čas po piesku. Kroz 
prozor sam opazila, da prolazimo selima. Napokon stanu. Žena 

bez nogu unidje. 

_ Mama! gdje je mama? upitah ju. 

_Odmah ćemo do nje stignuti, srdce moje. 

Tiho je govorila, a to me ohrabrilo. 

_Rado bih ustati. 

— Baš sam ti to htjela predložiti. Evo ti oprave, rekne, pa . 

mi dade staro odielo. 

— To nije moja odjeća. 

_ Ovu ćeš obući. 

Htjela sam se usprotiviti i u komade razderati te pinjke. 

! Ali žena bez nogu gledala me je'tako pronicavo, da sam po- 

| sluhnula. • „ 

Kad sam obukla tu ogavnu opravu, stanu kola, a žena 

i bez nogu reče mi, da mogu slobodno sići. Bili smo na velikoj I 

ravnini i zelenim poljima. Čovjek s redarskom kapom nalozi 
! oganj na glavnoj cesti, te objesi kotao nad vatru, na tri u sili 
; svezane batine. Ogladnila sam vrlo. Bilo mi je ugodno slusati, j 
I kako voda u kotlu vrije. Žena bez nogu osta u kolima. Onaj ju | 

| čovjek podigne, ponesav ju na rukama dolje na cestu. 

S _ Znamenka, opomenu ga ona, gledajući me. 

! _ Zbilja, zaboravio sam već na nju. j 

Onaj me opaki čovjek pograbi i stisne medju noge, drzec j 
| m i mke tako čvrsto, da se nisam mogla ni ganuti. Žena bez j 
I nogu digne mi jednom rukom glavu, a s diugom mi velikim j 
škarama odreže malu znamenku na licu. Krv brižne, napuniv j 
! mi usta i oprljav mi opravu. Mislila sam, da će me ubiti, po • j 
i čela sam vikati, nastojeći ju ugrizti. Sasvim mirno metne mi 
| na lice nešto, što me je upeklo, al mi je kiv ustavilo. 

| — Pusti ju sada, reče svomu drugu. 

I Skočih na nju, te ju stadoh tući, koliko sam mogla. Bila 

bi me tada zadavila, da me on nije uhvatio i bacio u kola, 
gdje me zatvori, te ostavi cio dan bez jela. Istom u večer 
j otvoriše mi vrata. Prvo mi pitanje bijaše za majkom. 

— Ona je umrla, — reče mi žena bez nogu. 

i 
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Razmišljala sam cielo vrieme u zatvoru, te joj odvratih: 

_To nije istina, majka nije umrla, ali vi ste tatica. 

Žena se stade smijati, što me još većma razjarilo. 

Tri tjedna ili mjesec dana bila sam s tom ženetinom i 
s mužem sa redarskom kapom. Mislili su, da će me ukrotiti, j 
kako se životinje ukroćuju, naime gladom, no to im ne podje 
za rukom. Dok su mi dali jela, zadovoljih im svakoj želji, a 
kad se najedoh, ne učinih ništa više. Žena bez nogu znala je 
dobro, da joj nikad neću oprostiti, što mi je okrutnim načinom 
otrgla znamenku s lica, kadkada mi pače prizna, da me se 
boji, i da sam ju kadra probosti nožem. 

Prispjeli smo u zemlju, kojoj ne znam imena, gdje se 
kruhu veli »brod«, i gdje je mnogo rieka. Uvidivši, da im ni¬ 
sam od koristi, prodali su me sliepcu, koji u istinu nije bio sliep, 
nego se sliepcem pravio, da može boljim uspjehom prosjačiti. 

Cio dan sjedili smo na mostu, pružajući ruke prolaznicima. Na 
svu sreću imao je taj čovjek pseto, s kojim sam se pod večei 
igrala. Inače bih poginula od žalosti. 

Nisam imala sposobnosti za prosjačenje. Ne htjedoh Iju- j 
dima dosadjivati, da ih plačući sliedim. Za to me tobožnji slie- 
pac svaki dan tukao. Kad mu dosadih, proda me putujućim 
glasbenicima, kod kojih sam morala novce sabirati, dok su 
oni svirali. 

Koliko smo zemalja proputovali! Vidila sam Englezku, 
Ameriku, i zemlju, gdje je tolika zima, da se ljudi voze u ko¬ 
lima bez kotača, koja se skližu po sniegu. Treba preploviti 
more, ako se želi tamo doći, i probavit više od mjesec dana na 
brodu. 

Glasbenici prodali me opet na povratku svom u Fran- j 
cezkoj Lapoladu. On me kupio, da izpunjujem medjučine. Po- | 
davah zvjeradi hranu. U ono doba imasmo tri lava. Jedan od 
njih bio je veoma goropadan, nu prama meni bio je za čudo 
blag; kad sam mu donašala jela, oblizao bi mi ruke. 

Jednom, kad se je Lapolad na me razljutio, što mi nije za 
rukom pošla predstava, izšibao me. Vikala sam, koliko sam 
mogla. Dogodilo se to pred kobačom moga lava, koji se raz- ; 
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ljuti, videći da me tuče i pruživ šapu kroz rešetke, pograbi 
Lapolada za rame, te ga k sebi privuče. Lapolad htjede po¬ 
bjeći, nu lav ga je čvrsto prikvačio, utisnuv nokte u njegovo 
meso. Da sa željeznim prutovima ne dodjoše Lapoladu u po- ' 
moć, bio bi zaglavio. Dva je mjeseca s toga bolovao, i u to 
vrieme dosjeti se, da me pusti samu u kobaču. Njegva mi žena 
reče: Kad su lavovi tvoji prijatelji, ne će te pojesti, a osobito 
će te onaj debeli braniti. 

Volila sam tako, nego li služiti u medjučinama. Od onoga 
se doba piše na oglasih: »Dieletta ukroćuje svojom dražesti j 
divlju djecu pustinje«. 

One su životinje blaže od pasa. O, da mi nije poginuo moj 
siromašni debeli Rugot, Vidio bi ga i ti! Zatvorila bih svu tro¬ 
jicu u istu kobaču, bijuć dvojicu, koliko sam mogla, a kad su 
se počeli ljutiti, doviknuh samo Rugotu: »Brani me«. On ti se 
postavio pred mene, tako strašno urlikajući, da se sve treslo. 
Pričinih li se onesvieštenom, on bi mi lizao lice; pa kad otvo- 
riše vrata, odnio bi me u raljama. Da si ti vidio, kako mi pije- J 
skahu i kako me obdarivahu kiticama, dok su me liepe gospoje 
grlile. 

Stekoh toliko priznanja, da su Lapoladu predložili, neka 
ide u Pariz. Možeš si misliti, kako sam bila sretna. U Parizu 
bita bih već našla priliku za bieg, da si potražim majku. 

Nu kad se spremismo na odlazak, najednoč oboli Rugot. ; 
Bila je zima, a on tako grozničav, da se neprestano tresao. 

Oj, koliko sam ga njegovala. Vjeruj mi, spavala sam s njim 
pod istim pokrivačem, pa ipak je poginuo. 

Nikad nisam toliko žalila. Mislili su, da ću od žalosti 
umrieti. Karavana nije išla u Pariz, morala sam se dakle odreći 
nade, da ću vidjeti majku. Mnogo sam već puta htjela pobjeći, 
ali sama se nisam usudila, a u Filasa i Bouillia nisam imala po¬ 
vjerenja. 

Ti ne spadaš medju ove klateže. Hoćeš li sa mnom potra¬ 
žiti moju majku? Vidjet ćeš, kako će sretna biti, kako će te j 
grliti i ljubiti. , 


Pariz nije Havre; morao sam dakle pripoviedati Dieletti j 
sve svoje zgode. 

— r E pa onda? doda ona, podji ti samo u Pariz; mati će ti • 
platiti put do Havrea, još ćemo te sprovesti. , 

Pokušao sam joj razložiti, kako je težko živjeti po cesti. 
Odkuda jelo? Gdje spavati? 

— Imam sedam franaka i trideset novčića, rekne, to će 
nam biti dosta za hranu. Spavat ćemo pod vedrim nebom. 
Budeš li ti uza me, ne će me biti strah. 

Ovaj me dokaz povjerenja uzoholi, i ponuka, da konačno 
sasvim privolim, a Dieletta je bila djevojka, kojoj se nisi mo¬ 
gao tako lahko protiviti; ona je umjela pogledati svojim veli- r 
kim, modrim okom čas plaho, čas smjelo, blago i izkusno, 
milo i opet nekom okrutnošću, koja nije trpila protuslovja. 
Odlučismo dakle ostaviti karavanu istom u Orleansu. 

—• Do tada, primjeti, ne ćemo, o tom govoriti; ti si pre¬ 
dobar, pa bi nas lako odao. 

Namrgodih se; ona u brzo opazi da me je uvriedila. 

— Daj mi ruku, reče, ta upravo za to, što si dobričina, 
imam u te toliko povjerenja. 


Bilo je neke subote sajmovnoga dana. Ulicama vrvjeli su 
seljaci; kada prodjoh velikim trgom k našim kolima, vidio 
sam, kako Filas i Bouillie stoje pred Turquetinom (Tiirktenom), 
koji je uz trubnju i bubnjanje vadio zube tolikom brzinom, da 
j sam vidio, kako su letili po zraku, kano da se kockama igra. 

Torquetin bio je tada mlad, i još ne toliko glasovit, koliko 
trideset godina poslie, pošto je ratovao cielo vrieme proti nor- 
! mandijskim čeljustima, koje su više hrabre, nego li čvrste. 

Nu tada već stekla je sigurnost njegve ruke, a osobito dobra 
volja i vesela ćud sveobće simpatije u svim zapadnim kraje¬ 
vima. Oko njegovih kola bilo je mnogo svieta. 

Bouillie, slab tjelovježbač (gombalac), nu na glasu ča- ' 
robnjak, izvježbav se s velikim veseljem u toj umjetnosti, ra- 
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dio je svakovrstne vragolije sa seljacima. Kad sam ga za- 
| gledao medju Turquetinovim obćinstvom, domislih se odmah, 
da mu se prohtjelo zabave, pa sam tu ostao, da vidim, što će 
izmisliti; kako je medjutim za takove igre dobivao više puta 
! pljusaka, oprezno sam stajao na strani. 

Toga su se dana moji drugovi zabavljali izmjenjujuć bur- 
mutice. Naravno, da je Bouillie morao izvježbanom rukom 
! prekapati po džepovima, dočim je Filas ,promjenjivao burmut | 
kavenim talogom, a čiste rubce posipavao burmutom. Gle- j 
daoci, koji su svi pažljivim okom sliedili nesretnika, koji je 
| čekao, da mu vade zub, te kojima je u ušima zvonilo od 
halabuke bubnja i vike, bijahu nećutljivi prama svemu, i dali 
i su si prekapati džepove tako mirno, kano da su lutke. 

Već ih je više povadilo rubce, da se obrišu, te su morali 
kihati. Moji su se drugovi tomu grohotom smijali; drugi, po- 
segnuvši u burmuticu, pogledavahu se tako smiešno, da. mi se 
i samomu prohtjelo sudjelovati kod te varke. 

Upravo, kad se htjedoh pridružiti, vidio sam redara, gdje 
se vuče za Bouilliem, i u isti čas, kad je ovaj stavio ruku u 
i džep neke starice, pograbi ga za ovratnik. Nasta komešanje i j 
buka u obćinstvu, a na to ulove i Filasa. Napustiv to družtvo 
i đrhćući od straha, požurim se k našemu šatoru, gdje pripo¬ 
vjedili, što se dogodilo. ; i 

Uru kasnije došli su od suda, da pretraže naša kola. Na- ! 
ravno, da ništa nisu našli; drugovi ne bijahu tati. Pa ipak ih 
pridržaše u zatvoru, a tumačenje Lapoladovo, koji je htio sudcu j 
dokazati, da su se dječaci samo šalili, bude odbijeno tako 
i odrješito, da se više nije usudio tu stvar braniti od straha, da i 
i njega ne zatvore kao pomoćnika ili jataka. 

Redarstvo ne pogoduje putujućim glumcima; i ako se 
u onoj zemlji, kojom putuju, dogodi koji zločin, to su oni ( 
! obično prvi, koje sumnjiče. Nije im težko dokazati, da nisu 
j ništa skrivili. Filas i Bouillie zatečeni, gdje stavljaju ruke u 
džepove seljaka, ne mogoše dokazati, da nisu htjeli krasti, te 
ih za to odsude u popravilište do punoljetnosti. 

Naš gospodar odluči, da prazninu nastalu u družtvu po- 
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puni iza toga gubitka tako, da mene postavi na to mjesto, j 
! Tomu sam se predlogu živahno opirao, ne ćuteći u sebi spo¬ 
sobnosti, da se dadem zatvarati u škatulje. I 

— Nije govora o škatulji, reče Lapolad, potežući me za 
vlasi, što je kod njega značilo milovanje i neku dobrohotnost. 
Gibak si, pa ćeš veoma dobro uspjeti u tjelovježbi. 

Bilo je za sajma u Alengonu (Alansonu), kad sam prvi 
put predstavljao. Na nesreću nisam mnogo dotle naučio, te 
prem sam imao nešto vrlo jednostavna izvesti, dogodila mi se | 
ipak neprilika, koja uništi naše osnove za bieg. Bila je ne¬ 
djelja. Počesmo predstavljati o podne, nastavljajući do večeri j 
bez odmora, Glasbenici jedva su mogli već puhati. Lapolad 
viknuo bi samo kadikad, mjesto da na dugo preporuča. Lav j 
| nije htio više ustati, a kad mu se Dieletta zagrozi bičem, gle¬ 
dao ju je tako-milo, kano da ju moli milost. Ja sam bio gladan, 
žedan i umoran, te ne mogoh micati rukama ni nogama. 

Još u jedanaest sati bilo je svieta pred našom daščarom, 
i Lapolad odluči, da ćemo još jednoć predstavljati. 

U kratko nagovori obćinstvo ovim riečima: »Ne znam, 
što je ugodnije na svietu, nego zabaviti obćinstvo. Prem smo 
svi odveć umorni od napora, to ćemo se ipak žrtvovati vama 
za volju. Unidjite! Unidjite!« 

Predstavu sam imao ja započeti mojim umjećem. Morao 
| sam naime skakati preko četiri konja, i penjati se do vrška 
nekoga pruta, koji je Kabriol držao. Slabo sam skakao. Ob¬ 
ćinstvo zamrmlja. Kad mi je Kabriol pružio prut, rado bih re¬ 
kao bio, da ne mogu više; nu oči Lapoladove gledale su me 
izrazom, kojega sam dobro poznavao, i napokon pobjedi moje 
samoljublje i nezadovoljstvo obćinstva; skočih na ramena 
Kabriolova, penjajući se dosta lahko po prutu. 

Kabriol je bio takodjer umoran, s toga ga nije Čvrsto dr¬ 
žao, a ja osjetih u isti čas, kad sam se rukom dovinuo vrška, 
kako se prut niše. Okamenih se od straha, padnem, izpru¬ 
živši ruke. 

Množtvo zavrisnu, a ja ležah na zemlji. Pad je bio pogi¬ 
beljan; pao sam iz visine od pet metara, i da tlo nije bilo gusto 
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i posipano pilovinom, bio bih poginuo. Osjetio sam i onako živu 
j bol u ramenu uz škrgut kostiju. Ustadoh odmah, htijući po 
običaju pozdraviti obćinstvo, koje se podiglo na klupama i sa 
strahom u me gledalo; ali ne mogoh dignuti desnu ruku. 

Sgrnuše se oko mene, govoreći svi u isti čas; skoro da me 
nisu zagušili; trpio sam neizmjernu bol, od koje mi pozli. 

Nije mu ništa, rekne Lapolad; izvolite opet na svoja mje¬ 
sta, predstava će se nastaviti. 

Ne će moći više igrati, zajauče Kabriol, sklopiv ruke nad 
glavom; dobre duše neka idu mirno na počinak. Obćinstvo je 
vrlo pljeskalo i smijalo se toj šali. 

I zaista, šest tjedana nisam mogao rukom micati jer sam 
si prelomio ključicu. 

Kod pelivana u obće malo traže liečnika. Lapolad zaveže 

mi sam rame poslie predstave. Mjesto lieka posla me gladna 
i i 

spavati. 

Bivao sam sam u kolima zvjeradi. Ležah na postelji već 
dvie ure, budan, nisam mogao zaspati, a grozničava me žedja 
mučila; bio sam ljut, što nisam mogao naći prikladan položaj ! 
ramenu, kad li se polagano otvore vrata. 

—- Ja sam, reče Dieleta tiho, spavaš li? 

— Ne spavam. 

Brzo unišav, zagrli me. 

— Radi mene trpiš, šaptne, hoćeš li mi oprostiti? j 

— Što? 

— Da te ne uzdržah, ne bi ti danas bio pao. i 

Kroz okance dopiraše mjesečina do lica Dieletina, te mi 
se pričinilo, da vidim suze u njenim očima. Tad se htjedoh j 
pokazati hrabrim, pa joj reknem: 

— Nije ništa; misliš li, da sam kukavica? 

Htjedoh joj pružiti ruku, no osjetih tako jaku bol, da sam 
vrisnuo. 

— Ah, radi mene, radi mene! opetovalo je djevojče. 

1 velikom brzinom odmakne rukav, rekavši: 

— Evo gledaj. 

- Što? 
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— Ta pipaj! 

Uzme polagano moju ruku, te ju položi na svoju ruku; 
osjetih nešto kao krv. 

Na to će ona: — Kad sam vidjela, da si rame slomio, 
ugrizla sam se čvrsto u ruku, neka i mene boli; jer prijatelji 
moraju zajedno trpjeti. Ona to izusti divljom odvažnosti, oči 
su joj sjale na mjesečini, kano alemi. Što je učinila, bilo je 
ludo, no ganulo me, da sam htio zaplakati. 

— Alaj si smiešan, — nastavi, sluteći moje ganuće; — ti 
bi valjda isto učinio i za me. Evo, doniela sam ti groždja, koje 
sam uzela iz škrinje. Jesi li gladan? 

— Žedan sam. Groždje će mi ugoditi. 

Otidje po čašu vode; hodajući tako tiho kao sjena. 

— Sada moraš spavati, — uz to mi podupre glavu jastu¬ 
kom, — mo-raš brzo ozdraviti, da možemo čim prije pobjeći; 
čim budeš mogao hodati, otić ćemo. Ne ću, da se jošte koji j 
put penješ po prutu. Nije to zanimanje za tebe. 

— Ako me Lapolad prisili? 

— On! Tad ću na njeg nahuškati lava Mutona, neka ga 
razdere. Nije to težko! Udarac pandjom, ugriz, pa je gotovo f j 
Na pragu, prije nego je zatvorila vrata, pozdravi me prija¬ 
teljski, i ode zaželiv mi: spavaj sladko! 

Učinilo mi se, da me rame manje boli. Našao sam si dobar 
položaj, izpružih se, te usnem, misleći na majku ganutim, ali 
ne žalostnim srcem. 

Najneugodnije u toj nesreći bilo je to, što je zaustavila 
naš bieg, i tako je nastalo rdjavo jesensko vrieme. Lahko je 
bilo pod vedrini nebom prospavati za ljetne noći; ali u stude- 
j nome, kad su duge, hladne noći, za kiše ili sniega? 

Dieleta mi ne dade raditi. Ona je sama njegovala živo¬ 
tinje, nestrpljivo čekajući da ozdravim. Kad sam joj više put 
rekao, da bi bilo pametnije da čekamo proljeće, razljuti se. 

— Ako ostaneš kod njih, rekne, do proljeća ćeš umrieti. 
Lapolad će te učiti trapezu, ne ćeš mu uteći. A k tome se tako 
udaljujemo sve više od Pariza, da ćemo bit možda do pro¬ 
ljeća na skrajnjem jugu. , 
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Bio je to važan razlog. 

Morao sam se žuriti, da ozdravim. Svako me jutro iztra- 
žila Dieleta. Morao sam se nasloniti ledjima o stienu i dignuti 
ruke, koliko sam mogao. Do kud dosegoh, označila je, uiezu- 
jući nožem. Svakim danom mogao sam dalje, i piispodabljajući 
i poteze na stieni, sudili smo o mom ozdravljenju. 

Iz Alengona (Alansona) podjosmo u Vendoine (Vandom), 
iz Vendome-a u Blois (Bloa); iz Blois-a imali smo ići u Tours 
(Tur), gdje mi je sudjeno bilo da opet igram. Odlučismo dakle, 
da ćemo ostaviti družtvo u Blois-u, i da ćemo krenuti pieko 
Orleans-a u Pariz. Ona mi preda svoje novce, a ja kupim 
kod nekog kramara u Vendome-u stari putokaz Francezke. 
Od žice načinih si sjevernicu, te izračunah daljinu od Bl©is-a u 
Pariz na četrnaest milja, što je svakako zamašan put, osobito u 
: studenomu, kad dan traje jedva deset sati. Hoće li Dieleta, 
koja nije vična hodu, moći prevaliti u-jedan mah šest ura? 

Ona uztvrdi, da će moći, no ja sam dvojio. Na svaki način 
i bilo nam je putovati cieli tjedan dana. Srećom umnožila je 
| uštedjene novce, koji su sad iznosili deset franaka. Pribavismo 
si zairu, dogotovih si čizme, a ona nadje putem staii konjski 
biljac, kojim se pokrivasmo noću. 

Bili smo dakle spremni, te smo samo čekali, da moje 
rame podpuno ozdravi, što bi imalo biti po našem računu tek 
u Blois-u. Nu zlovolja Mutonova, koji ie obično bio tako miran, 
zadrža nas i opet. 

Neke večeri, pošto je obćinstvo otišlo, dodju dva Engleza, 
koji su Dieleti veoma mnogo pljeskali, zahtievajući, da s nova 
I počne. Lapolad privoli tim radje, što je opazio, da su obojica 

| supijani, i da će dobro platiti. Dieleta povrati se u kobaču. 

-— Dražestno diete! 

— Veoma dobro! 

I počeli su s nova pljeskati. 

Ne znam, koje je čuvstvo samoljublja bodrilo Lapolada, 
da se iztakne, nu on stane na široko obrazlagati, da je samo 
njegva zasluga, što se Dieleta usudjuje igrati s lavovima, jer 
da ju je on znao tako dobro podučiti. 


) 

j 

— Vas, da ide zasluga? reče manji Englez, liep, rumen 
momak plavetnih vlasih, vi ste hvalisavac. Okladio bih se, da 
ne ćete unići u kobaču. 

— Kladim se za deset louisa, da ne ćete unići, rekne drugi. 

— Primam okladu, odvrati Lapolad. 

— Dobro, ali mala djevojčica mora van izaći, vi ćete sam 
unići. 

— Možebit je predsuda, što držimo, da se hoće mnogo 
hrabrosti onomu, koji stupa u kobače divlje zvjeradi. 

i 

— Podaj mi bič, reče Lapolad Dieleti. 

— Želim svakako, — primjeti mali Englez, — da se diete 
udalji, i da ne udje natrag. 

— Dakako. 

Svi smo bili prisutni, Kabriol, žena Lapoladova, glasbenici 
i ja, koji sam morao vrata kobače otvoriti. 

Lapolad svuče svoju generalsku odoru. 

— Ako je lav pametan, opazi Englez, ne će mu ništa na 
| žao učiniti. Ima prežilavo meso. 

I tako su se šalili, izsmjehivajući našega gospodara, što 
se nama vrlo svidjelo. 

Muton bijaše doista pametan, jer si je dobro upamtio, ko- 
. liko put ga je Lapolad zlostavljao željeznim prutovima kroz 
pritke kobače; za to poče drhtati, kad gospodar hrabro unidje 
| mašući bičem. 

Ponašanje ovo ohrabri Lapolada. Mislio je, da će nad¬ 
vladati staroga lava, udari ga čvrsto bičem, da ustane. Ali 
udarci biča nisu udarci željeznim prutovima. Muton pojmi, da 
će nadvladati neprijatelja. Iskra hrabrosti zablista u potište- 
! nom mu mozgu; uzdigne se ričući, i prije nego se je Lapolad 
i mogao udaljiti, navali na njega. Lapolad se sruši pod straho¬ 
vitim pandjama, kojih su se nokti razpružili, a lav se bacio na 
njega, urličući muklo. 

—• Umriet ću, krikne Lapolad. 

Dignuvši se, gledao nas je lav iza rešetke, i njegove oči 
1 bacale su iskre; repom tukao je postrance, kao da bubnja. 
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Kabriol pograbi željezni prut, te udari lava, koliko je mo- ; 
gao Lav se ne makne. Na to iztegne jedan od Engleza samo¬ 
kres iz džepa, i namjeri ga na uho lavu, koji se malko dirnuo 

rešetke. 

Nu žena Lapoladova naglo mu uhvati ruku. 

— Nemojte ga ustrieliti, uzklikne. 

_Oho, opazi' Englez, voli lavu, nego li mužu svomu. 

Uz to promrmlje nekoliko rieči u svom jeziku. 

Halahuka i krika privabe Dielelu. Ona dotrči ka kobacu 
Jedan se prut rešetke dao odstraniti u slučaju pogibelji. Nje¬ 
zino gibko tielo lahko se moglo proturati, dočim lav nije mo¬ 
gao, da provere debelu si glavu kroz tu rupu. Ona odstrani taj 
prut i unidje u krletku, a da ju Muton nije ni opazio, jer je bio 
ledjima okrenut prama njoj. 

Ne imajući biča, skoči mu na vrat. Zatečen navalom, ne 
znajući, tko je protivnik, obrnu se lav tako naglo, da ju je 
bacio o rešetku. Opazivši, tko je, pusti već podignutu smrto¬ 
nosnu šapu, te dignuvši se sa Lapolada, povuče se u kut. La- 
polad nije bio mrtav, uli je bio. tako strašno ozliedjen, da su ga 
težkom mukom izvukli, dok je Dieleta pogledom uzdržala po- 
mamnoga lava. Ona sama izadje šepajući, lav joj je ozledio 
nogu, koja joj nateče, da je morala osam dana sjedjeti na 
stolcu. Lapolad ležaše u postelji na pol mrtav, izderan, baca¬ 
jući krv. ■ j 

Nakon četrnaest dana priobći mi Dieleta, da može sasma j 

dobro hodati, da ju ništa više ne boli, i da je sada najsgodmje 
vrieme, da izvedemo osnovu, jer da Lapolad leži u postelji i ne 
može nas progoniti. 

XII. 

. Bilo je na treći studenoga. Kako bijaše liepa jesen, ako se 
požurimo, mogli smo se nadati, da ćemo u Pariz prispjeti piiie, 

nego li nastane ružno vrieme. 

Osnova naša, koju smo dugo pretresali, bila je: buduć na 
me nisu pazili, izaći ću ja prvi iz daščare, ponieti ću sobom 
cielu prtljagu: zalihu korica kruha, pokrivač, staklenku, moje 
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bolje cipele, nešto rubenine, koju je Dieleta bila sakrila u 
mojoj škrinji i moju limenu tavu. Kako vidite, cielo gospodar¬ 
stvo. A kad Lapoladovi zaspe, ustat će Dieleta, te izmaći sa 
kola, i za mnom doći na cestu k stablu, koje smo opredielili za 
sastanak. 

Prispjeh onamo, čim je jedanaest sati odbilo. Dieleta ie 
došla istom o ponoći. Počeo sam već zdvajati,, pobojav se, da 
su ju možda zatekli, kad začujem njene korake, te ju prepo¬ 
znali, kad je žigice palila, po crvenom rubcu, u koji se obično 
zamatala poslie predstave. 

— Već sam mislila, da ne ću moći uteći, reče težko odi- 
šući. — Lapolad je jadikovao kao tulanj, dugo nije mogao za¬ 
spati. Podjoh da se oprostim s Mutonom. Siromak Muton, on 
će jedini za mnom tugovati. Imaš li sve? 

Nije bilo vremena, da sve pregledamo, s toga joj odgovo¬ 
rili, da se motamo požuriti, da đodjemo na polje, jer bi nas 
mogli ovdje zateći. 

— Dobro, reče, idemo; ali prije mi podaj ruku. 

— Zašto ? 

— Da prisegnemo, da se ne ćemo razstat ni u životu ni u 
smrti. Hoćeš li priseći? 

— Hoću, drage volje. 

-Dakle podaj mi ruku i reci za menom: Pođpomagat 

ćemo se u životu i smrti! 

— U životu i smrti! ’ 

Ona mi stisne ruku, a ja sam bio duboko ganut s drhćućeg 
glasa, kojim je ove rieči izustila. 

U pustom gradu vladala je tajanstvena tišina, koju je 
kadikad prpkiđao vodopad nekog zdenca, slabo žuboreči, i 
škripanje željeznih lanaca, na kojima bijahu obješene noćne 
svjetiljke; one su se njihale i bacale razne sjene po pločniku. 

— Ajdemo sada, rekne, pošavši napred. 

Naskoro izadjosmo iz građa i stigosmo na polje. Sliedeći 
Dieletu, pogledah ju zvjedljivo. Učinilo mi se, kano da nosi 
nešto pod rubcem. Znao sam, da ja nosim svu našu prtljagu; 
što bi to moglo dakle biti? Upitah ju. A ona mi odgovori; po- 





kazav mi svoju rezedu u lončiću, koji je bio zamotan u pozla¬ 
ćeni papir. Ona je uviek njegovala taj cviet, koji je stajao na 
okancu naših kola, prem joj je to Lapolad više puta spočitnuo. 

— Kako, da još i to nosimo! — rekoh, ozlovoljen s tereta. 

— Kako bih ju mogla ostaviti? Uvehnula bi. Zar ti nije 
dosta, da sam ostavila Mutona? Siromak Muton! Vjeruješ li, 
da sam ga mal ne sobom povela? Kako me je gledao! Si¬ 
gurno je slutio. 

Sobom povesti Mutona! Toj sam se dosjetci neizmjerno 
čudio. Možda na užetu poput pseta. Morao sam se od srdca 
nasmijati. 

Dieleta htjede takodjer nositi neki dio naše prtljage, no 
meni je ipak najveći dio ostao. 

Noć, akoprem nije bilo studeno, zahladi. Nebeski je svod 
bio posut blistajućim zviezdama. Sve je spavalo; u ravnini 
stajalo je drveće ukočeno i nepomično; nije se čulo ni sluha ni 
ćuha. Nije bilo čuti pjevanja ptica, ni cvrkuta zareznika, koji 
oživljuju ljetne noći. Samo časkom, prolazeći mimo kuća, spro- j 
vadjao nas neko vrieme lavež pasa, koji je probudio i druge j 
pse u susjedstvu, pa se sdružiše svi i lajahu, kano što sii straže i 
noću dovikuju i odgovaraju. 

Ako smo se htjeli osigurati od potjere Lapoladove, morali ( 
smo hodati cielu noć. Pobojah se, da me Dieleta ne će moći 
sliediti, ali ona prije zore nije govorila o naporu. Prodjosmo 
mnogo sela; kažiputi nas obaviestiše, da smo se udaljili pet ! 
milja od Blois-a. Žuto se svjetlo digne nebom, probudjeni pietli 
dozivahu se iz kokošinjaca. Prozore kuća osvietljivahu napa- 
ljene svjetiljke, i na skoro juriše putem mimo nas kolica i kola, 
idući na poljski rad. 

— Sada, reče Dieleta, odpočinimo se, nije me više strah, j 

— Ti si se dakle bojala? i 

— Cielim putem, počam od Blois-a. 

— Čega? 

— Tišine, ne volim noći, kad se vide tako čudnovate sjene, i 
koje se produljuju i skraćuju. Toga se plašim. i 


Dok smo mi zajutarkovali suhe korice kruha, svanu dan 
siv i vlažan. Vidjesmo pred sobom veliku, golu ravninu, tek 
ovdje, ondje kuće kraj nešto stabalja, nad kojima se vijao žut 
dim uz novo uzorano zemljište; nigdje zeleni. Jata gavrana 
letahu tromo nebom, porazdieliv se u pojedine manje skupine, 
te padajući uz plugove amo tamo po polju. 

Na skoro se opet zaputismo, da prevalimo jošte dvie 
milje. Ali nas napor svlada. Dieleta umalo da nije pala, tako 
ju je san spopao. Bila je tako umorna, da je spavala pet sati 
ne probudivši se. 

Najvećma me na putu uznemirila briga radi noćišta, Izku- 
sio sam, što znači prenoćiti pod vedrim nebom, a kakva je 
istom nevolja prenoćiti vani po zimi! Odlučismo, da ne ćemo j 
nikad dalje, čim nadjemo prikladno noćište, ma bilo usred 
dana, daleko od kojega sela, ili ne. Takovo smo mjesto našli 
pod zidom nekoga perivoja, gdje je vjetar sakupio velik kup 
suha lišća. Buduć je bilo istom četiri sata poslie podne, kad 
smo našli to mjesto, to smo imali dosta vremena prije noći, da 
si pripravimo ležište. 

Sabirah u šumi lišće, i skupiv. ga dovoljno utaknem u 
rupe zidine grane, koje zemljom još bolje učvrstih. Tim sam 
učinio neke rožnike, kao za kućni krov, na koje razprostrieh 
pokrivač. Imali smo dakle ležište i krov. 

Dieleta je bila veoma zadovoljna. Milila joj se koliba u 
šumi. 

Oj, da je imala samo malo maslaca, bila bi si ga nama- • 
zala na kruh, a težko, da bi se i bojala. 

No kad se približila noć poslie naše večere od suhih korica, 
kada ugasnu crveni sjaj zapadajućeg sunca, kad se više nije 
čulo pjevanje ptica, koje su se skrile po granju jela i kad se 
sve to više smračilo, tad mi se Dieleta pokaza manje hrabrom. 

— Jesi li pospan, upita me. 

— Nisam. 

— Tad te molim, nemoj zaspati prije mene, inače bih se 

bojala. 
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— Dosta smo dobro prenoćili pod svojim pokrivačem, 
prem je imao toliko škuljica po sebi, da smo mogli kroza nj 
zviezde vidjeti, i prem je priroda zaspala,, čulo se ipak šu¬ 
škanje, koje se neda protumačiti, a koje čovjeku kazuje, da 
nije u kući. 

Dosta se dugo Dieleta nemirno bacala; napokon ju nad¬ 
vlada umor, i ona usne. Sretan, da sam- oslobodjen straže, 
zaspim i sam. Pravo sam imao, kad sam se bojao zime; ona 
nas je i zbilja prama jutru probudila. 

— Je li ti zima? upita me Dieleta osjetiv, da se gibljem, — 
ja sam se sva smrzla. 

Ne znajući kako bi si pomogli, ležali smo, da dočekamo 

dan. 

Nisam mogao zaspati od zime, drhtao sam cielim tielom. 
Cuo sam oko nas šuštanj, koji me uznemirivao. Lišće po zemlji 
praskalo je, kao da po njemu hoda milijun zareznika. 

— Čuješ li, upita Dieleta tiho. 

Ma da sam ju htio ohrabriti, ne mogoh ipak zanijekati, da 
čujem, te sam se i sam počeo bojati. Htio sam bit junakom; 
bijaše mi štititi svoju drugaricu. Da sam bio sam, sigurno bih 
bio pobjegao. 

Više od pol sata mirovasmo, ne usudjujuć se ni maknuti. 
Čuo sam, kako cvokoću Dieletini zubi, naša se postelja od 
lišća tresla skupa s nama, a oko nas uviek isto praskanje. 

Uztrajnost i jednoličnost toga praskanja ohrabila me na¬ 
pokon; jer da je tome razlog čovjek ili životinja, bio bi se 
zvuk mienjao. Morao sam dakle izviditi, što je. 

Podignuh malo pokrivač: biela mjesečina razsvietljivala 
je zemlju i pokazala mi sve oko nas, kako bijaše u večer. 
Ohrabrio sam se sve to više i podupro rukom o lišće, da se 
uzmognem dići i dalje razgledavati. No sad je i ovo lišće bilo 
tvrdo, i cieli kup kao jedan čvrst komad. Bilo je smrznuto. To 
nas umiri, nu ne ugrija; baš protivno-; misao o ledu razhladila 
nas još više. Na j^dnoč čujem, kako Dieleta ustaje. 

— Što ti je? 


— Jao, moja rezeda! moja rezeda! Smrznuti će se i po¬ 
ginuti! 

Uze ju na ruke i pokrije rubcem, da ju ugrije. Koliko je 
sati? Je li već jutro ili noć? Mjesec se nagnuo k zapadu, ali 
nisam znao dobu njegvog zapada. Na skoro bude nam nemo¬ 
guće boraviti u našem zakutku. Prem smo se stisli, koliko smo 
mogli, drhtasmo, ne mogući govoriti. Odlučismo kienuti, da 
se hodanjem ugrijemo. , 

Bilo nam je složiti šator, te si ga naprtiti na ledja. 

Dieleta htjela svom silom sačuvati rezedu, držeći ju pod 
kabanicom, što je bilo vrlo nespretno. Predložim joj neka 
ostavi tu bilinu, na što srdito odvrati, da nemam srca. Ele, 
1 morao sam popustiti. Eto nas dakle opet na cesti, po noći, za 
mraza. Početak putovanja bio je loš, pa ipak nisam htio saob- 
ćiti Dieleti Svoje bojazni; ona je hrabro koracala, našla uviek 
i neku veselicu, da mi ugodi. 

Poslie ure hoda čuli smo kukurikanje pievaca, čemu smo 
se veoma uzradovali; znali smo, da će naskoro zadaniti. Sad 
smo se već ugrijali, te smo se medjusobno počeli dražkati radi 
noćnih strašila; riečkasmo se malo. Napokon je ipak priznala, 
da sam ja hrabriji od nje, ali ona uztvrdi, da je pametnija od 
mene. 

U strahu, da će Lapolad za nami u potjeru cestom u Pariz, 
gdje će nas sigurno tražiti, ako nas u obće bude tražio, išli 
smo cestom, koja vodi iz Blois-a u Chartres (Šartr). Po mojem 
mnienju nije nam taj put bio sgodan. 

Te večeri prodjosmo Chateaudun-om (Šatodonom); danju 
: je bilo vruće, a večeri hladne, da smo- odlučili prenoćiti u 
1 krčmi. Za to smo dakako znatno potrošili. Bilo je ipak bolje 
trošiti, no skapati od zime. 

— Kad ne bude novaca, reče Dieleta, pjevat ću po selima 
i tim ću novaca zaslužiti. 

Ona je tako pouzdano govorila, kano da je već sigurna 
za svoj uspjeh; njezino uvjerenje i mene je osokolilo. 

No nije tako lahko novaca steći pjevajući; naskoro smo 
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to izkusili, a izkusili smo takodjer i to, kako se novac lahko 
troši. 

Dvie milje od Chateaudun-a primili nas u krčmi i zahtie- 
vali od nas četrdeset novčića za noć. Na nesreću morali smo 
kazivati, tko smo, i kamo ćemo. U toj zgodi izmislih već una- 
pred priču, koju sam kanio, u slučaju potrebe, pripoviedati: 
da idemo naime u Chartres potražiti mjesto našemu družtvu, 
koje da za njima sliedi, i koje će sutra ili prekosutra ovuda 
proći. 

Niti ja, niti Dieleta nismo umjeli lagati; nu ovdje je bilo 
potrebno, akoprem smo se toga stidili. 

Iz Chateauduna u Chartres sieče cesta velike, gole rav¬ 
nine, gdje se samo kadikad vidi po koje selo sred poljana, i 
dočim uz cestu nema skoro nikakvih kuća. 

Kad smo došli u veliko trgovište Bonneval, mislili smo, i 
da će nam sreća poslužiti, nu dobili smo tek tri groša. Izim i 
toga bacio nam neki gospodin za nagradu na glavu punu zdje¬ 
licu sapunice, u kojoj se brijao, a neki mesar nahuškao na nas 
velikoga psa, koji je poderao suknju Dieletinu. Eto jasna do- j 
kaza, da ni u zanimanju pjevača nema mnogo dobra. | 

— Da imam lutnju, a ti flautu, zaslužili bismo novaca. 
Čudnovato, da ljudi daju samo onim, koji već nešto imaju. 

Dieleta je bila neizmjerno strpljiva; ona se nije ljutila 
radi ničije zlovolje, ni radi zlobe. 

Srećom nismo ove noći morali platiti konak. Primilo nas 
u nekom seljačkom dvoru, smjestilo preko noći u ovčarnici, j 
gdje nas ovce topile, tako nam je ova noć bila najugodnija za j 
svega putovanja. Jutrom, isti čas, kad smo odlazili, krenu za- 
kupnica na sajam u Chartres. Ona se smilovala Dieleti, koja 
je sbilja od umora u licu propala, te joj ponudi mjesto u kočiji. 
Dieleta odbije, pogledav me tako izrazito, da je zakupnica ra¬ 
zumjela, što taj pogled znači, da Dieleta ne će dobra, ako bi j 
meni bilo zlo, i uze nas oboje u kola. 

Tako smo noćili čas u kojem majuru, čas u kojoj ciglani, 
pa i u krčmi. Napokon prispjesmo-, hodajući uviek po danu, 
koliko smo mogli,'do nekoga mjesta blizu Bievre-a, koje je od 
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Pariza samo tri ure odaljeno. Bila je hora. Imali smo samo 
petdeset i pet novčića, cipele Dieletine bile su razderane, noga 
ju bolila od žulja, osobito poslie odmora, kad je morala iznova 
stupati. U obće su nam noge otežčale kao olovo. Pa ipak se 
nije tužila; svakog jutra bila je ona prva spremna na put. 

Sa petdeset i pet novčića nije nam bilo moguće prenoćiti 
u krčmi; slučajno smo se putem sastali s nekim vozarom, koji 
nas je bezplatnO' komad puta povezao, dozvoliv nam prenoćiti 
u konjušnici. 

— Sutra moramo uraniti, reče Dieleta. Naskoro je Euge- 
nijino, pa želim, da dodjem upravo k imendanu majčinom, da 
joj čestitam i predam rezedu. Siromašna rezeda! Bila je malne 
uvehla, bez lišća i žuta, tek male grančice odavale su, da još 
živi. 

Odosmo, čim je vozar počeo konie čistiti, dakle prije zore. i 

Vrieme je bilo do sada za čudo ugodno; po noći hladno, 
po danu pak liepo; no kad smo izašli iz konjušnice, činilo nam 
se, da je zima ojačala. Nebo je bilo tmurno; nijedne zviezde 
na njem, a s iztočne strane, mjesto' crvena i žutkasta sjaja, ko¬ 
jemu bijasmo putem vikli, vidjeli smo težke sive oblake. Uz 
to je duvao sjever, koje je tresao i gonio uvelo lišće. Kadikad 
ga se toliko pred nas nakupilo, kao da nam hoće put zapriečiti. 
Dieleta je težkom mukom držala rubac nad rezedom. Dan 
svanu tmuran i neugodan. 

— Sunce oklieva, opazi Dieleta; tim bolje, ne će bar odati 
naše cunje. Znala se utješiti u svakoj nevolji. 

— Umiri se, strah me je, da će ih kiša oprati, prije nego 
prispijemo u Pariz. Mišljah, da će đažditi, medjutim poče snie- 
žiti. S početka je padao snieg u malim pahuljicama, koje je 
vjetar brzo tjerao; nu na skoro povećale se pahuljice, te po¬ 
čele sve to gušće padati. Bura je tjerala snieg takovom silom 
u oči, da nismo mogli gledati. Jedva smo prevalili uru puta. 

Sa svake strane ceste bile su šume, u njima nam je bilo potra¬ 
žiti utočište, jer nigdje ne vidjesmo kuće, ,a po toj sniežnoj 
mećavi nije bilo moguće dalje ići. Obronci tik graba, obrašćeni 
grmljem, na kojem je bilo još suhoga lišća, vidjeli su se amo 
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tamo po šumi. Na podnožju takova obronka smjestismo se. 
On nas je dosta dugo branio; ali snieg je prsio zemljom, kao 
oblak biele prašine, sakupljajući se tamo, gdje je našao za¬ 
preku. Na skoro nadmašio je vršak obronka, te se srušio na 
nas pokrivši nam glave i dospjevši nam za vrat, gdje se raz- 
topio. Htio sam, da se branimo pokrivačem, nu taj se nije dao 
razprostrieti. Naše je odielo sbilja bilo krpa do krpe, te nas 
slabo branilo od studeni. Vidio sam, kako je Dieleta pomodrila 
tresući se. Ona se stisne do mene, no meni je samomu bilo 
zima, pa ju nisam mogao ugrijati. Snieg, koji je pao za ovrat¬ 
nik pretvarao ,se u vodu, koja mi je curila cielim tielom do 
nogu tako, da sam sav bio mokar. 

Dvie smo ure morali tako uztrajati. Vjetar ne htjede po¬ 
pustiti. Pričinilo nam se, da snieg ne pada s neba, jer ga je 
vjetar tjerao mal ne vodoravnim smjerom i hitro, kao mili¬ 
june bielih strjelica, kadšto ga podignuv u vis. 

Dieleta kraj svega toga ne pusti svoje rezede, već ju 
stisne k sebi, pokrivajući ju rubcem. Nu snieg je prodirao 
svuda. Kad je vidjela, kako se snieg na njoj sakuplja, htjela mi 
ju je dati. 

— Što ćeš, da učinim? 

— Nastoj, da mi ju spraviš, molim te. 

Razljutiti se, videći, kako se muči s tom bilinom, te ju 
upozoriti na ruke, koje su joj bile sasvim smrznute od držanja. 

— Ah, reče zlovoljno, zašto mi nisi odmah rekao, da ju 
bacim? 

Bili smo u takovu položaju, gdje se ljudi brzo posvade; i 
mi se zavadismo. Zamuknuvši, oboje smo gledali preda se u 
u padajući snieg. 

Nu naskoro osjetih, kako njezina ruka traži moju. 

— Hoćeš li, da ju bacim, progovori turobno. 

_Ta vidiš, da je obumrla, njezino je lišće crno i uvelo. 

Ona ne odvrati ništa, nego se razplače. 

— Oj majčice, reče, ja ti dakle ne ću ništa donieti? 

— Pridržimo ju, rekoh, uzevši posudu. 

Snieg je neprestano padao; vjetar se smirio; malo po malo 


prestao je sasvim; nu snieg je gušće padao. Za kratko vrieme 
bila je zemlja pokrita sniegom, koji nam je dopirao do koljena, 
kao da nas je htjeo polagano zamotati u ledenu ponjavu. Pa¬ 
dao je cieli sat. Drveće se prignulo pod sniežnim teretom. Na 
našem pokrivaču, koji nas je kako tako štitio, osjetili smo te¬ 
ret od više funti. Stisnuvši se jedno uz drugo, nismo se maknuli, 
a još manje govorili. Zima nas svladala, te mislim, da nismo 
bili sviestni pogibelji. Napokon postale su pahuljice manje i 
laglje te prestale padati. Nebo je bilo crno kao olovo; biela ga 
je zemlja razsvietljivala. 

— Ajdemo, rekne Dieleta. 

Dodjosmo na cestu, gdje smo propali u snieg mal ne do 
koljena. Kako daleko oko dosiže, ne vidjesmo ni kola po putu, 
ni seljaka u ravnini. Jedini živi stvorovi, s kojima smo se sa¬ 
stajali u toj pustari, bile su vrane, koje su čučile na drvlju pokraj 
ceste. Bilo nam je, kao da nam se svojim krikom izsmjehiv.aju, 
kad smo prolazili mimo. 

Pošto smo proputovali kroz neko selo, dodjosmo na vi- 
! sinu, s koje opazismo oblak dima nad velikim gradom, koji le- 
| žaše medju dva brežuljka. Mukli žamor, sličan huki mora, do- 
i pirao je do nas. 

— To je Pariz, reče Dieleta. 

Sad nam je na jednom bilo manje zima, a ne oćutismo ni 
prijašnjeg umora. Putem vidjeli smo kola, koja su išla u Pariz. 
Ali mi jošte nismo bili ondje. Kad smo sašli s brežuljka, izgu¬ 
bili smo toli žudjeni cilj svoga putovanja i oćutili smo s nova 
i neizrecivi umor i nemoć. Posklizavasmo se kod svakog koraka, 
ne mogavši napredovati. Mokra nam se odjeća izparivala na 
tielu. 

Blizo grada razgazili su bieli snieg; samo je crno blato bilo 
po cesti: kola za kolima neprestance su jurila. Kuća stajala je do 
kuće. Na poljanama vidjeli smo amo tamo velike crne kotače, 
! zaokružene kupovi kamenja. Premda je Dieleta bila odlučna, 
morala je ipak neko vrieme stati. Znoj curio joj niz čelo, uz to 
je jako šepala. Odmeo sam snieg s jedne klupe kraj nekih 
kućnih vrata, da može sjesti. 
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— Pitaj, molim te, imamo li jošte daleko, reče mi, vidivši, 
gdje neki radnik mimo nas prolazi. 

— Kamo ćete? odgovori mi taj na moje pitanje. 

— U tržnice. 

— E, to imate još najmanje sat i pol hoda. 

— Nikad ne ću tamo prispjeti, uzdahne Dieleta, čuvši taj 
odgovor. 

Bila je blieda, oči joj upale, disala je težkom mukom. Mo- | 
radoh ju sokoliti, jer je htjela ostati na toj klupi, a bili smo već 
sasvim smrznuti. Kad sam joj govorio o njenoj majci, ohrabrila 
se. Budući smo već bili blizu svomu cilju, nismo trebali prtljage, j 
Ja ju dakle ostavih na toj klupi, te rekoh Dieleti, neka se na 
me osloni. Spremili smo se s nova na put. 

— Vidjet ćeš, reče, kako ćete moja majčica grliti, pa ćeš 
dobiti dobre juhe i kolača. Ja ću pako leći u postelju i spavati 
osam dana. 

Na brklji se popitah za put u tržnice. Rekoše nam, neka 
idemo desno do rieke. Parižke su ulice bile jošte blatnije i 
klizavije od velike ceste. Ljudi su popostajavali i gledali nas. 
Sred množtva ljudi i kočija, prestrašeni, mokri, zablaćeni i 
poderani, morali smo naličiti dvjem izgubljenim pticama. Die¬ 
leti je nada davala jakosti, s toga koracasmo dosta brzo. 

Prispjev k Seini, poslaše nas k Pont-neuf-u (Ponnovu). j 
Idući ravno, vidjesmo pred sobom crkvu Sv. Eustacha. Kada j 
opazismo pozlaćeno kazalo, uzdrhta Dieleta. 

— Ura, rekne, eno ura! 

Bio je to bliesak radosti. 

—„ To je zaista zvonik, ali ne vidim kuće. Obidjosmo 
crkvu. — Prevarili smo se, reče, nije to sv. Eustach. 

Dieleta gledala je oko sebe, kao izgubljena; nije mogla 
više govoriti, samo je tepala. 

— Pretražimo, reče, sve ulice, koje su oko sv. Eustacha. 

Ona se je dala voditi, ali nije već imala one hrabrosti, 
s koje bi zaboravila na umor. Nije prepoznala tih ulica. Na¬ 
suprot crkvi bio je prostor, gdje su mnogo kuća srušili i gdje 
su težaci radili. 


— Tamo je, tamo bilo, reče, udariv u plač. 

— Ta upitajmo. 

— Šta da pitamo? Imena ulice ne znam, niti imena majke; 
ali kuću bila bih veoma dobro prepoznala. 

I jači od nas ne bi bili odoljeli tomu udarcu. Poslie telikoga 
napora i muke, iza čvrste nade u dobar uspjeh! Naslonismo 
se o crkvu, gledajući se uplašeni, van sebe, dok nas je mno¬ 
žina svieta, koja se na onom svietu sastaje, gurala i turala. 
Bilo ih je, koji su gledali nas siromake u dronjcima. Upravo na 
tom mjestu morali su nas opaziti. Ja, kog nada nije tako 
okrutno prevarila, uz to manje umoran od Dielete, najprije se 
osviestih, uzeli ju za ruku, odvedoh ju u veliku sgradu, gdje 
je bilo svakovrstnoga povrća na klupama. U nekom kutu nadjoh 
praznih košara. Dala se voditi, kao da ne zna za sebe. Nisam 
joj znao ništa kazati, samo sam ju gledao. Sve je više drhtala 
i bliedjela, njezine ustnice bile su bez kapi krvi. 

— Tebi je mučno? 

— Oj majčice, uzdahne, i krupne joj suze zaliju oči. 

Oko nas je bila vjekovita žurba. Ljudi su vikali, svadjali 
se, prodavali i kupovali, donašali i odnašali, jednom rieči, okru- 
žavala nas halabuka tržišta. Na skoro se probudi znaličnost 
ljudi, kad opaze dvoje bliede, umorne djece u kukavnim halji¬ 
nama, od kojih je jedno neprestance plakalo. 

— Što tu radite? upita nas debela neka žena. 

• — Počivamo. 

— Ovdje se ne počiva. 

— Ne odgovorih, uzeh Dieletu za ruku, da joj pomognem 
ustati i otići. Nu kuda? Ni sam nisam znao. Gledala je tako 
umorno i lječito, da joj se krupna žena smilovala. 

— Ta vidiš, da je odviše umorna, reče, zar te nije sram, 

| da ju siliš hodati! 

Iz rieči se razprede cieli razgovor. Izpripovjedih joj, zašto 
smo tu; da smo došli iz daleka potražiti majku Dieletinu, a da 
je njezina nekadašnja kuća razorena. 

— No, to mi je liepa pripoviest! primjeti krupna žena, kad | 
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sam dovršio pripoviedanje, i dozove druge žene, koje nas 
okruživahu. 

— Dakle ti ne- znaš ni imena njezine majke, ni ulice? upita 
me neka žena, kad sam iznova izpripoviedao naše sgode. Re¬ 
cite, je li vam kojoj poznata neka prodavačica platna, koja je 
stanovala u tim razorenim ulicama? 

Na to nastane govorkanje, propitkivanje, odgovaranje i 
tumačenje; nu točna ne mogoh ništa doznati. Poslie osam go¬ 
dina težko je naći kakovu osnovu. Ulice bile su već dosta dugo 
razorene. Prodavačica platna bilo je na stotine. Nu koja, da je 
majka Dieletina? Gdje stanuje, gdje bismo ju mogli potražiti? 

Dok se je o tom govorilo, opet je pozlilo Dieleti. Drhtala 
je sve to više, da sam čuo Cvokotanje njenih zubi. 

— Zar ne vidite, da će se mala smrznuti? reče druga 
žena; dodji, srdašce moje, k mojoj peći. 

Pustila nas je unići u svoj dućan, kamo su za nama slie- 
dile još dvie, tri žene, dočim se ostale povratiše k svom poslu, 
živo se razgovarajući. 

Ne samo, da nam je dozvolila sgrijati se kod svoje peći, 
već je dala donieti i dvie zdjelice juhe. Kad smo se ugrijali i 
okriepili, poda mi dvadeset novčića. Mnogo je to bilo za nju, j 
nu veoma malo za nas u strahovitom našem položaju. Kamo 
da idemo? što da radimo? Za me je bilo lahko? imao sam tek 
nastaviti put u Havre; ali kuda će Dieleta? Ona je sama 
oćutjela, u kakvoj smo nevolji. Kad smo opet na ulicu izašli, 
upita me: 

— Kamo idemo sada? 

— Tamo na crkvena vrata. 

Unidjosmo i osjetismo ugodnu toplinu. U crkvi bilo je j 
mirno, tek nekolicina ljudi klečalo je pred žrtvenicima. Smje 
stismo se u najtamniju kapelicu. 

— Moj Bože, moj Bože! šaptala je Dieleta. 

— Čuj me, prihvatiti pridušenim glasom, kad ne možeš 
naći svoje majke, to moraš poći k mojoj. 

— U Port-Pieu? 


— Da, zar ne, ti se ne ćeš povratiti k Lapoladu? Dosta si 
već tumarala za svoga života. Moraš k mojoj majčici. Radit 
ćeš s njom, ona će te podučavati u svem, pa kad se povratim 
s mora, zateći ću vas obadvie. Vidjet ćeš, da će te moja majka 
veoma zavoljeti. Kad budeš s njom, biti ću i ja mirniji, a ona 
će se manje dugočasiti. Ako oboli, to ćeš ju njegovati. 

Dieleta bila je čista iskrenost, te s velikom radosti pri¬ 
hvati moju ponudu,, koja je dokazala bolje nego li rieči, koliko 
se plašila naše nevolje. 

— Tvoja me majka ne će htjeti, primjeti tek. 

— Za što? 

— Jer sam bila medju komedijašima. 

— A ja? Ta bio sam i ja medju njima. 

— Ah, s tobom je sasvim drugačije, reče žalostno. Bilo je 
svakako .mnogo, što smo znali, kamo ćemo, ali gdje je bio cilj 
naših želja? .Budućnost nam je bila osigurana, ali sadašnjost? 

Nisam znao proračunati daljinu Port-Dieu-a od Pariza, nu 
znao sam, da je vrlo daleko. 

Ostavivši u Montrouge-u sve, što smo sobom imali, kao 
brodar u pogibelji, koji baca sav tovar u more, da mu brod 
olakša i da ne potone, pridržah srećom svoj zemljovid. Izva¬ 
dim ga iz džepa, prostrem na bližnji stolac, i stanem ga pro¬ 
učavati; uvidjeh, da moram duž Seine, ako hoćemo iz Pariza. 

U početku bilo je to najvažnije; kasnije sam htjeo proučiti 
preostali put. Nu kako da putujemo bez cipela na nogama, bez 
odiela i samo sa dvadeset novčića u džepu? Kako da kre¬ 
nemo na put umorni, a osobito s Dieletom, koja se mogla svaki 
čas onesviestiti? Naglo je bliedjela, i u isti čas se opet crvenila; 
groznica ju ne htjede ostaviti. Kako da se izvrgnemo pogibelji, 
da noćimo na polju po toj zimi i sniegu, kad smo danju jedva 
utekli, smrti! 

— Hoćeš li moći putovati? upitah Dieletu. 

— Ne znam; idući ovamo, imala sam pred očima svoju 
majčicu, a to me hrabrilo; odlazeći, ne vidim tvoje. 

— Što radite ovdje? oglasi se netko za nama. 


— 126 — 


127 — 




Zemljovid bio još na stolcu, očevidan dokaz, da nam nije 
molitvenikom. 

— Ajde, izadjite brzo. 

Morali smo poslušati i ići pred zvonarom, koji je nešto 
mrmljao. Snieg nije padao, ali je zrak bio leden. Išli smo istom 
ulicom, kojom smo došli. Dieleta se je jedva vukla; ja pako 
nisam bio odveć umoran, jer me juha okriepila i nemir uzbur¬ 
kao. Nismo hodali ni deset časaka, kad Dieleta stane. 

— Ne mogu dalje, reče; vidiš, kako drhćem, mučnina mi 
dolazi i prsa me bole. Mislim, da sam bolestna. 

Sjedne na kamen, no za nekoliko časaka digne se opet. 
Kad smo pošli k Seini, krenusmo desno. Snieg je pokrio obale. 
Od njegve se bieline rieka skoro pričinjala crnom. Prolazeći, 
zamotani u kabanice, hodali smo brzim koracima, a djeca se 
sklizahu po opustjelom pločniku. 

— Je li daleko? upita Dieleta. 

— Što? 

— Mjesto, gdje ćemo spavati. 

— Ne znam; nu hajdmo. 

— Ali ja ne mogu više hodati, Romainu, ostavi me tuj! 
Odvedi me u koji kut, da umrem. 

Uzeh ju za ruku. Htjeo sam izaći iz Pariza. Mislio sam, 
da ćemo na selu naći možda koju ciglanu ili ostavljenu kuću ili 
krčmu ili drugo kakvo utočište, dočim se ćutih izgubljenim u 
| tim ulicama punim svieta, gdje se svatko samo za sebe brine, 
i gdje su nas redari tako oštro gledali. 

Hodali smo još skoro četvrt sata, nu ne dodjosmo daleko. 
Ne bijasmo više medju kućama, nu imali smo s jedne strane 
ogradu, a s druge pako neizmjernu stienu, kojoj se nije vidio 
kraj. Na tom je zidu bilo drveće sniegom pokrito a vojnici su 
stražu stražili. Budući se Dieleta nije mogla uzdržati, to sam 
ju morao skoro nositi, da me je oblio znoj, koliko od napora 
toliko od nemira. Vid jeo sam, da je do skrajnosti oslabila i 
bolestna. Što će od nas biti? Napokon se Dieleta, izpustivši 
moju ruku, sruši f na pločnik u snieg. Htjeo sam ju pridignuti, 
nu ona se opet sruši, jer nije mogla stajati na nogama. 
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— Svršila sam, — reče slabim glasom. 

Sjednuh uz nju, te joj tumačih, da moramo dalje. Ali ona 
nije znala za sebe, nije odgovarala, niti me slušala, tek su nje¬ 
zine ruke odavale znakove života; gorjele su kao žeravica. 

Iza nekoliko časova obuze me strah. Bio sam sam uz nju; 
nitko nije prolazio mimo nas. Digoh se, da se ogledam; ništa 
* nije bilo vidjeti do onih dvijuh crta od kamena, i medju njima 
•bieli snieg. Molio sam ju, zaklinjao sam ju, neka se digne; ona 
mi ne odgovori. Ponesoh ju nekoliko koraka, nu morao sam 
I počinuti, ne mogoh dalje. Srušila se opetovano na zemlju, a ja 
sjednem uz nju. 

Sudjeno je, — pomislih, — morat će tuj umrieti. Valjda je 
u svojoj nesviesti sanjala, u kakvoj smo nevolji, jer se na 
j jedanput prignula k meni, i poljubila me ledenim i drhćućim svo¬ 
jim ustnicama. Tad sam proplakao i srce mi htjelo pući. Još sam 
se uviek nadao, da će se osviestit, i da ćemo nastaviti put. 
Ona se ni ne ganu; zatvorenih očiju, prislonjena na me, i da ju 
nije groznica tresla, mislio bih, da je umrla. Dvojica, trojica što 
su mimo prolazili, začudjeno su nas gledali, gdje sjedimo na ; 
sniegu, popostađoše i pogledahu, pa nastaviše put. 

Morao sam se za nešto odlučiti; odlučih dakle zatražiti j 
pomoć u prve osobe, koja dodje putem. 

Prvi pridošlica bio je gradski redar, koji me sam nagovori 
i upita, zašto tu sjedimo. Rekoh mu, da je moja sestrica bo¬ 
lestna, i da ne može hodati. Tad je pitanje sliedilo za pitanjem. 
Kad mu rekoh (bila je izmišljena pripoviest, koju mu priobćih), 
da idemo k svojim roditeljima u Port-Dieu, daleko na obali 
morskoj, i da hodamo već šest dana, pogledao nas. je začu- 
; djeno. 

— Ajde, rekne, ovo diete umrieti će ovdje, idemo u stra- 
: žarnicu. 

. 

Ali Dieleta je bila preslaba, da ustane. Kad ju moje molbe 
nisu mogle maknuti, još je manje prudila redarova zapovjed. 

On ju dakle digne, te ju odnese, a meni je zapovjedio, da idem 
za njim. Spremismo se na put. Poslie pet časaka dodje za 
nama drugi redar, komu prvi pripoviedi, što sam mu priobćio. 

Malot, Romain Kalbris. _ 129_ 9 




Oni su Dieletu izmjenice nosili do kuće, na kojoj je visjela 
crvena svjetiljka. U velikoj dvorani, oko tople peći, bilo je više 
gradskih redara. • • : ' • . 

Jer Dieleta nije mogla govoriti, to su mene izpitivali. Po¬ 
čeo šam dakle iznova pripoviedati. . • 

— Mislim, da je mrtva, rekne neki redar. 

_Nije još, nu skoro da je, treba ju odnesti u centralnu 

pisarnu. 

_A ti, upita me glavar, što ćeš ti učiniti? Imaš li sredstva, 

da možeš živjeti? 

Pogledah ga, nu ne mogoh mu odgovoriti. 

— Imam dvadeset novčića. 

— Dobro, ostani večeras tuj; jer ako te nadju na ulici, 
uapsit će te. ‘ 

Dieletu položiše u nosiljku, i zamotavši ju u biljCe, te za- 
! tvorivši zastore, odnesoše ju dvojica. , 

Bio sam van sebe. Nisam mogao vjerovati, da je tako bo- 
lestna;. htjeo sam znati, —- no pobojah se redara na ulici, koji 
j su mi se zagrozili, da će me uapsiti, ako me zateku. Uzprkos 
svemu tomu, išao sam za njima. Izmolio sam, da me puste u 
; miru. 

Pošto smo dugo hodali i prešli Seinu, stadosmo na jednom 
| trgu, na kojem se dizala liepa, velika crkva. Dozvole mi unići. 

| Neki gospodin u crnini otvori zastore nosiljke. Dileta bila je 
I crvena kao škrlet. On ju je počeo izpitiVati blagim glasom, nu 
ja. stupim napred, te mjesto nje govarah, pričajući isto po 
! treći put. 

— Prehlada, reče, veliki umor od dugoga puta, upala pluća, 
i Odnesite ju u bolnicu »k Isusu«. 

Napisa nekoliko rieči na papir, a mi podjosmo dalje. Po 
sklizkom sniegu težko su nosači napredovali. Kad su počivali, 
približili se nosiljci i nagovorih Dijetu. Kadkad mi odgovori 
slabim glasom, kadkad pako ne odgovori mi ništa, 
j Ovaj je put bio još dulji od prvoga, Napokon stali smo 

u nekoj ulici, gdje je bilo malo prolaznika, pred nekakvim ze- 


I lenim vratima, i uniđjosmo u veliku tamnu sobu, gdje nam se 
približiše ljudi u bielim pregačama. 

Dieleta je valjda razumjela, kao što sam i ja razumio, da 
je nadošao trenutak razstanka. Odstraniv zastor i gledajući me 
sievajućim očima, upita: 

— Hoćeš li me ostaviti? 

Sjetih se, da nema nikoga na cielom svietu, te videći ju na 
tako kukavnom ležištu, gdje me moli, odvratili: 

■— Ne ću te ostaviti. 

Jedva je uzmogla, da mi se zahvali pogledom, i to kakvim 
pogledom, već ju odnješe. Stajah kao lud, ukočen, ne mičući 
I se s mjesta, kad mi vratar rekne,, da se pokupim. 

— Zar ju neću smjeti pohoditi? 

— Da, nedjeljom i četvrtkom; i zatvori vrata za mnom. 

Noć je bila blizo; već su po kućama palili svjetiljke. 
Prva mi misao bijaše noćište. Kako da se prehranim u Parizu, 
dok Dileta bude u bolnici; no 0 tom ću misliti sutra dan. U 
svojem položaju nisam trebao stanovite osnove sa svom po- 
, trebnom opreznošću. Sadašnja nevolja čini nas nećutljivima 
prama budućoj. . 

Akoprem sam imao dosta misliti na Se, to se ipak-ne mo- 
! goh ni na što odlučiti; nisam znao, da u tom velikom gradu 
i imade na tisuće biednika, kao što sam i sam, koji upravo 
sada ne znaju, gdje će prenoćiti i gdje se najesti. Odgojen na 
! selu, nisam imao druge pomisli do običnih u svakoga dru¬ 
goga seljaka, naime o štaglju, o konjušnici, o stogu siena i t. d„ 
ali na ulici, kojom sam hodao, ne vidjeh svemu tomu ni traga 
nego samo kuće, zidine i opet kuće! 

Izašav iz bolnice, krenem desno. Na uglu ulice čitah: 
i ulica Sevres (Sevr); bila je široka, zasadjena drvećem. Kamo 
vodi? Nisam znao, nu što marim! Buduć da sam bio bez cilja, 
to mi je bila jedna ulica kao i druga. Koracao sam polagano, 
i jer sam se već jedva vukao. Od hodanja već od rana jutra 
i po sniegu, postale su mi bose noge nećutljive, kano da su mr- 
| tve. S druge strane ceste, u drvoredu, načinila su si djeca skli- 
I zaljku; nehotice postadoh, da gledam. Koliko li se čudih, za- 




gleđav medju djecom, što su se sklizala poznato lice. Bio je j 
to Biboche (Biboš), s kojim sam se bio upoznao u Falaise-u j 
kod Vignalijeva družtva, kojega se daščara ticala Lapoladove, 
i gdje smo se skupa igrali. 

Budući sam ja bio jedini gledaoc, pogledav me, odmah me i 
upozna i stupi k meni. 

— Gle, reče, šta ti radiš u-Parizu? Je li i vaš lav ovdje? 
Posjetiti ću Dieletu. 

Odgovorih mu, da sam ostavio Lapolada, da sam istom od : 
jutra u Parizu, i da sam u velikoj neprilici, ne znajući gdje ću 
prenoćiti; o Dileti nisam govorio, nego sam ga konačno upitao, 
nebi li me njegvo družtvo primilo. 

— Sjegurno će te primiti, ako si dobar »zigue« (zig). A 
jesi li dobar »zigue«? 

Nisam mogao znati, kakva su svojstva potrebna dobromu 
»zigue«, nu nadajuć se dobroj postelji za ovu noć, odgovorih 
mu, da bar mislim, da ću moći zadovoljiti. 

— Dakle podaj mi desnicu, rekne Biboche. 

— A tko je gospodar? Što će on na to? 

— Alaj je lud taj dječak. Ja te primam, pa si član našega 
družtva. Naučit ću te, da stvari nevidljivima činiš. 

Nisam htio, da pokažem, kako sam se svemu tomu zadi¬ 
vio, ugledavši Biboche-a, komu nije bilo još ni jedanaest go¬ 
dina, utovljena poput puha, kao glavara družtva. 

— Tebi je zima, reče Biboche, videći, da drhćem, hodi, 
da se ugriješ; 

Odvede me k nekome krčmaru, gdje mi dade donieti čašu 
kuhanog vina. 

— Sad si se oporavio, rekne, pošto sam popio; idemo ve- 

! 

j čerati. 

Mjesto, da smo krenuli prema središtu grada, koje nam 
i je bilo na desno, išli smo lievo. Dugo vremena hodasmo uli¬ 
cama, kojima je malo tko prolazio, i gdje su bile kuće nečiste ! 
i kukavne. f J 

” ‘ Biboche opazi, da se nećkam dalje ići. 



— Zar si mislio, da ću ti ponuditi noćište u kraljevskom 
| gradu? progovori on smijući se. 

Zaista me nije vodio u kraljevski grad, već izvan Pariza 
ravninom. . 

Akoprem je bila noć, to se je ipak malo vidjelo. Ostavismo 
cestu i krenusmo stranputicom u poljane. Na ulazu neke špilje 
Biboche stane. 

- —Evo nas na domaku, reče, podaj mi ruku; pazi, .da ne 
j padneš. ' 

Silazili smo u neku vrst klanca, i pošto smo prošli pokraj 
mnogo pećina, unidjosmo u pođzeman hodnik. Biboche izvadi 
iz džepa malu svjetiljku, te ju napali, a ja sam se svemu tomu 

sve to više čudio. • , 

! - ‘ 

Samo se časak strpi, pa ćemo doći do cilja. ' 

I zbilja, naskoro opažih crven sjaj, koji je razsvietlio kla¬ 
nac. Bila je peć, i polag nje ležalo je diete u dobi Bibochovoj. 

— Šta, zar nema još nikoga? upita Biboche. 

— Nema. 

— Dobro, evo prijatelja; potraži mu cipele; on ih treba. 
Diete otiđje, te se doskora povrati, noseći svakovrstnih ci¬ 
pela. Činilo mi se, kao da sam u postolarskom dućanu. 

— Izaberi, reče Biboche; ako si vičan nositi čarape, zah- 
tievaj, dat ću ti ih. 

Ne mogu opisati, koliko mi je godilo, kad su se moje bolne 
i smrznute noge ugrijale u toplini vunenim čarapama i sasvim 
novim cipelama. 

Kad sam se obukao, dodje još dvoje djece, pa treće, pa če¬ 
tvrto, pa još troje; sveukupno bilo ih je devet. Biboche me 
| predstavi. 

— To je prijatelj, s kojim sam se upoznao kod komedijaša, 
reče. A što ste vi radili? 

Tada svaki izprazni svoje džepove oko peći: jedan je do¬ 
nio šunku, drugi, staklenke. Jedan pače izvuče staklenku sa 
srebrenim čepom. .- - . 

Bilo je tu dosta vike, smieha i šale. 
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— Dobro, reče Biboche, neka sam pije iz svoje liepe sta¬ 
klenke. ‘ ' ' i 

Svi se posadiše oko peći. Ne na stolee, već jednostavno i 
na pod. Biboche me dvorio kod večere, te mi uviek prvomu 
ponudio. Bilo je već davno, Što ne vidjeh tolika obilja. Mo¬ 
ram pače priznati, da ni kod kuće, ni kod gospodina Bihorela [ 
nisam prisustvovao takvoj večeri. Poslie šunke načeli su mrz- j 
loga purana, poslie purana paštetu jetrenjaču. Ja sam bio gla¬ 
dan, s toga sam toliko jeo, da su sve svi čudili. 

— Tako je pravo! rekne Biboche; govoreći u ime svih. 
Veselje je pozvati prijatelje, koji tako slađko jedu. 

■ Dobra hrana, pak toplina, a osobito umornost,' djelovala je 
na mene, te sam bio jako pospan. i j 

— Ti si pospan, nastavi Biboche, opaziv, da mi se oči ! 
sklapaju; hajde samo, žao mi.je, da ti ne mogu ponuditi kra- j 
snu postelju. Ali spavat ćeš ipak dobro* zar ne? i 

— Eto ti čašu punča, reče Biboche, i lahku noć! 

Odbio sam punč, čemu se je cielo družtvo čudilo, i upitah 
Biboche-a, gdje mogu leći. * . " 

— Vodit ću te: .. / ■ ; - • 

I zbilja upali svieću na vatri,u peći, te i.duć preda mnom, j 
odvede me u hodnik s one strane klanca. Bilo je tamo mnogo 
slame po zemlji, i na njoj dva, tri vunena pokrivača. 

....— Spavaj dobro, sutra ćemo dalje razgovarati, reče, te 
me ostavi, ponesav sobom svieću. 

Bojao sam se s početka u tom dugom hodniku, komu ni¬ 
sam mogao vidjeti kraja. Uz to.sam bio zvedljiv, što su, čim li 
se bave moji novi drugovi? One pune torbe, šunka, puran, sve 
mi se vidjelo sumnjivo. Ali sam bio tako umoran, da nisam ! 
mogao dugo razmišljati, već sam odmah zaspao, čim sam se • 
bio zamotao u pokrivač. Ta Biboche reče: Razgovarati ćemo 
sutra; dakle će biti sutra vremena tumačenju. Imao sam uto¬ 
čište, dobro sam večerao. Dan je i onako bio dosta žalostan, 
nije ga valjalo jošte produljivati. Zaspao sam dakle uz viku 
đružtva, koje sam čuo, kako. pije,, i kako se smije nekoliko ko¬ 
raka od mene. ' 
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Jutrom me probudi Biboche. Da me nije probudio, bio bih 
spavao valjda ciela dvadeset i četiri sata.. 

— Evo ti, reče, odiela, obuci se. 

Svukao sam svoju krpanju i obukao odjeću, koju mi je 
položio na slamu; bile su hlače i kaput od dobroga gustoga 
sukna. - .• r ■ 

Slabo bliedo svietlo doprlo je u špilju. Bio je već dan, no 
njegovo svjetlo jedva je doprlo do ove ogromne dubine. 

-— Moj dragi, — prihvati Biboche, —dok sam se ja obla¬ 
čio, mislio sam na tebe i evo nadjoh ti posla. Ti valjda nisi ne¬ 
spretan u zanatu? ' 1 ■ - '*•< "- 1 ' ; 

— Ne odviše; 

— Poznam te; to se odmah vidi. Nu kad bi ti htio raditi 
poput nas, a bez pouke, dogodila bi ti se nesreća. Da se tomu 
predusretne, dodielit ću te vriednome dječaku, a ti ćeš biti nje¬ 
gov parcov. 

Akoprem nisam htio odati moje nepoznavanje parižkoga 
narječja, to ipak nisam mogao razumjeti te rieči bez tumača. 
Jer ako sam imao biti parcov, to sam morao znati, što znači 
parcov u prenesenom smislu. 

— Jesi li se obukao? upita me Biboche, videći, da ga 
gledam. ' 

— Jesam. 

— Dobro; idemo dakle zajutarkovati, pa ću te onda od¬ 
vesti k prijatelju. 

Sliedio sam ga. Peć je bila mrzla. Ni traga nigdje jučeraš¬ 
njoj gozbi. Pri slabom svjetlu vidio sam samo praznu špilju. 
Amo tamo kup kamenja i dva stupa, što su podupirala svo¬ 
dove. Iz neke dubine uze Biboche saklenku, kruha i ostatak 
šunke. ■ 

— Prigrizimo malo, reče. Zajutarkovati ćemo kod tvoga 
novoga gospodara. 

Sada se ohrabrih, te mu rekoh: Nemoj mi se smijati, ti 
znaš, da nisam iz Pariza. Protumači mi dakle, što će to reći 
parcov? 




Tomu se pitanju Biboche od srca nasmijao. Alaj su glupani 
u tvom kraju! reče mi. Moj dragi, parcov u našem smislu jest ! 
diete, kao ti i ja što smo, ne preveć tromo ali vitko. Znaš li, 
kako trgovci zatvaraju svoje dućane, dok objeduju u svom 
stanu? 

Budući nisam razumio u kakovom savezu stoje ova dva 
pojma, to mu odgovorih, da zbilja ne znam, kako trgovci za¬ 
tvaraju svoje dućane. 

— Zatvaraju ih malom nizkom rešetkom; i podav mi sta¬ 
klenku vina, koju je do polovice izpraznio, nastavi: Ta je re- j 
šetka sa pružinom, koja je u savezu sa zvončićem. Ako dakle 
hoće tko unići, mora rešetku otvoriti, tad stroj zazvoni, a 
trgovac, koji mirno sjedi u svom stanu čuje, pa dodje prigle- 
dati, tko je i što želi. Jesi li se sada dosjetio, čemu je parcov? 

— Nisam posve. Valjda mora nadomjestiti zvončić, to 
jest pozvati trgovca, ako tko dodje? 

Biboche počeo se iznova iz svega grla smijati, i skoro da j 
se zadušio. IJmiriv se, potrepta me čvrsto po ramenu i reče: | 

— Ako još jednoč što takova kažeš, umriet ću od smieha. t ! 

I Nije dužnost parcova da nadomjesti zvončić, već da sprieči ; 

| zvonjenje. U tu svrhu prodje rešetku, te sasvim tiho puzajuć; 
ide do pjeneznice, uzme novce i preda ih onomu, koji je vani. 
Ovaj ih pograbi, te parcovu opet pomaže preko rešetke. Tako 
| je trgovac obrijan, a da ni ne zna kako. Razumiješ li sada? 

— Ali to je kradja? 

— Pak onda? 

— Ti si dakle tat, ti? 

— A ti, ti si ludov. 

Ne odgovorih mu ni rieči. Mislio sam na ono, što sam ju¬ 
čer vidio, i činilo mi se je, da me Biboche punim pravom na- i 
življe ludovom. Nu morao sam se odlučiti. 

— Slušaj, rekoh mu, ako si u tome na me računao, kruto 
! si se prevario. 

Ovaj put se nije smijao, već se razljutio. Bojao se, da sam 
ga prevario, i da ču ga odati, čim se oslobodim. Zato vikne: 
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— Ne ćeš me odati, ne; ti ne ideš odavle. 

— Idem. 

Kad sam izustio ovu rieč, oborio se na me. Nu ako je on 
! i bio okretniji od mene, ja sam bio jači. Boj ne potraja dugo. 
Poslie prvoga trenutka, u kojem me zatekao i prevalio, svalih 
ga pod sebe, te ga upitah: 

-— Hoćeš li me pustiti,''da slobodno otidem? 

— Hoćeš li me prodati? 

— Neću. 

— Zakuni se. 

— Zaklinjem se. 

Ustadoh. 

-— Ti si ludjak, reče biesan, pravi ludjak; vidjeti ćeš, kako 
j ćeš živjeti sa svojim poštenjem. Da me nisi jučer sreo, danas 
1 bi bio mrtav, i samo zato još živiš, što si se najeo ukradjene 
j šunke i što si se napio ukradjenog vina. Ako nemaš smrznute 
noge, to je za to, što sam ti dao ukradjene cipele. Ukradjenom 
odielu, koje imaš na sebi, zahvaljuj, ako ne pogineš od zime, 
kad nas napustiš. 

Nisam mislio, da je i ovo toplo odielo, koje mi je toli pri¬ 
jalo, ukradjeno. * 

— Podaj mi svieću, rekoh mu. 

— Zašto? 

— Da uzmem opet svoje staro odielo. 

— Nisam ti htio spočitnuti odielo, ja ti ga rado dajem. 

— Vjerujem, nu ja ga ne ću. 

Pošli smo skupa u hodnik, gdje sam prenoćio. 

Svukao sam odielo, koje mi je dao, i uzeo svoje još mo¬ 
kro. Možete si misliti, kako mi je bilo pri duši. Kad sam htio 
obući moje cipele, opazim, da je jedna do kraja razparana. 

Biboche gledao me muče. Htjedoh se okrenuti, stideći se 
i svoje nevolje. 

— Istina, reče blagim glasom, ti si ludjak, ali tvoj me evo 
čin ganuo do suza. Mora da je dakle zbilja vrlo ugodno biti 
pošten. 

— Zašto i ti to ne pokušaš? 
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— Prekasno je. 

_1 Ako te ulove i odsude, što će ti majka kazati? 

— Oj, majko moja! Nemam je više! Ne govori mi o njoj. 

I kad sam mu htio upasti u rieč, povikne: 

— Želiš li mi propoviedati? Daj mi mira. Neću, da odeš tako. j 
Ti ne ćeš ovo odielo, jer je ukradjeno. Dobro; hoćeš li primiti, 
koje sam nosio, kad sam radio u Falai.se-u? Poštenim sam si 

ga načinom stekao; uzmi ga, ako hoćeš? 

Odgovorih, da ću ga primiti. . 

— Dobro, reče, očito zadovoljan, idemo, dat. ću ti ga. 

Povratismo se u Pariz, i on me odvede u kuću za strance 
kod mitnice. Udjosmo u sobu, gdje izvadi iz ormara kaput i 
hlače, koje sam na njemu vidio u Falaise-u; uz to mi dade i 
| cipele, koje akoprem nisu bile nove, bile su ciele. 

— A sada s Bogom, rekne, kad sam bio obučen, akosa- 
staneš moje drugove, učini se, kao da ih ne poznaš. 

Bilo je deset sati, imao sam dakle cio dan pred sobom, 
da si potražim noćište. Bilo je suho vrieme. Toplo obučen i 
s pimim želudcem nisam se mnogo brinuo, da nadjem obita- 
lište u Parizu. 

Dieletu nisam mogao pohoditi. , ! 

Počeh hodati ravno napred. Možda mi slučaj u pomoć 
pritekne. 

Za dva sata ne nadjoh ništa, niti se čemu domisliti. A ipak 
sam prošao veliki dio grada. Bilo bi najpametnije, rekoh sam j 
u sebi, da priteknem slučaju u pomoć i podjoh prama Seini. j 
Namjeravao sam ići u tržište. Možda će mi ona dobra žena, 
koja mi je poklonila dvadeset filira, dati posla, ili će mi ka¬ 
zati, gdje da ga nadjem. S početka me nije prepoznala u Bi- 
i bocheovom odielu. Kad sam joj rekao, tko sam, upita me, što 
je s mojom sestrom? Pripoviedao sam joj, što se jučer sbilo, i 
te sam vidio, kako ju je to ganulo. Tada joj rekoh, da Dieletu 
neću ostaviti u Parizu, i da ću čekati, dok ozdravi, nu da ću 
kroz to vrieme raditi, samo ne znam, rekoh, kome da se ute- 
čem ... I da sam še nadao ... 


— Ti si se mislio uteći majci Berceau (Berso), presječe mi j 
rieč, i dobro si učinio, moj dječače. To mi laska, vidiš, da si j 

razabrao po mom licu, da nisam žena, koja će dopustiti, da i 

■ siromašno diete umre na pločniku.. Nisam bogata, ali imadem 
srca. : - . 

1 Ona pozove dvie, tri susjede, te se posavjetuju, kako da 

I me upotriebe. Bilo je dosta težko naći posla za me, jer u 
i tržnici nisu djeca običavala raditi. Napokon poslie dugog raz- 
I govora i pošto su me deset puta preslušale i razumjele, da 
sam vješt pisanju, odlučiše jednoglasno, da će me upotriebiti [ 
u pisarni tržnice, ako mi uzmognu naći mjesto. j 

Nisam bio s njima, kad su pošle, da mi nadju namještenje, j 
no čuo sam, da su se izvanredno trudile. Sutradan u pet sati j 
namjestiše me za pisaći stol u ribarskoj pisarni, gdje mi na- 
i ložiše, da prepisujem male cedulje. Bio je to lahak posao. Pi¬ 
sao sam čitljivo. Kad je gospoja Berceau došla upitati se, jesu | 
! li s mojim poslom zadovoljni, odgovoriše joj, da zadovoljujem, 
i da će mi dati trideset novčića na dan. Nije bilo mnogo. Nu 
kako mi je gospoja Berceau dozvolila noćiti u svom skladištu, 
bilo mi je dovoljno, da se prehranim. 

Dieleta je bila od ponedjeljka u bolnici. Čekao sam ne¬ 
strpljivo četvrtak. Kad sam toga dana dovršio svoj posao u 
♦ pisarni, požurim se u ulicu Sevres. Dali su mi u tržnici pune 

džepove naranči. Nestrpljivost mi pospješi korake, da sam pri- 
j spio tamo prije obična vremena za posjećivanje. Kako joj je? 

| Je. li živa ili mrtva? Kad su mi rekli, da leži u dvorani sv. 
Dragutina, počeo sam trčati, ali me neki bolničar uzdrži,, re- 
kav mi, da će me odmah odpraviti, budem li bučio. Moram ho¬ 
dati na prstima. 

Dieleta je živjela. Zdravlje joj je krenulo na bolje. Nikad 
neću zaboraviti, kako me je gledala, kad sam k njoj došao. 

— Znala sam, da ćeš doći, ako ne umreš od zime, reče. 

Tad sam joj morao pripoviedati, kako sam živio, od kad 
smo se razstali, i kad sam joj kazivao, što mi se je dogodilo 
u špilji, pohvali me, rekavši: Dobro si učinio, brate moj. 

Bilo je to prvi put, što me je nazvala bratom. 
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I — Poljubi me, rekne, pruživši mi lice. 

Kada je saznala, što je za me učinila majka Berceau, reče: 

— Oj dobre li žene, i suze joj se pomole u očima. 

Na to mi ona izpripoviedi, kako je vrieme provela. Vrlo 
je težko bolovala, ležeći bez sviesti u groznici. Njegom neke 
; sestre milosrdnice, koja ju je veoma volila, naskoro se ponešto 
I oporavila. 

— Pa ipak, šaptaše sasvim tiho, rado bih otišla, jer se 
bojim; prošle noći umrlo je ovdje u ovoj postelji uz moju, 
malo djevojče, i kad su ju položili u lies, onesviestila sam se 
! od straha. 

Dieleta se prevarila, nadajući se, da će doskora ostaviti 
bolnicu. Toliko je pretrpila, da se je tek malo po malo oporav¬ 
ljala. Ostala je u bolnici više od dva mjeseca. To je bila neka 
sreća po nas. Za svoga boravka u bolnici stekla je ljubav 
sviju, koji su ju njegovali. Milosrdnice, liečnika i svu ostalu 
služinčađ zaniela je svojom ljubežljivosti. Svi su znali Za naše 
doživljaje, u koliko smo ih smjeli priobćiti. Kad bih ju posje- 1 
ćivao nedjeljom i Četvrtkom, primili su me kao prijatelja. 

Napokon dobila je Dieleta odpustnicu. Liečnik i milosrd- 
J niče rekoše joj, da su sve shodno udesili, da ne ćemo morati 
pješke u Port-Dieu. 

Našli su nekoga vozača dojki, koji nas je primio u svoja 
! kola i obećao, da će nas odvezti do Virea. U Viru imao je 
j platiti za nas na pošti do Port-Dieu-a. U bolnici su za nas sa- 
j brali dvadeset i pet franaka. To bijaše više nego trebasmo. 

Ja sam sam štedio kroz ona dva mjeseca, misleći na predsto¬ 
jeći put, koji si nisam tako lakim pomišljao i prigospodarih si 
šest do osam novčića na dan, tako da sam i ja imao svotu od 
dvadeset i dva franka. 

Kolika razlika izmedju našega dolazka u Pariz, i odlazka 
poslie dva mjeseca! 

Dobra gospodja Berceau sprovela nas do kola, te nam 
j podala na put svakovrstna jela, da ne gladujemo. 

Kola za dojkefnisu baš sgodna: u nutarnjosti uzduž stiene 
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lievo i desno duga klupa, u sredini po podu gusto slamom j 
pokrita, to je sve. Nu za nas su bila vrlo dobra. 

Bilo je koncem siečnja. Nije bilo odveć studeno. Put je 
bio veoma ugodan. Budući nismo bili odveć nježni, to smo 
blagovali skupa s dojkama, koje su se vraćale u svoj kraj 
s djecom, po koju su došle u Pariz. 

Kad su djeca previše kričala, ili kad su ih dojke uredji- 
I vale, silazili smo s kola, te prevalili komad puta pješke. U Viru 
namjestio nas je vozač u brzovoz, koji nas je odveo do blizu 
Port-Dieua. Bila je nedejlja; upravo sedam mjeseci, odkad 
sam otišao od kuće. Išli smo do sto koračaju, ne progovorivši i 
ni rieči, tako smo bili nas dvoje u neprilici. Dieleta ipak pro- ; 
govori prva: 

— Idemo polaganije, reče, rado bih ti nešto rekla. 

Tada se i ja ohrabrih, te rekoh: 

— I ja ti imam nešta kazati. Evo ti pismo, koje ćeš majci 
predati, kad k njoj dodješ. 

— Zašto pismo? progovori blago. Zašto ne ideš sa mnom? 
Zašto me ne odvedeš k svojoj majci? Kako možeš znati, hoće 
li me ona primiti? Ako me proćera, što će od mene biti? 

— Ne moj tako govoriti, ta ti ne poznaš moje majke. 

I 

— Mislim, da ju dobro poznam; ti ne znaš, hoće li mi 
oprostiti, što te nisam uzdržala. Hoće li ikada vjerovati, da bi j 

ti odputovao i u onom slučaju, da sam te liepo zamolila, da I 

ostaneš? Što? Ti si me htio sprovesti do kuće, pa ne ćeš poći 
k njoj, da ju poljubiš? Bože moj, to nije liepo, kao da srca 
nemaš. • v ' i 

Baš to sam nastojao majci protumačiti u pismu. Rekoh i 
joj, da sam siguran, kada bih ju vidio, da ne bih mogao odpu- 
tovati, pa kad ne bili otišao, morao bih se vratit k svomu 
stricu, jer obstoji ugovor medju mojom majkom 1 stricem, a 
stric nije čovjek, koji bi se odrekao svoga prava. 

— Tvoja majka naći će razlog, da ne budeš morao otići. 

— Ako bi se moja majka opirala stricu, morala bi za me | 
platiti, dočim joj ne može ništa, budem li 11 a brodu. Kad se 
jednoć vratim, bit ću upisanim mornarom, a kao takav odgo- 
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voran jedino vlasti. Tada stric ne će imati nad menom moći, 
| jer je vlast moćnija od njega. Dobro sam sve promislio. Ne 


boj se! 

— Ja ne poznam te poslove, tek ćutim, da ne činiš pravo, 
i Savjest moja i onako je prigovarala ovom postupku, stoga 
se razljutiti, čuvši taj prigovor, koji sam si sam toliko puta stav- 
j ljao, te ju upitali: 

— Zašto da ne činim pravo? 

— : Da, ne radiš pravo. Ako se majka potuži, da ju ne lju¬ 
biš, neću te moći braniti, jer i ja ću misliti kao i ona. 

Hodao sam časak ne odgovarajući. Ganulo me, uzdrmalo. 

' Malo da nisam popustio, pa ipak uztrajah. 

! — Jesam li ja tebi zao bio? upitah Dieletu. 

— Niši nikada. 

I _ — A misliš li možda, da mogu drugima biti? 

Ona me čudno pogleda. 

— Ded odgovori! 

— Ne mislim. 

— Misliš li, da neljubim majku? Zar bih ju mogao ikad 
! navlaš ožalostiti? 

Nadala se, da će me nadvladati, jer je vidjela, da se bra¬ 
nim; stoga ne odgovori. A na to ja nastavim: 

— E dobro, ako imaš samo malo zahvalnosti prema meni, 
ako vjeruješ, da nisam zao, ne moj mi više tako govoriti. Mo¬ 
gla bi me prisiliti, da ostanem, a to bi bila nesreća po nas sve. 
Ni na to ne progovori ni rieči, a mi hodasmo mirno skupa, 

| obojica težkim i ganutim srdcem. 

Išao sam stranputicom, gdje sam bio siguran, da ne ćemo 
: nikoga sastati. Tako smo došli do grabe, koja je medjašila na- 
j šemu dvorištu, čuo sam, kako zvone poslie mise. Majka se 

dakle već vratila kući. 

— Evo nas, napokon! Ovdje ti je moj dom, rekoh i poka¬ 


zali joj kroz grmlje kuću, -gdje sam bio toli sretan i ljubljen. 
Oćutila je moje ganuće, jer mi je glas drhtao. 

— Romainu! oglasi se Dieleta. 
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Ja se učinih, kao da ne razumijem vruću molbu te jedine 
rieči. 

— Podji sada, rekoh joj naglo; kad unidješ predat ćeš 
majci pismo, i kazat ćeš joj: »Evo pisma od vašega.sina,« pa 
ćeš vidjeti, kad ga pročita, da te neće oatjerati. Za šest mje- 
j seci povratit ću se. Pisat ću vam iz Havre-a. S Bogom! 

Htio sam pobjeći, nu ona me zadrži. 

— Ne moj me zadržavati, pusti me, ta vidiš, da mi je sa¬ 
momu na plač. Pusti me! 

— Ne ćeš li, da. ju mjesto tebe poljubim? 

I opet se povratih i zagrliv ju, poljubih ju, i oćutih njezine 
[ suze na mom licu. 

Da se nisam silom odtrgnuo, ne bih bio nikad otišao, 
i Oslobodiv se, trčao sam, a da se ni jednoč ne ogledah. Nu na 
kraju puta stanem, te se puzajući opet približim ogradi. Dieleta 
pod je dvorištem i unidje u kuću. Dugo vrieme ostala je unutra. 
Nisam ništa vidio ni čuo. Od nemira malo da nisam skapao. 
Da majke nema više tuj! Da se sbilo, kao i s Dieletinom maj¬ 
kom?' ' 

- U isti par, kad mi je ova turobna misao pala 11 a um, pojavi 
se Dieleta na pragu, a odmah zatim i moja majka. Ona je dakle 
živjela, a Dileta je kod nje! Obje su se držale za ruke. Oči im 
| bijahu pune suza. Prignuh se brzo za živicom. U tri sata 
poslie podne sjedio sam na brzovozu, a za dva dana bio sam 
; u Havre-u. Ostalo mi je sedam franaka u kesi. 

XIII. 

i . * 

Mislio sam, čim se na kojem brodu prijavim, da će me od¬ 
mah primiti. 

Jedva izidjoh iz brzovoza, počeh se šetati morskom oba¬ 
lom, da si izaberem koj brod. Postrance luke vidio sam četiri 
do pet parobroda. Nu za te nisam mario. Dalje sam našao ve- 
! like amerikanske brodove, iz. kojih su iztovarivali bale pa¬ 
muka, nagomilavajuć ih kao brieg visoko po obali. Ni ti mi ne 
bijahu po volji. Htio sam francezku ladju. Pošav na drugi kraj 
luke, vrlo se začudih, videći tamo ladje iz svih zemalja svieta. 




Velikih, malih, cielu šumu jarbola okićenih barjacima. Svidjalo 
mi se ovdje bolje, nego li u Parizu. Sa nekih brodova mirisao 
i je sladorovac, od drugih papar i sladka korica. Svuda su ukr- j 
cavali i izkrcavali robu. 

Carinari su razgledavali bale s kavom i slušali pjesme 
i mornara sjetnih lica. Medju brodovima osobito mi jedan od¬ 
mah omili. Bio je to bielo i modro obojadisani trojedrenjak. Na 
jarbolu je bila ploča, na kojoj je bilo napisano: »Danica«. 

Opredieljena je za Pernambuko i Bahiu. Kapetan Frigard; 

! | 
i odlazi bezodvlačno. j 

— Ej, kako bih ja liepo putovao na tom bielo-modrom 
brodu! Ima li bujnijih imena u zemljopisu od Pernambuka i 
Bahie? 

Podjoh ravno na brod. Momci i težaci zabavljeni ukrca¬ 
vanjem, puštahu na lancima pod širom otvoreni krov težke ; 
| škrinje. S početka nije nitko za me mario, ali kad se smjesta 
ne maknuh, ne usudiv se odveć približiti nekom gospodinu, 
koji je upisivao kraj njega nošene škrinje, i koji je po mojem 
! mnienju bio kapetan, svratih na se pozornost. 

— Makni se s puta, dovikne mi taj gospodin. 

| — Gospodine, rado bih s vama govorio. 

Kazah mu, da želim stupiti kao momče na brod »Danicu«. 

On mi ne odgovori, već mi šutećke pokaže izlaz broda, 
j kojim sam bio unišao. 

— Ali, gospodine! 

Digne ruku, kao prije, a ja sam morao otići sav zasramljen 
i uzbunjen. 

Ako me nigdje ne primu? 

Ne izgubiv nade, išao sam dalje. Valjda je »Danica« bila 
preliepa za mene. Ovaj put izabrao sam dakle crn, zamazan 
brik, imenom Kongre, opredieljen za Tampiko, na kojem mi 
jednostavno odgovoriše, da ne trebaju nikoga. I na trećem 
mjestu obratih se na kapetana, povjerih se nekom mornaru, 
koji saže ramenima, pošto mu priobćih svoju želju, te mi reče, 
da sam mali bedak. 


I 

Napokon htjede me primiti neki kapetan mrkog izgleda 
na svoj brod, koji je imao odmah odploviti na obale afrikan- 
! ske. Ali čim je saznao, da nemam otca, koji bi imao pođpisati 
ugovor, niti jamčevine za mornara, reče mi ljutito, neka se 
tornjam s mjesta, ako neću, da se upoznam s njegovim čiz¬ 
mama. Kako vidite, stvar je zlo stajala, pa mi nije bilo ugodno 
pri duši. Moram li se sbilja vratiti u Port-Dieu? Da su mi 
samo majka i Dieleta bile na pameti, tko bi išao radje od 
mene; ali moj stric i obveza prama njemu, kako da ga zabo¬ 
ravim? Nastavih dakle dalje svoje potraživanje. 

Hodajući oko luke, dodjem opet k ulazu. More se 
počelo dizati. Manje ribarske ladje već odjedriše. Krenem 
škverom, da gledam dolazak i odlazak brodova. Već dugo 
i nisam vidio taj prizor, pa gledajući gibanje plime, krasno ob¬ 
zorje, dolazak i odlazak ladja, uredjivanje velikih brodova za 
daleko putovanje, lepršuće rubce, s kojima domahivahu put¬ 
nici zaostavšima »s Bogom«, prasak jarbola i kormila i smjesu 
svakovrstnih jedara počam od obale skoro do kraja obzorja, 
zaboravih na svoju brigu. 

Skoro sam dvie ure stajao naslonjen na ogradu, kad oću- 
tih, kako me netko povuče za vlasi. Prestrašen ogledam se i 
opazim pred sobom jednog od glasbenika Lapoladovog druž- 
tva: Hermana. 

— Je li Lapolad u Havre-u? upitah tako prestrašeno, da 
se Herman grohotom nasmijao. Napokon se uozbilji, te mi 
j pripovjedi, da je i on otišao od Lapolada, i da putuje k svomu 
bratu, koji obitava u republici Equador. Što se pako tiče La- 
j polada, to neka budem sasvim miran. Pošto je mnogo baštinio 
prodao je ostatak menažerije. Velim ostatak, jer je četrnaest 
dana poslie našega biega poginuo Muton od gladi i žalosti. 
Poslie odlazka Dieletinog postao je najednoč ljut i mrk. Ne 
taknu se hrane, kao da hlepti same za Lapoladovim mesom, 
na kojeg se bacao bjesnoćom, čim ga je ugledao. Lapolad nije 
htio žrtvovati svoj život, da spasi Mutonov, pa je ovaj na¬ 
pokon poginuo kao žrtva sklonosti i vjernosti Dieleti. 

Herman me upita, jesam li već stupio u mornare, na to 
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mu priobćih, koliko mi se potežkoća na put slavlja. Bio je 
dosta dugo u svakovrstnim družtvima, te si je prisvojio i neke 
prevejanosti. 

_Ako hoćeš, reče, uzet ću te sobom, kano da si mi brat. j 

— A novac? To bijaše najveća zapreka. 

Herman nije bio mnogo bogatiji od mene. Njegov mu je 
brat platio put do Ouakila, a nas dvoje nismo mogli skupa 
smoći putni trošak za me. 

Morali smo nešta smisliti. Da me utješi, povede me so¬ 
bom k objedu, a poslie objeda u kazalište, gdje je neki njegov 
zemljak bio namješten u orkestru. Taj nam dade dvie ulaz¬ 
nice. Predstavljali su kao prvi komad komediju pod naslovom 
»Otvoren rat«, u kojoj donašaju nekoga u škrinji na pozornicu. 

— To moraš i ti učiniti, reče mi u medjučinu, kazat ću ti, 

; što sam namislio. 

Predloži, da kupimo veliku škrinju, u kojoj bi se imao ja 
sakriti uru prije odlazka. Tu škrinju, u kojoj bih ja bio skriven, 
odnio bi on na brod. Kad budemo na pučini, otvoiit će ju, a 
kapetan pošto me neće moći izkrcati, morat će me pridržati 
jer me valjda neće bacit u more. Putem imao bih se pobrinuti, j 
; da nadjem posla. 

Bio je bezuman predlog, ali je odisao krasnom pustolo¬ 
vinom, a to me je zanielo. \ 

Drugi dan obašli smo dućane svih staretinara, i nadjosmo 
veliku štkrinju sa željeznim obručima za deset franaka, upravo 
kano da je za me načinjena bila. Herman ju odnese u svoj stan, 

1 gdje me je gostoljubivo primio i probuši ju na više mjesta, 
da budem mogao disati. On me smjesti unutar, a ja ostadoh u 
i • njoj sasvim naredno dvie ure; mogao sam micati lukama 
i nogama, leći na hrbat ili na bok, kako sam već htio položaj 
I promieniti. Brod, na kojem se je Herman za put upisao bio, 
odlazio je sutradan plimom, u dva sata poslie podne. Upo- 
trebio sam vrieme do odlazka, da pogledam taj bi od imenom 
| 1’ Orenok, i da napišem dugo pismo svojoj majci, u kojem joj 

i priobćih, da sam napokon ukrcan, te ju molim za oproštenje, 
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što sam proti njenoj volji radio, ali da se nadam, da će to biti 
nama svima na sreću. 

Ovomu sam pismu primetnuo drugo za Dieletu; jer sam 
joj morao pripoviedati, što mi je Herman priobćio i preporučio 
sam joj, neka bude ljubezna napram majčici. 

Dvie ure prije plime t. j. o podne, zatvori me Herman u 
škrinju, i podav mi komad kruha, reče smijući se: »Do sutra! 
Budeš li gladan, moći ćeš jesti.« Imao sam ostati dvadeset ura 
u toj škrinji; promislili smo, da se ne smijem pokazati u okolici 
Havre-a, jer bi me kapetan mogao izkrcati na koju ribarsku 
ili drugu ladju, dočim nam se je takva sastanka ladji na mor¬ 
skoj pučini manje bilo bojati. Već više dana duvao je jaki 
jugo, a za dvadeset sati bit ćemo već izvan Cherbourga (Šer- 
bura) u kanalu la Manche-u. U škrinji pribili smo dva remena, 
za koje sam.se mogao držati, da me gibanje broda ne baca 
amo tamo. Herman zatvori obadvie ključanice, omota škrinju 
nekoliko puta užetom, te me naprti na ledja. On se je toliko 
smijao, da sam se tresao, kao da jašem na konju, nu kad smo 
došli na Orenok, ostavi nas naglo veselje. 

— Što nosite ovdje? viknu kapetan. 

— Svoju škrinju. 

Prekasno, skladište je zatvoreno, odvrati kapetan. 

Na to smo i računali. Da je bilo otvoreno skladište, bili 
bi me pustili pod krov te bi metnuli druge škrinje na moju, a 
ja bih ostao u njoj do Guakila, a dočim je skladište zatvoreno, 
postaviti će me ili na krov ili u Hermanovu kabinu. 

Nu nije se stvar tako lahko uredila. Dugo je vremena ka¬ 
petan odbijao primitak škrinje, već sam mislio, da će me na¬ 
trag na kopno odnieti. Napokon spustiše me u prostor pod 
krov s drugim zakašnjenim škrinjama. 

Složit ćemo putem, reče neki mornar. 

Putem, šta me briga! Nadao sam $e, da neću bit dugo u 
škrinji. 

Cuo sam, kako su pali konopi u vodu, kako se kormilo 
gibalo i kako su se mornari napinjali, da brod izvedu iz luke. 


IO* 
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Mogao sam u duhu sliediti svaku radnju, kano da sam na 
krovu ladjinom. 

Ne potraja dugo i mi zahvatismo morsku pučinu. Mornar- i 
ski moj život evo započe. U tom toli žudjenom času, kojeg 
sam izkupio tolikim trudom i naporom, i u kojemu sam se 
nadao tolikim radostima, bio sam turoban i nemiran. 

Istina, položaj moj nije bio ugodan. 

Možda bih uzhićeno dočekao te nepoznane časke na \ 
krovu medju mornarima, pomagajući im veslati i gledajući 
pred sobom more, za sobom luku i kopno; nu zatvorena u 
škrinji obuze me strah. 

Iz moje sanjarije probudi me tiho kucanje po škrinji, koje 
se do četiri puta ponovilo, ali buduć da nitko nije govoiio, ne 
usudili se odgovoriti, pobojali se, nije li možda koji mornai. 

Nu kad se kucanje opetovalo, odgovorili, udarajući nožem o 
stienu škrinje. 

Ova me prijava primirila, jer sam vidio, da nisam ostav¬ 
ljen, i da se radi samo o nekoliko sati, koje ću probaviti u toj 
škrinji. Kad izadjem, bit ćemo na pučini morskoj i sviet će 
biti moj. 

Duvao je svježi vjetar, a brod plovljaše brzo. Vičan već 
iz mlada ići u lov na ribe, gdje sam se njihao u ladji, nisam 
nikada imao morske bolesti, stoga sam mislio, da sam siguian, 
da me ta bolest neće zateći. Kad al eto oćutih veliku mučninu. 

S početka mišljah, da mi je mučno radi pomanjkanja 
zraka, jer uzprkos rupica, koje je moj drug probušiojna da¬ 
skama škrinje, prodirao je zrak težkom mukom, a izlazio je 

!• 

jos teze. 

Tako nasta nesnosljiva vrućina, i moja se mučnina pove¬ 
ćala, kad se brod sve jače gibao. To me je neizmjerno uzne¬ 
mirilo. Vidio sam više puta muževe, kako su vikali i jaukali 
u toj boli. Jao meni, kad bih počeo na glas jaukati, a da prodje 
koji mornar, te me Čuje! 

Mnogo sam puta čuo pripoviedati, da je najbolji liek proti 
toj bolesti san, i kako sam imao to sredstvo pri ruci, to pri¬ 
slonili glavu na ruke, te nastojati svom silom, da usnem. Dugo ij 


vremena bilo je moje nastojanje bezuspješno, moja postelja 
nije bila mehka. Da sam samo tako bio oprezan, te metnuo u 
svoj zatvor nešto slame! Dugo mi se želudac nije mogao da 
umiri, nu napokon sam ipak usnuo. Koliko sam vremena spa¬ 
vao, ne znam. Mjesečina nije dopirala u moju škrinju, te sam 
bio u podpunoj tmini, u kojoj nisam mogao razabrati dana ni 
noći. Tek me tišina, koja je vladala na brodu, uputila, da je 
noć. Ne čuh ništa izim hodanja straže i škripanja kormila. Plav 
broda pobrza, čuo sam neko praskanje u jarbolima, žviždanje 
i hukanje u jedrima. Težki valovi, koji su udarali o stiene, ja¬ 
više, da vjetar jače duva. 

Budi, da se je noćni zrak popravio u škrinji, jer laglje po¬ 
čeli disati, budi da sam se priličio bio njihanju, nisam više ću- 
tio boli, nego usnem s nova uljuljan tom ozbiljnom glasbom, 
koja me mišlju odniela u moju malenu sobicu u otčinskoj kući, 

. za vrieme burnih noći. 

Najednom probudi me strašno praskanje, kano da se brod 
po sredini slomio i udarac o palubu, kao da se ruše svi jarboli. 
Konopi raztrgali se bukom, kao da je grom udario, isti se 
jarboli prelomiše. 

— Stap, povikne neki glas englezki. 

— Svi na krov, vikne drugi glas francezki. 

Usred darmara, vike i krike čuo se je neki mukli glasni 
| rogobor, koji sam odmah upoznao, para izmakla struju. Po 
svoj se prilici sukobismo s englezkim parobrodom, koji je naš 
i brod na stran bacio, jer sam se koturao u škrinji. 

Prije nego se osviestih, presta rogobor pare, poče pra¬ 
skati, dočim se brod digne. Jeli parobrod potonuo ili se je 
I odmaknuo? Počeli zdvojno vikati, da dozovem kojeg mor- 
I nara, koji bi me oslobodio, a zatim stanem prisluškivati. 

S palube dopiralo do mene mrmljanje glasova i brzi koraci. Sa 
strane se broda lomili valovi strašnom silom, nu sve nadmaši . 
rika bure. 

Je li nam sudjeno propasti? Je li Herman zaboravio na 
n-ene u toj škrinji? Ne mogu reći, kolik me strah obuzeo? 


Srce mi prestalo kucati, ruke mi se oznojile, kano da sam ih 
umočio u vodu. 

Nehotice htjedoh se dići, no udarih se u pokrov škrinje. 
Kleknuh, da si ga uzmognem otisnuti, nu ključanice bile su 
čvrste, nisu se ni maknule. Svijem se na pol mrtav od stiaha. 

Poslie nekoliko časova počeo sam s nova vikati i dozivati 
Hermana, nu buka na palubi bila je tako silna, da nisam mogao 
! čuti svog vlastitoga glasa. 

Presjekoše jarbole sjekirama. 

A što je s Hermanom, da mi ne dodje u pomoć? Kadno 
su jarbole presjekli, prihvatiše se sisaljki; oćutih, kako brod 
tone. Zdvojan se prislonili na pokrov, ne mogući ga otvoriti, 
te padoh oslabljen i ljut od srčbe i straha. 

— Herman! Herman! vikah očajno. 

Uviek ista buka nad mojom glavom, to jest na palubi, ali 
meni blizu nikoga. Moj se glas izgubio u škrinji; ma da je i 
prodirao van, nitko ga nije mogao čuti usred urlikanja bure. 

Da Herman nije pao u more? Ili ga možda zahvatio koji 
jarbol pri svom padu? Ili je zaboravio na mene u brizi za vla¬ 
stiti život? Morat ću se dakle utopit u toj zlosretnoj škri¬ 
nji! Nema te nema pomoći. Gledati smrti tako rekuć u oči, na 
slobodi, nije baš ništa izvanredna. Ali zatvoren, ne mogući se 
pravo ni maknuti, dapače ni slobodno disati, to mi se je pri¬ 
činilo odviše kukavno i jadno! Ne znam, kako bi odrasao čo¬ 
vjek podnio tu muku, ja sam bio diete, s toga ne mogoh odo¬ 
ljeti, pa se onesviestih. 

Kad mi se je sviest povratila, činilo mi se, kao da sam 
mrtav i na dnu mora, nu buka na palubi učini, te se svega 
dosjetih. __ 

Radili su još uviek kod sisaljki. U strahovitdrrTpoložaju, 
malo da se nisam zadušio. Svukoh odielo. U to napipah u 
džepu nož, na koji sam sasvim zaboravio. Bio je to seljački 
nož, čvrstih korica i jaka oštrila. Buduć, da mi nitko u pomoć 
nije pritekao, to sam si morao sam pomoći. Počeo sam nožem 
oko ključanice rezati. Nu bilo je suho i čvrsto, kao željezo 
tvrdo drvo i taj mi posao zada težkih muka. Bio sam tako na- 


gao u svom poslu, da me je naskoro znoj oblijao, da mi se je 
! nož izmaknuo iz ruke, te sam ju morao svaki čas otirati. Na¬ 
pokon poslie težke muke i napora popusti ključanica, te sam ju 
mogao iztisnuti. Počeo sam oko druge rezati. Prestali su oko 
sisaljke raditi, ali sam sveudilj čuo ljude na palubi. Koraci bili 
! su brži, morali su i brže raditi. Što? Nisam se mogao domisliti. 

Čuo sam muklo koturanje, kao da vuku po podu nešta 
ogromna i težka, slična velikoj škrinji ili maloj ladji. 

Zašto? Čemu? Ne mogoh dokučiti. 

Nisam imao vremena iztraživati ni slušati; Počeo sam 
iz nova raditi. 

i Čim se je nož više tupio, tim je bilo teže rezati drvo oko- 
druge ključanice. 

No upotrebih svu uztrajnost i snagu. Kadkada klonula 
mi je ruka. Skoro me nesreća ne slomi, morah se malo od¬ 
moriti. Začuh tada buku bure i valova i prasak broda. Moj je 
posao trajao dulje od pol ure. Možete si misliti, kako mi se 
oduljilo vrieme. 

Napokon sam prodro i drugu ključanicu. Kleknuh, te po- 
dupriv se rukama, pritisnuh ledjima prema pokrovu, da ga uz- 
dignem. Obadvie ključanice popustiše, nu pokrov se ne maknu 
nikako. Bio je svezan užetom, na koje sam zaboravio. Sad je 
valjalo prerezati uže. S početka sam mislio, da je to sasvim 
lahko. Prevarih se, jer se je pokrov samo s jedne strane dig¬ 
nuo, s druge strane držale su ga petlje, i ove sam morao od¬ 
straniti, ako sam htio do užeta doći. 

Opet nov posao. 

Ne klonem duhom, već se odmah latim posla. Iza dosta 
velikog napora, podje mi i to za rukom. Napokon dodjem do 
užeta i prerezav ga, mišljah, da sam se oslobodio. Nu pred¬ 
stavite si, kad sam pritisnio svom silom, a pokrov se samo 
malo otvori. 

Što mu je jošte bilo na putu? Skoro, da se ne sruših od 
zdvojnosti. Napokon se osviestih i nastavih se nanovo boriti 
proti sudbini, kad mi je tako dosudila. Pokrov dao se je otvorit 
na toliko, da sam mogao rukom kroz otvor. Pipao sam dakle 
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po vanjskoj strani, koja li može zapreka biti i našao sam na- j 
pokon uzrok toj novoj biedi. ; 

Metnuli su bili drugu škrinju na moju, pa je ta bila polo- j 
vicom pod njom i to bijaše uzrokom, da se je dao pokrov samo 
malo otvoriti. 

Nastojao sam, da ju odmaknem, ali kako? Ruka mi osla¬ 
bila, a nisam ju ni mogao pravo upotrebljivat u svom položaju. 

Kolike li muke! Šta da radim? Drhtao sam od nestrplji¬ 
vosti i straha. Činilo mi se, da mi krv u glavi vrije, kao u 
samovaru. Možda će me sada tko čuti, kad se škrinja može 
malo otvoriti. Počeo sam zdvojno vikati, zatim prisluškivah, 
pa mi se pričinilo, kao da je nešto palo u vodu. Kad sam ja 
čuo druge, mogli su i oni mene čuti, stoga sam opet vikao, j 
Slušajući iz nova, samo sam s mora čuo glasove. 

Odlučih dakle razoriti škrinju, i ako mi to bude pošlo za 
rukom, moći ću se osloboditi. Latih se dakle posla svom silom 
i svim mogućim naporom, jer me je mrtva tišina plašila više 
od prijašnje buke. Obruči bili su manje čvrsti od ključanica. 

Pametnije bi bilo,.da sam ih odmah opazio. Ni čavli ne j 
bijahu pribiti. Šiljkom noža odriešim jedan, zatim lupim čvrsto 
o pokrov, razkinem i drugi, otvorili naglo pokrov, koji se nije 
više opirao, i skočih iz tog strašnog zatvora. Kolikim li samo 
| veseljem oćutih slobodu! Jer umrieti u toj škrinji, značilo bi ; 

deset puta umrieti. Taj mi uspjeh donekle povrati nadu. Nisam j 
j još pretrpio svu nevolju. Vodjen trakom svjetla, odputih se 
stubama, pipajući. Vrata su bila samo prislonjena, otvorili ih i 
dakle, pa izidjem na krov. Jedva je svanulo; nu jer su mi oči 
tmini privikle bile, progledao sam jednim pogledom cielu pa¬ 
lubu, pa ne vidjeh ni žive duše na njoj. 

Momčad je ostavila brod. Popeo sam se na stražnji dio i 1 
gledao u daljinu, opazio sam u bliedom traku jutarnjega svi¬ 
jetla crnu točku u moru. Bila je to velika šalupa. Dozivao sam, 
koliko sam mogao; nu s jedne strane bila je ladja predale ko, 
s druge pako zaglušivala je bura moj slabi glas. Bio sam sam, 
ostavljen na tonj brodu, koji je sve više tonuo, a ipak nisam 
oćutio straha, koliko ga osjetih zatvoren u škrinji. 
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Razgledav sve, vidio sam, da se »Orenok« sukobio na 
duljoj strani s drugim brodom i za čudo, da ga taj nije po sre- ; 
dini prelomio, no ako i nije, to je naš 1 brod tako ozledjen, da 


i mora propasti, jer nema jarbola ni cielih jedara, koja su visjela 
i o prelomljenim jarbolima kao krpe. _ ■ 

| Dan je svanuo. S istoka svietlili oblaci na tamnom nebu. 

Uzburkano more bilo je bielom pjenom pokrito. U tom bliedom 
! svjetlu gadan prizor. Bura je još uviek duvala. Znao sam, 
da momčad nebi bila ostavila brod, da nije uvidjela, da je; 

I pogibelj te će potonuti. 

Ostavljen vjetru, bez kormila i jedra, njihao se, da sam: 
se morao čvrsto držati jarbola, da me ne sruši, a bio sam već, 
tako mokar, kao da sam pao u more. Kako dugo mogao se 
Orenok tako uzdržati, prkoseći vjetru i moru? 

O tom se radilo u taj par. 

Nisam ni malo dvojio,, da će potonuti; nu znao sam, da to : 
polagano biva. Možebit će mimo proći brod, koji će me opazit j 
i spasiti. Nisam izgubio svaku nadu; jer ako sam se borbom 
oslobodio iz one strašne škrinje, borit ću se i nadalje, Bog će 
mi priteći u pomoć, Pokušao sam kormaniti, no slaba bacilo 
me kormilo pet koraka od sebe. Napokon vidjeh, da si sam 
pomoći ne mogu i da se moram Bogu preporučiti. 

Tako blizo obale morao je koji taj brod ploviti. Već tri 
sata čekao sam, razgledavajući se po obzorju, pa ništa ne 
opazili. Bura se utišala i more bar u toliko, da se brod nije 
tako jako njihao. Opet sam pokušao sreću kormilom i eto, 
pošlo mi je za rukom, da sam mogao brod maknuti. Na jednom 
mi se učinilo, da vidim bielu točku na velikom crnom oblaku, 
koji se je skoro do površine mora nagnuo. 

Točka se povećavala, bio je brod, jedrio, je istim smjerom 

i. 

kao i Orenok. 

Kormanio sam marljivo, da mu uzmognem put presjeći, no. 
težak je to bio posao! 

Dočim je u njemu sve u redu bilo, na mom brodu bilo je 
i samo malo jedro, koje se je slabo moglo opirati vjetru. ■ 
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Imao sam taj brod pred sobom više od pol ure, vidio 
sam, kako se sve to više približava, tako, da sam mu mogao 
brojiti jedra, nu na najedanput opazih, da se opet udaljuje. 
Poskočim k zvonu i počeh bijesno zvoniti, nu valjda me nitko 
nije vidio ni čuo, jer je brod nastavio mirno svoj put. 

Bila je to okrutna obsjena. Jednu ga uru sliedih očima, 
kako je sve to više izčezavao, sad se je vidjeo još samo kao 
točka, a napokon nikako. Bio sam opet sam na neizmjernoj 
morskoj pučini. Nije dakle bilo dosta, što su brodovi mimo 
prolazili, morao sam učiniti, da opaze »Orenoka«. Nisam smio 
mirovati, dok mi koja ladja sama u pomoć pritekne, nego sam 

ju morao upozoriti i dovabiti. 

Potraživ u škrinji, gdje se običavaju spravljati zastave i 
znakovi, izvadih najveći barjak, kojeg sam mogao naći, pa ga. 
pričvrstili na vršku najvećeg jarbola. Težko je bilo penjati se 
tako visoko, osobito uz njihanje jarbola, ali pri vikao sidjoh bez 
nepogode i pun nade u taj dugi barjak, koji se zrakom vijao. 
On je imao kazati onima, koji su plovili mimo, da je bro u 
pogibelji. Pošto se je more umirilo bilo, najviše sam se bojao 
vode, kojom se brod počeo polagano puniti. 

Da ništa ne propustim za svoj spas u slučaju, ako »Ore- 
nok« zbilja potone, saberem daske, škrinje i sve, što sam 
mogao prikladna naći, te spojiv sve skupa, nacmih vrst splavi. 

Bilo je prama podnevu, a od sinoć nisam ništa jeo, glad 
me počeo moriti, kuharevu sobicu odnielo je more, kad je ra¬ 
zoren jarbol. Sadjoh dakle pod krov, da si potražim malo 
hrane. Nu dugo se nisam mogao na to odlučiti, jer sam se 
bojao, da brod ne potone, dok se dolje zabavim. Napokon nad¬ 
vladao je glad. „ . 

Sadjem. Nu jedva što bijah dva puta koraknuo, začujem 

neko cvilenje. Odskočih, prestrašen. Mimo mene skoči naglo 
kapetanov pas, na kojeg su zaboravili. Izbavio sam i njega iz 
zatvora, kao što sam se ja izbavio iz škrinje. On skoci na 
krov. Kad smo bili obadva gore, gledao me dugo s nepouzda- 
njem, ali mi se mapokon približi. 

Sprijateljismo se brzo, jer je i on bio gladan, kao i ja. 


Našao sam sve, što sam mogao poželjeti: kruha, mrzloga mesa 
i vina. 

Pograbili u hitrini, koliko sam mogao, i povratili se brzo 
natrag na palubu. 

Akoprem mi je bila smrt blizu, to sam ipak jeo izvrstnim 
tekom, i pas sjedeći preda mnom, trčao je za komadima, koje 
mu dobacivah. Bili smo jednake kobi. Nisam se više ćutio 
osamljenim. Poslie obroka, legne k mojim nogama, gdje je 
i ostao, gledao me je tako milo, da sam ga zagrlio i poljubio. 

U kajiti kapetanovoj vidio sam pištolje na stolu. Pošao 
sam po nje, jer sam se namjeravao s njima poslužiti, kad se 
koja ladja približi, da me čuje. Tako minu dan, a da se ni jedno 
jedrilo ne pokaza. 

More se skoro sasvim utišalo, te se vjetar malo ćutio. 
»Orenok« ponio se liepo, jer se je pukotina začepila, kojom je 
voda unilazila, što me je u toliko ohrabrilo, da sam mirno 
dočekao noć. činilo mi se, da nismo daleko od obale, Turčin 
naime i ja. Možda ću opaziti po tmini koji svjetionik, onda mi 
je samo veslati prema njemu, pa sam spašen. Nu noć se pri¬ 
bliži, a moja se nada ne izpuni. 

Malo po malo ukazale se zviezde na nebu, no svjetioniku 
ni traga ni glasa. Skupa s pištoljama uzeo sam bio u kajiti 
odiela, od kojega si načinih toplo ležište, na koje legoh, 
namjeravajući bditi cielu noć i promatrati obzorje. 

Dugo sam tako gledao, zalud nastojeći prodrieti očima 
| tminu Turčin, počivajući mi na strani, zaspi. 

Vjetar je prestao duvati, stoga se je brod ugodno ljuljao, 
što me nije uznemirivalo. Oko desete ili jedanaeste ure izidje 
mjesec, koji mi pokaza cielu okolicu, zrcaleći se mirno u moru. 

Polagano me uljulja mir i hrkanje psa, a ja usnuh uzprkos 
naporu, mjesto da ostanem budan. 

Ali ne bijaše svršetka burnomu vremenu, prama jutru 
probudi me opet vjetar, težki su oblaci nizko visjeli, more se 
uzburkalo. Pogledam opet na sjevernicu: pokazivaše na sje- 
; vero-zapad. Obratih ladju prama vjetru, jer akoprem nisam 
znao, gdje sam, mišljah, da će tjerati prama obali Normandije 
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ili. Bretanje. Za manje od sata bilo je more tako burno kao 
; dan prije, prelilo se mnogo puta palubom »Orenoka«. 

Kusi jarbola praskahu, konopi i čitav brod popuštahu, da 
sam bio kod svakog jačeg vihora u strahu, da će se srušiti. 

i Tada bi »Orenok« propao. Nisam kusave pustio s očiju, | 
kal al eto opazih pred sobom škuru crtu, koja se uzduž prote- 
gla. Uzprkos pogibelji, popeh se na slomljene jarbole, da vidim 
je li kopno u blizini? 

Skočili do kormila i veslah ravno prama crti: noge su mi 
drhtale, a ja sam plakao od radosti. Spašen sam! Nu jesam li i 
zbilja spašen bio? 

! Sad se je crta već sasvim dobro vidila. Iioće li »Orenok« 
do ondje uztrajati? Proživio sam opet uru u najvećem strahu, 
i jer je vjetar sve to jače duvao, jarbol se njihao, praskao, da 
mi srce stislo. 

; Turčin sjedeći uz mene, gledao me nepomično kao da mi 
želi iz očiju čitati. Obala, prama kojoj je plovio brod, bila je , 

I nizka. Malo dalje od mora brežuljasta, nu nisam vidio ni sela | : 

ni luke. Ne namjeravah unići »Orenokom« u koju luku, makar 
da ju i nadjem. Bilo bi to moje sile nadmašilo, a ni izkusnorn 
mornaru ne bi za rukom pošlo takovu podrtinu ladje uvesti u 
luku. Ja sam samo želio primaknuti se čim bliže obali, onda se 
plivajući spasiti. Nu je li moguće približiti se obali? Nije li 
bilo tamo pod morem pećina, koje će zadržati brod u plov- 
ljenju. Dvojeći ovako, razkopao sam splav, koju sam si dan 
prije iz svakovrstnih stvari sastavio. 

Metnuh sve oko sebe, da imam pri ruci, ako brod potone, 
i svukav se do hlača, čekao sam. Sad sam obalu sasvim jasno j 
razpoznavao i vidio, kako ju pjeneći valovi pljačkaju. Bila je 
osjeka. Sad još četvrt sata, deset časova, još pet, a sudbina j 
će mi se izpuniti. Oj majko, oj Dieleto! 

U isti čas, kad sam se udubio u ta razmatranja, začujem 
i prasak. Komad se kormila otrgnuo zvono počelo zvoniti, ku- j 

sovi jarbola se srušiše, a ja panem potrbuške: »Orenok« se , 

i* dotaknuo kopna. i 

. j 
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Ustadoh, nu vjetar me na novo baci, brod se razpuknuo 
po sredini. Strahovitom bukonr legne se postrance. Htjedoh 
se uzdići i gore uzpeti, nu ne dospjeh, more se velikom silom 
prelilo po brodu, pa me odplavilo s njega. Plivao sam medju 
ogromnim valovima petnaest do dvadeset metara od broda. 
•Nekoliko koračaja plivao je i pas, gledajući zdvojno u mene 1 . 
Zovnem ga, da ga tako ohrabrim. 

Bili smo od obale samo dviesto metara udaljeni. U obično 
vrieme, kad more miruje, nije bila takova daljina zaprekom, 
ali sada, usred ogromnih valova, bio je težak posao približiti 
se obali. Nastojah, da se uzdržim nad vodom, nu velikom mu- 
| kom. jer mi je usred pjene bilo težko disati. 

Nisam nikoga vidio na obali, stoga se nisam imao nadati 
pomoći. 

Srećom tjerao me vjetar i more prama obali, pod valo¬ 
vima osjetim najednom zemlju, sad je kucnuo zadnji odlučni 
čas. Drugi me val baci na pijesak, kano svežanj krpa. 

Nastojah se prihvatiti noktima o piesak, no valovi me opet 
bace, i tako mi se više puta dogodilo. 

Uvidiv, da ću se utopiti, ako nastavim tu borbu, odplivao 
malo dalje od obale; mogao sam se samo spasiti jednim sred¬ 
stvom, o kom mi je otac pripoviedao mnogo puta. Pograbim 
nož, te ga otvorim plivajući prama piesku, i kad me val bacio 
na obalu, zabio sam nož u piesak i uzdržao se njime. Tako sam 
se spasio i skočio na obalu. Gazeći vodu do koljena, dodjoh 
napokon na suho. 

Bio sam spašen, ali tako slab, da sam se onesviestio. 

Moj prijatelj Turčin ližući mi lice, probudi me. Njegove 
su se oči veselo kriesile, kano da mi je htjeo kazati: Budi za¬ 
dovoljan, riešili smo se nevolje. Podignem se i opazim, kako 
trče seljaci i carinar. 

I 

XIV. 

More bacilo je »Orenok« na rt Levij četiri do pet sati od 
I Cherbourga. Seljaci pomogoše- mi, te me odnesoše u selo 
j Fermanville, gdje me smjestiše kod župnika. 
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Toliko sam se umorio od straha i napora, da sam spavao 
više od dvadeset sati. Možda bi smo ja i Turčin spavali sto 
godina, kao i ona začarana kneginja, da nas nisu probudili 
morski povjerenici. Morao sam sve pripoviedati, što se dogo¬ 
dilo, počam od odlazka iz Havrea do onoga časa, kad je Ore- 
noko nasjeo na kopnu. 

Nisam se bez straha dao na pripoviedanje, kako sam do¬ 
spio u škrinju. Nu morao sam istinu kazati, bilo što mu drago. 

Odlučiše poslati me vlastniku »Orenoka« u Havre, pa me 
ukrcaše tri dana poslie u Cherborurgu na brod »Colibri«, na 
kojem dospjeh u Havre još iste večeri. Moje zgode i nezgode 
bile su tamo već poznate, iste novine ih razglasiše i proglasiše 
me junakom, ili bar znamenitim čovjekom. Kad sam se po¬ 
kazao na ljestvama »Colibra«, bilo je množtvo svieta na 
škveru. Ljudi su prstom pokazivali 11a Turčina i na mene vi¬ 
čući: Evo ih, evo ih! 

U Havru sam saznao, da momčad »Orenoka« nije. pro¬ 
pala, već da ju je spasio neki englezki brod, a ladja iz Sout- 
hamptona da je momčad dovezla natrag. Siromah Herman , 
pako, pao je odmah s početka plovitbe u more i jer nije znao . 
plivati i po svoj prilici ranjen od padšeg kojega jarbola, po¬ 
ginu. Sad mi se razjasnilo, zašto me nije došao osloboditi iz 
moga zatvora. Moju su izjavu uzeli kao obtužbu proti kape¬ 
tanu, rekavši, da bi lahko bio mogao spasiti brod, da ga nije 
kukavno ostavio; a jer sam ga ja, diete, mogao dovesti do 
obale, zaključivali su, da bi ga momčad lahko bila dovela 
u koju luku. U čitavom gradu Havru nije se čulo ni 0 čem dru¬ 
gom govoriti, nego 0 ovoj zgodi. Sa svih strana strana nava¬ 
ljivali na me pitanjima. 

Pače su i u kazalištu predstavljali »Brodolom Meduse« i 
ravnatelju pade na um, te mi ponudi, da se s Turčinom po¬ 
kažem kao mornarče na pozorištu, pa neka bude taj put cieli 
prijam moj. Kad je to sviet saznao, nastala je pred kazalištem 
takova stiska, da su mnoge morali odpraviti, i kad sam s Tur¬ 
činom stupio na pozorište, počelo je obćinstvo tako pljeskati, 
da su predstavljali prekinuli govor. Svi me gledahu kroz dur¬ 


bine, a ja sam bio dosta lud, da si utvaram, te sam dosta važna 
osoba, nu to isto mogao si je misliti i moj Turčin. 

Odračunavši troškove uprave, koje je dobro računao, pri¬ 
mio sam dviesto franaka. Prikazivali su taj komad još osam 
puta, i svaki put dao mi je pet franaka, što je za me bio velik 
imetak- 

Odlučio sam upotriebiti ga, da si kupim opremu, jer uz- j 
prkos svemu, što sam pretrpio, ostala mi je strast za morem i 
strah, pred stricem. Moram priznati, da su me žalostne misli 
zaokupile, kad bijah zapušten na »Orenoku«, te kad me pre¬ 
valila bura, gledajući smrti u oči. Onda mi se mnogo povolj¬ 
nijom činila sudbina onih, koji mirno živu u svojim kolibama. 

A kad sam se opet uzpravio na noge, nestade straha kao vode, 
koja mi je pokvasila odielo i koje je nestalo na prvoj sun¬ 
čanoj zraci. Prispjev u Havre, nisam mislio na drugo, no da 
potražim koji brod, gdje bi me primili za mornarče. Brodo- 
vlastnik »Orenoka« primi me na drugi brod na »Amazonu«, 
novci mi dobro dodjoše za nabavu svih za ukrcanje potrebitih 
stvari. . 

Sjećat ćete se, kako sam pripoviedao, da me je siromak 
Herman poveo u svoj stan. 

Bio je taj stan mala tamna sobica u dvorištu neke kuće na 
škveru. Tamo se vratih. Gazdarica rado me primila; samo me 
je obaviestila, da mi ne može davati jelo, jer je bolestna; no 
što me nije ni malo uznemirivalo, jer sam imao dovoljno no¬ 
vaca, da si pribavim potrebnu hranu. 

Bila je ta domaćica izvrstna žena. Akoprem se je jedva 
vukla, našao sam kod nje svaku moguću dvorbu i brižljivost. 

Sjećala me na majčinu kuću. Bila je mlada udovica. U nje 
je bio sin dvie godine stariji od mene, koji se je ukrcao i od- 
putovao već prije osam mjeseci u Indiju. Ona je svaki čas oče¬ 
kivala povratak njegova broda »la Neustrie« (»Nostri«). U 
mnogome je nalikovala mojoj majci; i ona je mrzila mornar- . 
stvo. Njezin je suprug umro daleko od nje od žute groznice u 
Sant Domingu, s toga se je neizmjerno žalostila, što se i njezin 
sin ukrcao. Jedina ju nada tješila, da će se sin na tom prvom 
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putu zasititi mornarstva, i kad se povrati natrag, da će za 
uviek ostati na kopnu. 

Kolikom ga je nestrpljivošću čekala! Svaki put, kad sam j 
se povratio sa škvera, gdje provedoh cio dan, htjela je saznati j 
potanko, kakvo je vrieme, odkud duva vjetar, je li ušlo mnogo 
brodova u luku. Put u Indiju veoma je dug, nesiguian i te¬ 
goban; stoga se nije moglo točno znati, kad će »la Neustrie« , 
j prispjeti. 

Mogla je doći danas, sutra, za četrnaest dana, za mjesec 
dana, nu mogla je i prispjeti bog zna kada. 

Bio sam kod nje već tjedan dana, kadno njezina bolest 
I okrene na zlo. Cuo sam kako su govorile susjede, koje su ju 
posjećivale, da je naime u pogibelji, jer da liečnik ne jamči za 
njezin život. 

I zbilja je sve to više bliedjela i slabila, mogla je samo 
tiho govoriti i kad sam stupio u njezinu sobu, da joj saobćim, 
kakvo je vrieme na moru, osjetih neki strah, gledajući ju u 
postelji. 

Poslie velikih bura, koje su »Orenok« i upropastile, vrieme 
se poboljšalo. More je bilo neprestance mirno, kao za najljep- 
' ših ljetnih dana. 

Vladala je neobična u ovo doba godine tišina. Upravo ova 
tišina veoma ju je uznemirivala. Svaki put, kad sam došao 
k njoj i opetovao, što sam joj dan prije kazao: »Nema vjetia, 
samo malo duva s iztoka«, kimala je slabo s glavom, govoreći: 

_Dragi Bog me ne voli. Morat ću umrieti, a da ne za¬ 
grlim sina. Tada ju prisutne susjede i prijateljice ukoriše, što 
misli uviek na smrt, te nastojahu, da ju utješe, pak izmišljahu 
one laži, što se obično upotrebljuju prema bolestnicima, koji su 
u pogibelji života. Nu ove je nisu mogle osvjedočiti, jei je 
! uviek ponavljala: 

■ -— Znam za sigurno, da ga ne ću više vidjeti. j 

Oči joj se napune suzama, što je i nas zarazilo plačem. O 
njenom položaju nisam mogao suditi, no mogao sam razabrati 
iz onoga, što sarqi čuo, da je sdvojan, s toga se nikad ne usudih 
unići prije, nego saznah, kako joj zdravlje služi. 
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Nekoga jutra, bilo je utorkom, izišao sam, da vidim nado- 
šle brodove; a kad sam se vraćao k zajutarku, prodjem mimo 
susjede, koju sam običavao pitati za stanje moje domaćice. 

Ona me zovne unutra i reče: 

— Liečnik je bio ovdje. 

— Pa? 

— Rekao je, da neće proživjeti taj dan. 

Ne usudih se stupati stubama. Napokon se odlučih, da 
j udjem, ali prije svučem cipele, da ne bučim. 

Nu kad prolažah uz njezina vrata, upozna me po hodu i 
reče slabim glasom: »Romainu!« 

Unidjoh. 

Njezina sestra, koja ju nikad nije ostavila, bila je uz nju. 
Ova mi dade stolac, da sjednem, ali bolestnica me zovne k po- 
j stelji, i pogleda me šutećki, ali ju razumjeh. 

— Još uviek jednako vrieme. 

— Nema vjetra? 

— Nema. 

— Kakove su Iadje nadošle? 

Ribarske ladje, seinski brodovi i parobrod iz Lisabona. i 
I dedva št0 sam izustio te rieči, otvore se naglo vrata i njezin. I 
| šurjak, težak u luci, stupi unutar. Činilo mi se je, da je ganut. 


— Parobrod iz Lisabona došao je, reče. 

— Da, Romain nam je to kazao. 

Ona to reče mirno, ali u isti čas pogleda svog šurjaka, i 
opaziv na njem nešta neobična, reče: 

— Bože moj! 

— Ej, ne plaši se, donašam ti dobre viesti. Sastao je »la 
Neustrie« blizu otoka Seina. Na brodu je sve u redu. Bolest¬ 
nica je ležala na svojoj postelji biieda i slaba, da smo mislili, e 
i je već mrtva. No ona se pripodigne, poduprievši se rukama. 

Bože moj, Bože moj, — progovori, krv joj zarumeni 
j upalo lice, a ugasle oči iznova ožive. Htjela je znati, koliko 
j treba > da »Neustrie« dodje od otoka Seina u Havre. 


Malot, Romain Kalbris. 
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pilo je to težko opredieliti. Za povoljna vremena trebala 
je samo dva dana, po zlu vremenu trebala bi šest do osam 
dana. Računajući po parobrodu, koji je stigao, mogao je brod 
doći sutradan. 

Poslala je po liečnika. 

Kad je došao, reče mu: 

— Moram da živim do sutra. Dobri Bog ne će dopustiti, 
da umrem prije, nego zagrlim svoga sina. 

K tomu joj se vrati snaga, razum i energija tako, da lieč- 
nik nije htio vjerovati svojim očima, kad ju je vidio. Bila je 
sirotica. Soba, u kojoj je ležala, služila joj je ujedno kao ku¬ 
hinja i soba za stanovanje. Bolujući već četrnaest dana, nije 
bilo čudo, što joj soba nije bila u redu. 

Ona tako reći nije nikoga imala, tko bi ju njegovao. 

Prijateljice, susjede i njezina sestra, mogle su se sapio po 
koji čas zabaviti oko nje. 

Imale su kod kuće djecu, pa su s toga i same imale mnogo 
posla. 

Umoli nas dakle, da malo uredimo i očistimo sobu. Uz- 
htjede takodjer, da otvorimo prozor, pa kad se njezina sestra 
tomu uzprotivila, tvrdeći, da će bolestnici zrak nahuditi, od¬ 
vrati: »Što je do mene stalo; hoću da ne zaudara po bolesti, 
kad moj sin dodje. Kad će doći?« 

— Vrieme ostalo sve jednako mirno, ni najmanji vjetrić 
nije duvao, koji bi tjerao »la Neustrie«. 

U lukama je običaj, da se dolazak brodova naviešta po¬ 
sebnim oglasima, koji se priliepljuju po zidovima. Umoli me, 
da joj izkažem ljubav, da kadikad pročitam te oglase. Možete 
si misliti, da sam rado privolio i svaku sam uru išao na mjesta, 
gdje su bile pisarne osiguravatelja, koji navadno primaju viesti 
o brodovima. 

AU nijedan brod nije prispio, jer ih je pridržala tišina u 
kanalu la Manche-u, 

Pa ipak ona ne izgubi nade. Pod večer morali srno njezin 
krevet primaknuti k prozoru, da maže motriti vjetrenjaču, koja 
je bila na krovu susjedne kuće. Ona najednoč uztvrdi, da se 
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vrieme mora promieniti, jer da to osjeća na svem tielu. Nje¬ 
zina sestra osta, da kod nje bdije, a mene posla u postelju. 
Noću me probudi nemir, kojega do sada ne opazih u svom no¬ 
vom stanu, naime neko cvrkutanje. Ustadoh, da vidim, šta je 
uzrok. Bila je to vjetrenjača, koja se je od duvanja vjetra 
vrtila ma željeznoj osi, pa uslied toga škripala. Počelo je zbilja 
duvati. 

Sadjem na ulicu, i podjem do škvera. More se 'uzrujalo, 
svjež vjetar duvao je sa sjevera, 

Carinar, s kojim sam razgovarao, reče mi, da će vjetar 
okrenuti na zapad. 

Povratili se kući, da javim tu dobru viest, jer zapadni vje¬ 
tar značio je povratak »Neustrie« iz Havre jošte danas ili noću. 

Vidiš li, reče mi, da sam imala pravo? Znala sam, da će 
se vjetar promieniti. Oj, Bog je dobar! 

Njezina sestra mi reče, da bolestnica nije ni oka stisla 
cielu noć, već da je neprestano gledala vjetrenjaču, razsviet- 
ljenu mjesečinom, ne rekav ni rieči osim: Kad će nastati 
plima? 

Prohtjelo joj se malo vina. Liečnik reče, neka joj se dade 
sve, što zahtieva. Gucnuvši malo, oslabljena, disala je tegotno 
i glasno. 

— To će me uzdržati do onda, — reče. 

Zatim se njezine oči opet okrenu prama vjetrenjači i ona 
•ne progovori ništa. Samo kadikad šapne: Siromak Ivan, si- 
romak Ivan! 

Ivan bio joj sin. 

U cik zore pozove me k sebi, i reče: podji k mesaru i kupi 
tri funte najboljega mesa. 

Kupi takodje glavu zelja. 

— Zelje će ti nahuditi, reče joj sestra. 

— Ta bit će za Ivana. On zelje rado jede i po svoj je 
prilici dugo tome, što ga nije jeo. Evo ti novaca. 

Težkom mukom izvadi forintaču izpod jastuka. Jutrom 
dodje liečnik i reče, da nikad još nije vidio toliko energije u oči 
smrti, te da ju u životu drži čvrsta volja i nada. 
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Svakako je moguće, da doživi i. večer, kad je do sada 
ostala na životu. 

Kad su se pisarne otvorile, odtrčim u Orleansku ulicu; 
brodovi su se počeli pokazivati, ali »Neustrie« nije još bila 
medju oglašenima. 

Od osam sati u jutro do tri sata po podne pošao sam dva¬ 
deset puta u ulicu Orleansku, u tri sata pročitah napokon 
s oglasa: »Neustrie« došla iz Kalkute. 

Bilo je skrajnje vrieme, da joj to javim, jer je sve to više 
ginula, a i jutarnje razočaranje, kad je badava čekala sina si, 
djelovalo je na nju. 

Doznavši, da je »Neustrie« oglašena, oživje iznova. 

— Kad će nastati plima? upita. 

---U šest sati. 

— Mislim, da ću do onda živjeti. Dajte mi malo vina. 

Otidjoh na škver, vidjeh više od dvadeset velikih brodova 
iz daleka, koji svi čekahu plimu, da mogu unići u luku. U četiri 
sata laglji brodovi počimali ulaziti ali je »Neustrie« bila težka, 
s toga nije mogla unići prije pet sati. Požurih se kući. Nisam 
trebao govoriti. 

— je li unišao? upita me bolestnica. 

— Unišao je. 

— Naravnaj mi postelju, reče svojoj sestri. Ona ju po¬ 
dupre jastucima. Samo su joj još oči bile žive; ustnice joj .sa¬ 
svim probliediše. 

Četvrt sata poslie drmaie se stube, kao da se hoće, srušiti; 
došao je njezin sin. Smogla je snage, da se pridigne i da ga 
zagrli. 

Umrla je u noći, u jedanaest sati, za plime, kako je liečnik 
prorekao. 

Ova smrt, ova majčina ljubav za sina, ova borba, proti 
smrti, ovo očajavanje,. utislo se u moje srce i um više od svih 
molba Dieletinih i više od brodoloma »Orenoka«. 

I moja majka mogla bi tako umrieti u mom odsuću. Bilo 

f 

je prvi put, da o tom porazmisliti i oćutih neku sjetu.. 


Nisam spavao ciele noći. Ta me misao htjela zagušiti. 
»Amazona« imala je odploviti za četrnaest dana, ladja »Hon- 
fleur« jutrom u pet sati. Pustolovni duh i strah pred stricem, 
nukali me, da se ukrcam; misao pako na majku gonila me u 
Port-Dieu. Pa što se imam bojati strica? Valjda me ne će 
pojesti. Branio sam se proti gladu, zimi, oluji; hrabrošću moći 
ću se braniti i proti stricu. 

Pravo je imala majka, kad se je protivila mojoj nakani, da 
postanem mornar. 

Ja pak nisam imao pravo pobjeći bez njezine dozvole. 
Hoće li se ljutiti, kad se povratim? Ako se ne povratim, tko 
će se za nju brinuti, kad ne bude mogla raditi? 

U četiri sata ustadoh, spremih prtljagu; u pol pet bio sam 
na ladji »Honfleur«. U pet satih ostavih Havre i trideset i šest 
sati poslie, u šest sati na večer, u svjetlu zapadajućega sunca, 
ugledao sam prve kuće Port-Dieu-a. 

Koracah istim putem, kojim sam išao s Dieletom. Nikad 
nisam bio sretniji ni veseliji. Kako će me majka zagrliti! 

Došav do našeg obora, preskočim ga; dvadeset koraka 
preda mnom sabirala je Dieleta rubce, što su visjeli na užetu. 

— Dieleto, poviknuh. 

Ona se obrne prema onoj strani, odkud je čula glas, nu nije 
me vidjela, jer sam se sakrio pod živicu. 

Opazih tada, da je u crnini. 

— Za majkom? 

Ali prije nego li je Dieleta mogla odgovoriti na moje pi¬ 
tanje, pokaže se majka na pragu i ja se umirih. Za njom po¬ 
kaza se visok starac biele brade, gospodin Bihorel. 

On je kod moje majke! Ne znam, što se je sa mnom sbilo! 
Mislio sam, da gledam dva duha. 

Na sreću, bilo je sve naravno. Gosp. Bihorel upita: Dieleto, 
što je? 

On je progovorio, dakle je živ, i ja se ne prevarih. Skočih 
jednim skokom k njima. Kolike radosti! 

Kad smo se bili umirili, morao sam pripoviedati, što mi se 
dogodilo, odkad sam se razstao s Dieletom. Jedva sam čekao, 
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da saznam, što se dogodilo sa Bihorelom, koga sad do sada 
držao mrtvim, a sada eto živa pred sobom ugledao; za to sam 
svoje doživljaje s nekoliko rieči izpripoviedao. Doživljaji gosp. 
Bihorela bili su sasvim jednostavni. 

Vračajući se š otoka Grunesa, potonu mu ladja. Kad se 
borio s valovima, našla ga neka trojedrenjača, koja je plovila 
iz Havrea u San Francisko. 

Kapetan toga broda spasio ga je, ali ga nije mogao izkr- 
cati u kojoj luci, i tako je starac morao proti volji putovati u 
Kaliforniju, To je potrajalo do šest mjeseci. Nesrećom nisu 
sastali broda. Na rtu Hora metnuo je g. Bihorel u škrinju, koju 
su mornari utemeljili na vatrenom otoku, pismo na nas; nu 
taj list nije nikada prispjeo u Francezku. 

Došav u San Francisko, proputovao je Ameriku, prešav 
prerije i povratio se u Francezku istom prije dva mjeseca. 

Ja nisam postao mornar. 

Stric moj u Indiji umro je. Za njim su majka i Dieleta no¬ 
sile crninu. Ostavio je velik imetak, koji je obogatio svakog 
njegvog nasljednika. 

Gosp. Bihorel uzeo me k sebi, da me do kraja naobrazi. 
Dieletu poslali smo u učilište. Da se je okoristila dobrim 
naucima, koje je tamo primala, dokazuje, što je postala mojom 
suprugom i dobrom majkom. Upravo sada, kad ovo pišem, 
unilazi u sobu s našom djecom, sinčićem i kćerkom, koji ljube 
g. Bihorela, kao da im je djed. 

Svakoga dana polaze u Pierre-Gante, da ga pohode. 

Akoprem sam nisam daleko plovio po moru, to sam se ipak 
u velike zanimao za sve, što se tiče mora. Izmedju onih trideset 
brodova, koji se iz Port-Dieu-a odpravljaju godimice na ribo¬ 
lov u Novu zemlju, šest ih je mojom svojinom. 

Moja majka nije ostavila Port-Dieu. Ona još uviek sta¬ 
nuje u svojoj kućarici. Dva puta sam već dao popraviti ruše-- 
vinu polag nje, samo da ostane pri starom. 

Luka HardeJ, koji nam je postao prijateljem, i koj nas 
svake godine na dva mjeseca pohadja, naslikao je našu staru 





kućii, a ta slika visi nad mojim pisaćim stolom na stieni. Na 
žalošt, u hašem kraju nije našao žandara, koji bi ga uhapsio. 

Gosp. Bihorelu, koji još i sada živi, ima devetdeset i dvie 
godine. Starost mu nije oslabila ni zdravlja ni pameti. Visok 
mu se stas prignuo, ali mu je srce ostalo mlado i zdravo. Dr¬ 
veće, koje je zasadio, uzraslo je na iztočnoj strani kao šuma. 
Na zapadnoj Strani još uviek pasu crne ovce i isto pleme krava 
i kunića. Galebi sveudilj lieću oko pećina i kad kriče, tada ine 
pita »Subota«, koji je još uviek tako zdrav i krepak, kao što 
je bio onda, kad mi je htjeo davati kapljice: 

— Romainu, što znači, takui, kuak, kuak? i nasmije se iz 
svega grla. 

Nu kad nas g. Bihorel sa strane malo dvojbeno gleda, jer 
već neko vrieme slabo čuje, te nas ne razumije, tada skine 
kapu ozbiljno i reče: 

— Ne Valja se smijati siromašnomu gospodaru. Ne zabo¬ 
ravi nikada, da njemu imaš zahvaliti, što si danas čovjek. 

Pravo je rekao. 

Istina je, da mi je imetak moga strica u dobar čas u dio 

pao. 

Ali ne bih se bio sigurno nikad digao nad obična seljaka, 
da me gosp. Bihorel nije podučavao, te mi primjerom pred¬ 
njačio i da nije brižljivo bdio nad mojim odgojem. 

Posjed ne čini još čovjeka čovjekom. 

Ovu istinu dokazao je život moga strica Šimuna, kad je 
uz svoj veliki imetak baštinio još i novce svoga pokojnoga 
brata. Budući prebogat, da bi se upustio u malene poslove sa 
seljacima, počeo je u veliko poslovati. 

Nu medju njegovim tobožnjim prijateljima bilo je prefri¬ 
ganu ih od njega i oni ga za nekoliko godina tako upropastiše, 
da mu je uzmanjkalo još preko deset tisuća franaka za izplatu 
dugova, pošto je prodao sve svoje imanje. 

Upravo onda postao sam punoljetnim, pa sam s toga mo¬ 
gao sam razpolagati svojim imetkom. Pošto sam se s majkom 
i g. Bihorelom posavjetovao, htjedoh mu u pomoć priteći; po- 
nudih mu novaca. Ali je on veoma zlo primio moju ponudu. 
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pa smo njegve vjerovnike potajno podmirili. Kad je to saznao, 
došao je i ljuto nas izgrdio, rekavši, da smo budale, koji ne 
znadu s novcima baratati. 

Sada žive od godišnje mirovine, koju mu dajemo, i morali 
smo lukavo postupati, da ju primi. 

S početka primao je u gotovu. No doskora smo saznali,~da 
si potrebno za življenje uzkraćuje samo, da može s novcima 
poslovati. Ne dajemo mu sada gotovih novaca, već plaćamo za 
njega stan i hranu poštenim ljudima, kod kojih stanuje. 

Uzprkos svoj našoj pazki, nalazi uviek još sredstava i 
načina, da se dokopa novaca; prodaje nova odiela, koja mu 
dajemo. 

Kad prigovaramo njegovu postupku, odgovara, da će nas 
naša razsipnost danas sutra upropastiti, i da ćemo tada biti 
sretni, kad nadjemo novce, koje je u svojoj brižljivosti pri- 
štedio za nas. 
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Knjižara L. Hartmana (St. Kugli), Zagreb, Ilica 30. 


Kruna 

Verne Jules, Dvadeset tisuća milja pod morem — .— — — — — — — — — 1-2&- 

Verne Jules, Put oko zemlje za 80 dana — — — — — — — — — — — — i- 20 

Verne Jules, Put do mjeseca i oko mjeseca — — — — — — — — — — 1 >2 ° 

Zanimive i zabavne priče. Šestđeset najljepših i najkrasnijih pripovijedaka. Po 
Karadžiću, Stojanoviću i drugim izvorima sakupljeno za hrv. mladež. Sa 4 slike 2. 
Zbirka hrvatskih pjesama za školsku mladež. Sa 9 slika — — — — — — — —.20' 

Za veselu djecu. Slikovnica u velikom obliku — — — — — — — — — — —.80 

Zmaj Jovan Jovanović, Zlatna knjiga za djecu. Pjesmice — — — — — — — 2.40 

Živa knjiga. Narodne basne i pjesmice iz životinjskoga života — — — — — — 2.40- 

Pjesme narodne i umjetne. 

Badalić Hugo, Hrvatska Antologija. Umjetno pjesničtvo starijega i novijega doba. 

Broširana K 4.—, krasno uvezana — — — — — — — — — — — — — 6— 

Bogović M., Pjesnička djela. Drama: Frankopan. — Izarane pjesme. Uvod napisao 
M. Šrepel. Sa slikom pjesnikovom. Broširano K 2.—, vezano — — — — — — 3.— 

Bogović M., Strielice — — — — — — — — — — — — — — — — —.60* 

Botić L., Pjesme. Pobratimstvo. Biedna Mara, Petar Bačić. S uvodom M. Pavlino- 
• vića i Fr. Markovića. Sa slikom pjesnikovom. Broširano K 4—, vezano — — 5.60> 

Deželić Gjuro, Hrva’tska pjesmarica ili zbirka rado pjevanih pjesama. Peto iz¬ 
danje preradio i pomnožao dr. Velimir Deželić — — — — — — — — — 2.— 

Gundulić I., Osman. S pjevanjem XIV. i XV. L. Mažuranića — — — — — — 2.— 

Harambašić A., Izabrane pjesme. Broširano — — — — — — — — — — 1.60 

Hrvatske narodne pjesme, što se pjevaju u Istri i na Kvarnerskih otocih. Broš. 2.— 
Kumičić M., Za spomenar. Mudre izreke i stihovi iz naše književnosti — — — 3.— 

Marković Franjo, Iz mladjih dana. Pjesme. Broširano K 1.20, vezano — — — — 2.— 

Mažuranić I., Smrt Smail-Age Čengijića, Pjesan. Sedmo ovlašteno izdanje. Sa 
slikama. Vezano — — — — — — — — — — — — — — — — — 1.60- 

Pjesmarica nova ili sbirka najobičnijih pjesmica, koje običavaju djeca pučkih 
škola pjevati, u crkvi i školi — — — — —■ — — — — — — — — — —.40 

Preradović P-, Izabrane pjesme. Uvod napisao M. Šrepel. Sa slikom pjesnika. 

Broširano K 4.—, vezano — — — — — — — —. 5.60' 

Rubetić Cvj., Pjesmarica za djecu pučkih škola. Sadržavajući pjesme crkvene 

i školske s nekim molitvama — — — — — — — — — _ _ — — _ —.40. 

Sbirka najnovijih crkvenih pjesama za školsku mladež — — — _ — — _ _.20 

Šenoa A., Razne pjesme šaljive, ilirske legende, priče, romance, balade, povjest- 

nice i prievodi. Uredio H. Badalić. Elegantno uvezano — — _ _. — _ _ 4 ,_ 

Šenoa A., Izabrane pjesme. II. izdanje. Broširano K 5.—, elegantno uvažano _ 7 ._ 

Vraz St., Izabrane pjesme. S uvodom Franje Markovića. Broš. K S.20, eleg. vez. 5._ 

Pjesmarice sa kajdama. 

Bisernica, Zbirka popjevaka za četiri muška grla. Sabrao i izdao »Vienac«, glaz¬ 
beno pjevačko društvo u nadbiskupskom sjemeništu. Zagreb 1886. Tenor I., 

Tenor II., Bas I., Bas II., 4 svezka — — — — _ — _ _ _ _ _ _ j_qq- 

Eisenhut Gj., Napjevi crkvenih pjesama, što se nalaze u Balenovićevoj »Sunčanici« 1_ 

Klaić Vj., Hrvatska pjesmarica. Zbirka popjevaka za skupno pjevanje _ — — 1.50 

Novak, Crkvena pjesmarica za ženska srednja učilišta, troglasno sa pratnjom org. 1.50 

Novak, Teoretska i praktična obuka zbornoga pjevanja _ — _ _ — _ _ 1.50 

Novak, Pjevanka za djecu pučkih škola — — — _ _ _ _ _ _ _ _ 1 _ 


Veliki popis knjiga šalje se svakomu na zahtjev badava i franko. 






















Knjižara L. Hartmana (St. Kugli), Zagreb, Ilica 30. 


Kruna 

•Novak, Crkvena pjesmarica harmonizirana za mješoviti zbor — — — _ _ _ 1.50 

Škola za tamburanje - — — _ — _ _ _ — _ _ _ _ _ _ _ _ 2.— 

Truhelka A. V., Sto pjesama za porabu školsku, crkvenu i domaću —r — — — —00 

Varjačič Lj., Lira za mužku i žensku školsku mladež — — — _ — _ _ _ —.60 

Zajc Ivan pl., Bože živi! Pjesma od P Preradovića. U slavu hrvatskomu narodu. 

Hrvatska himna za mješoviti i mužki zbor — — — — — — — — — __ .80 

Zajc Iv. pl., Milovanka. Sbirka popjevaka za mladež obojega spola — — — —.60 

•Zajc Iv. pl., Milozvuk. Sbirka pjesama za školsku mladež obojega spola —.60 


Molitvenici. 


Horat Ig., Cvijeće iz vrta Božjega, Molitvena knjižica. .Uvezano: u crno platno 

K —.70, u koži K 4.—, u kosti — — — — — — — — _ — _ _ _ _ 4 _ 

Jais, Isus prijatelj mladeži ili pustite k meni malene. Molitvena knjižica s kate¬ 
kizmom .i pjesmama za dječake i djevočice. U platno uvezano K —50, sa 

zlatorezom K —.80, u bijeloj kosti — — — — — — — — — 2. 

Maurović A. dr., Krist naš spas. Molitvenik za kat. kršćane. Uvezan: u platno 

K 1.20, u kosti K 5.—, 7.60; u koži — — — — — — — — — — 6. 

Rubetić Cvj., Razgovor s Bogom. Molitvenik za bogoljubnu zabavu dušam kršćan¬ 
skim. Uvezan: u platno K 2—, u kosti K 5.—, 5.80, 6.40, u koži — — — _ — 6.40 

Sabolović A., Prava kršćanka u bogoljubnosti sa svetom crkvom, ili sveta vre¬ 
mena i blagdani godišnji. Molitvenik za duhovnu zabavu spola ženskoga _ — —.60 

Šic F., Razgovor s Bogom. Poučna i molitvena knjiga dušam kršćanskim. Sa 5 


bakrorezah i 14 kam. slikah križnoga puta K 1.60, sa zlatorezom_ _ — — — 

Šimončić G., Slava Bogu. Molitvenik za ženski spol. Priredio ga po Šicovu 
»Razgovora s Bogom« i pomnožao nekim molitvama. Uvezan: u platno: K 1.20, 

u kosti K 5.—, u koži — — — — — — — — _ — — _ _ _ 

• Šimončić G., Molitvena knjižica. Za kršćanski katolički puk. Sa svimi potreb- 
nimi molitvami i sa kršćanskim naukom ili katekizmom, kako se u crkvi tu¬ 
mači. Uvezan: u platno K —.60, sa zlator. Iv 1.50, u koži sa podlžen. baršumom 

Šimončić G., Compendium rituali in usum Cleri arckiđoccesis Zagrabiensis _ 

Vimer R. dr., Spassi dušu moju. Molitvenik za naobraženi svijet. Uvezan: u platno 

K 1.—, u koži K 5.—, u kosti — — — — — — — _ _ _ _ _ _ _ 

Zaželj Fr,, Cvijetnjak pobožnosti za mladež pučkih škola _ — __ _ _ _ _ 


5.— 


3.60 
2 — 

i 


Slovnice i rječnici. 

a) Franceski. 


Adamović J. dr., Francusko-hrvatski rječnik. S označenim izgovorom. Tvrdo vez. 4._ 

Adamović-Gavazzi-Sarazen, Hrvatsko-francuski rječnik — — 4 . 

Ahn Dr., Praktični način za brzo i lahko učenje franceskoga jezika. Od D. 

Lopašićke-Waldherr — — — — — — _ _ — — — _ _ _ _ _ 1_20 

Ploetz Dr. K., Franceska vježbenica s označenim izgovorom za početnike. Po 

37. izdanju priredio F. Šuller IV. izdanje. Broširano K 2.40, tvrdo uvezano — _ 2.80 

Šuller Fr., Gramatika franceskoga jezika za srednje škole — _ _ _ _ _ _ 4.g0 

Šuller F., Historie abregee de la litterature francaise — 3 , 

Šuller F., Sustavno obliktJsovlje i skladnja franceskoga jezika _ — _ _ _ _ 2.40 

Švrljuga I. K., Franceska slovnička vježbenica za srednje i gradjanske škole — 1 60 


Veliki popis knjiga šalje se svakomu na zahtjev badava i franko. 


Knjižara L. Hartmana (St. Kugli), Zagreb, Ilica 30. 

b) Njemački. 


Kruna 

Filipović I., Džepni rječnik hrvatskoga i njemačkoga jezika, i. Njemačko-lirvatski 

dijel. Četvrto popunjeno i prošireno izdanje s novim hrvatskim pravopisom _ — 4 _ 

II. hrvatsko njemački dijel — — — — _ — — — — _ — _ _ _ 4 _ 

E'ilipović I. (uz sudjelovanje Gj. Deželića i Lj. Modca), Veliki rječnik hrvatskoga 
i njemačkoga jezika. Za porabu pravnika, činovnika, učitelja, trgovaca i obrt¬ 
nika. I. Njemačko-lirvatski dio, Dvie knjige. II. Hrvatsko-njemački dio. Dvie 


knjige. Kompletno — — — — — — — — — — — _ _ _ _ _ _ 10 _ 

Filipović I., Hrvatsko-srpska-njemačka besjedovnica. Praktična uputa za one, 
koji žele, da se lahko nauče pravilno govoriti hrvatskim ili njemačkim jezikom 3.60 

Ivkancc T., Njemačka slovnica i čitanka za više pučke škole _ — _ _ _ 2._ 

Miller F. Ž», Praktična uputa u njemački jezik za svakoga. Vezano _ — _ — 2_ 

Podgoršak J., Oblici njemačkoga jezika za srednje škole i slične im zavode _ _ _.80 

Tropsck St. dr., Ortografičko-gramatički rječnik njemačkoga jezika — _ — _.90 

Vitanović J., Njemačka početnica, s prikladnim razgovorima u svim ljudskim 
prilikama — — — — — — — — — — — _ _ _ _ _ _ _ _ _ 6( j 


c) Talijanski. 


Mussafija A dr., Talijanska slovnica za početnike. V. hrvatsko izdanje po XXIV. 

njemačkom izdanju prof. I. Krst. Švrljuga — — _ _ _ — — _ _ _ 3.80 

Šegvić Cherubin, Praktična uputa u talijanski jezik. Broširano K 1.20, vezano — 1.80 

Švrljuga I. K., Džepni rječnik hrvatskoga i talijanskoga jezika — _ _ _ _ 3 ._ 

Švrljuga I. K., Džepni rječnik talijanskoga i hrvatskoga jezika — _ _ — — 3 ._ 


Razno. 

Hire Drag., Lika i Plitvička jezera. Slike, opisi i putopisi. Slike risao V. Anderle. 


Urešeno sa 60 slika. U vrlo lijepom uvezu_ _ — _ — — — _ _ _ _ 6_ 

Hire Drag., Gorski kotar. Slike, opisi i putopisi. Ukrašeno sa 100 slika — — _ 7_ 

U vrlo liepom uvezu — — — _ _ — — — — _ — _ _ _ _ _ 9 ,_ 

Hire Drag., Hrvatsko primorje. Slike, opisi i putopisi — — — — — _ —_11.— 


Klaić Vj., Povjest Hrvata od najstarijih vremena do svršetka XIX. stoljeća. 
I. svezak broširano K 6 .—, vezano K 8 .—; II. svezak broširano K 7 .—, vezano 
K 9—; III. svezak broširano K 6 —, vezano K 8 .—; lV. svezak broširano 


K 7_, vezano — — — — _ — _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 9 _ 

Kokotović N., Novi uzor listar i kućni savjetnik za sastavljanje svakovrstnih li¬ 
stova, izprava i pismenih sastavaka za sve društvene prilike u poslovnom i do¬ 
maćem životu. Kućni liečnik i uputa u kućanstvo i gospodarstvo — _ — _ 3 ._ 

Širola Ivan, Svjetska povjest u slikama. Po prof. Y. Klaiću, dru. I. Hoiću i dru¬ 
gim piscima. Ukoričeno sa bojadisanim omotom — — — — _ _ _ _ 5.60 


Veliki popis knjiga šalje se svakomu 11 a zahtjev badava i franko. 
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